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INTRODUCTION

Dear Customer,

Thank you for buying this Kress Commercial product. We are dedicated to developing
high quality products to meet your commercial landscaping requirements.

The Kress brand is synonymous with premium quality service. Over the years of your
product's life, if you have any questions or concerns about your product, please
contact your dealer or our Customer Service Team for assistance.

We are confident you will enjoy working with your Kress product for years to come.

INTENDED USE

This machine is intended blowing leaves, grass, paper and similar materials.






COMPONENT LIST

1. BLOWER NOZZLE

2. BLOWER TUBE

3. FLEXIBLE TUBE

4. CABLE CLAMP(SEE LIST & FIG.B3)

5. AIR INTAKE

6. BATTERY MOUNTING BASE

7. BATTERY RELEASE BUTTON

8. BACKPACK HARNESS

9. CRUISE CONTROL BUTTON

10. ON/OFF BUTTON

1. POWER TRIGGER

12, LED SCREEN

13. SPEED CONTROL

14. CABLE

15. METAL SCRAPER TIP

16. WARNING SYMBOL

17. BLUETOOTH SYMBOL

18. CRUISE CONTROL SYMBOL

19. FRONT HANDLE CLAMP (SEE FIG. C1)

20. CONTROL HANDLE (SEE FIG.C2)

21. COUPLER(SEE FIG.B2)

22, CABLE RING (SEE FIG.C3)

23. BATTERY PACK*(SEE FIG.D1)

24, HOOK (SEE FIG.G)

25. FLEXIBLE TUBE CLAMP (SEE FIG.G)

26. SCREW M5*16 FOR SHOULDER BELT & WAIST BELT **(SEE FIG A3,A6)
27. SCREW PT5*22 FOR CLAMP**(SEE FIG B1,B3)
28. SCREW PT4*18 FOR HANDLE **(SEE FIG C2)

29. WRENCH**(SEE FIG A3)

* Not all the accessories illustrated or described are included in standard delivery.
**Please use the screws for the specified positions and the screws & wrench can be found in the
transparent bag.




ORIGINAL INSTRUCTIONS
PRODUCT SAFETY

WARNING: Read all

safety warnings and all
instructions. Failure to follow
the warnings and instructions
may result in electric shock,
fire and/or serious injury.
Save all warnings and
instructions for future
reference.
The appliance is only to
be used with the power
supply unit provided with the
appliance.

IMPORTANT

READ CAREFULLY BEFORE
USE

KEEP FOR FUTURE
REFERENCE

Safe operating practices

1) Training

a) Read the instructions
carefully. Be familiar with
the controls and the correct
use of the machine.

b) Never allow children,
persons with reduced
physical, sensory or mental
capabilities or lack of
experience and knowledge
or people unfamiliar with
these instructions to use the
machine, local regulations
may restrict the age of the
operator.

c) Never operate the machine
while people, especially

children, or pets are nearby.

d) Keep in mind, that the

operator or user is
responsible for accidents or
hazards occurring to other
people or their property.

2) Preparation

a) While operating the
machine, always wear
substantial footwear and
long trousers. Do not
operate the machine when
barefoot or wearing open
sandals. Avoid wearing
clothing that is loose fitting
or that has hanging cords or
ties.

b) Do not wear loose clothing
or jewellery that can be
drawn into the air inlet.
Keep long hair away from
the air inlets.

c) Obtain ear protection and
safety glasses. Wear them
at all times while operating
the machine.

d) Operate the machine in a
recommended position and
only on a firm, level surface.

€) Do not operate the machine
on a paved or gravel
surface where ejected
material could cause injury.

f) Before using, always
visually inspect to see, that
the fasteners are secure,
the housing is undamaged
and that guards and
screens are in place.




Replace worn or damaged
components in sets to
preserve balance. Replace
damaged or unreadable
labels.

3) Operation
a) Before starting the machine,

make certain that the
feeding chamber is empty.

b) Keep your face and body

away from the feed intake
opening.

¢) Do not allow hands or any

other part of the body or
clothing inside the feeding
chamber, discharge chute,
or near any moving part.

= d) Keep proper balance and

footing at all times. Do not
overreach. Never stand at a
higher level than the base of
the machine when feeding
material into it.

e) Always stand clear of

the discharge zone when
operating this machine.

If the machine should start
making any unusual noise
or vibration, immediately
shut off the power source
and allow the machine to
stop. Remove the battery
pack from the machine
and take the following
steps before restarting and
operating the machine:
)inspect for damage;
iijreplace or repair any
damaged parts;

iilcheck for and tighten any
loose parts.

g) Do not allow processed

material to build up in the
discharge zone; this may
prevent proper discharge
and can result in kickback
of material through the
intake opening.

h) If the machine becomes

clogged, shut-off the
power source and remove
the battery pack from the
machine before cleaning
debris.

Never operate the machine
with defective guards or
shields, or without safety
devices.

Keep the power source
clean of debris and other
accumulations to prevent
damage to the power
source or possible fire.

k) Do not transport this

)

machine while the power
source is running.

Always disconnect the
machine from the power
supply (e.g. remove the
battery pack from the
machine)

-whenever you leave the
machine,

-before clearing blockages
or unclogging chute,
-before checking, cleaning
or working on the machine.

m)Avoid using the machine

in bad weather conditions



especially when there is a
risk of lightning.

4) Maintenance and storage

a) keep all nuts, bolts and
screws tight to be sure the
appliance is in safe working
condition.

b) Replace worn or damaged
parts.

c) Use only genuine
replacement parts and
accessories.

d) Store the machine in a dry
place out of the reach of
children.

e) When the machine is
stopped for servicing,
inspection, or storage, or
to change an accessory,
shut off the power source,
disconnect the machine
from the supply and make
sure that all moving parts
are come to a complete
stop. Allow the machine
to cool before making any
inspections, adjustments,
etc. Maintain the machine
with care and keep it clean.

f) Store the machine in a dry
place out of the reach of
children.

g) Always allow the machine to
cool before storing.

h) Never attempt to override
the interlocked feature of
the guard.

SAFETY WARNINGS FOR
BATTERY PACK

a) Do not dismantle, open
or shred cells or battery
pack.

b) Do not short-circuit a
battery pack. Do not
store battery packs
haphazardly in a box or
drawer where they may
short-circuit each other
or be short-circuited by
conductive materials.
When battery pack is not
in use, keep it away from
other metal objects, like
paper clips, coins, keys,
nails, screws or other
small metal objects, that
can make a connection
from one terminal to
another. Shorting the
battery terminals together
may cause burns or a fire.

c) Do not expose battery
pack to heat or fire. Avoid
storage in direct sunlight.

d) Do not subject battery
pack to mechanical
shock.

e) In the event of battery
leaking, do not allow
the liquid to come into
contact with the skin or
eyes. If contact has been
made, wash the affected
area with copious
amounts of water and

EN
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seek medical advice.

f) Keep battery pack clean
and dry.

g) Wipe the battery pack

terminals with a clean dry
cloth if they become dirty.

h) Battery pack needs
to be charged before
use. Always refer to
this instruction and use
the correct charging
procedure.

i) Do not maintain battery

pack on charge when not

in use.
j) After extended periods
of storage, it may be

necessary to charge and

discharge the battery
pack several times
to obtain maximum
performance.

k) Recharge only with the
charger specified by
Kress. Do not use any
charger other than that
specifically provided for
use with the equipment.

1) Do not use any battery
pack which is not

designed for use with the

equipment.

m)Keep battery pack out of

the reach of children.
n) Retain the original

product literature for

future reference.

o) Remove the battery from

the equipment when not

in use.

p) Dispose of properly.

q) Do not use battery packs
of different manufacture,
size or type.

r) Keep the battery away
from microwaves and
high pressure

User manual requirements

for wireless product

a) Operation of this device is
subject to the following two
conditions:
(1) This device may not cause
harmful interference, and
(2) this device must accept
any interference received,
including interference that
may cause undesired
operation.

b)Caution: Changes or
modifications to this unit
not expressly approved by
the party responsible for
compliance could void the
user's authority to operate
the equipment.

c)NOTE: This equipment
generates, uses and can
radiate radio frequency
energy and, if not installed
and used in accordance with
the instructions, may cause
harmful interference to radio
communications. However,
there is no guarantee that
interference will not occur
in a particular installation. If



this equipment does cause
harmful interference to radio
or television reception, which
can be determined by turning
the equipment off and on, the
user is encouraged to try to
correct the interference by
one or more of the following
measures:

- Reorient or relocate the
receiving antenna.

- Increase the separation
between the equipment and
receiver.

- Connect the equipment into
an outlet on a circuit different
from that to which the
receiver is connected.

- Consult the dealer or an
experienced radio/TV
technician for help.

SYMBOL

Double insulation

Keep bystanders away

Warning of hazard

Remove battery from the
socket before carrying out
any adjustment, servicing or
maintenance.

Batteries may enter water cycle if
disposed improperly, which can
be hazardous for ecosystem. Do
not dispose of waste batteries as
unsorted municipal waste.

Do not burn

Read the operator’s manual

Warning

Li-lon battery. This product has
been marked with a symbol
relating to ‘separate collection’
for all battery packs and battery
pack. It will then be recycled or
dismantled in order to reduce the
impact on the environment. Bat-
tery packs can be hazardous for
the environment and for human
health since they contain hazard-
ous substances.

Wear ear protection

Wear eye protection

@ OB ER

Waste electrical products must
not be disposed of with house-
hold waste. Please recycle where
facilities exist. Check with your
local authorities or retailer for
recycling advice.
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ASSEMBLY & OPERATION
NOTE: Before using the tool, read the
instruction book carefully.

BEFORE OPERATION:

Assemble the harness belt to the

harness frame.(Applied when you need to
reassemble the harness after washing)
Ensure that the shoulder strap with hook is
in the left position as shown.(See Fig A1)

LEFT— —RIGHT

EN

Attach the shoulder belt to the frame(See Fig A2,A3).

A2 |
@
Q I
= ":‘;- %
A3 A

——= 11 i

1. Toggle needs to be inserted into the "T" hole, then
twisted 90°.(See Fig A2 & A4).

2. Fix the strap with screws & washers.(See Fig A3).
Screws &washers are in the parts pack.

3. Keep the toggle in a flat status and push it through
the hole as shown.(See Fig A5).

Note: The harness is designed with two "T" holes
in the upper frame to provide two height for your
choice. It is suggested to choose upper "T" hole if
you are rather tall.

Attach waist belt to the harness frame.( See Fig A6)

1L




Fix the waist belt to the frame with screes & washers
as shown.( The screws and washers are provided in
the parts pack )

Fix the shoulder toggle into the harness frame.(See
A7)

Insert the shoulder toggle into the harness frame as
shown.

Assemble the blower tube
Assemble the flexible tube to the the blower outlet
(See Fig. B1)

[S]
-
i
o)
. s.

,@.&1
|l

1. Attach the flexible tube to the blower outlet(®),
then put the clamp on the flexible tube(@);
2. Fix the clamp with screws as shown(®).

Note:Screw tightening torque value should be set
between 10.6 in-Ib(1.2Nm) and 14.2 in-Ib(1.6Nm).

Assemble the blower tube, coupler and flexible tube.
(See Fig. B2,B3)

1. Attach the coupler (21) to the end of the blower
tube.(See Fig.B2);

2. Insert the coupler, together with the blower tube,
into the flexible tube.(See Fig B3 M).Then put the
clamp on the end of the flexible tube as shown(See
Fig B3@);

3. Tighten the clamp with screws as shown.(See Fig
B3 ®).

Note:Screw tightening torque value should be set
between 10.6 in-Ib(1.2Nm) and 14.2 in-Ib(1.6Nm).

Ffit an auxiliary nozzle(See Fig B4)
@

=

EN



1. Match the " A " between the blower tube and shown.(See Fig C2).

blower nozzle(®); Note:Screw tightening torque value should be set
2. Push the nozzle onto the the blower tube along between 10.6 in-Ib(1.2Nm) and 14.2 in-Ib(1.6Nm).
the thread(@). 3. Put the cable coupler into flexible tube clamp.(See
3. Twist the blower nozzle in the direction shown to Fig.C3)
lock in the blower nozzle(®).
OPERATION
Assemble the control handle(See Fig Install /Remove the battery(See Fig. D1 D2)

C1,C2,C3)
c1 > &

A

52
7

1. Battery Installation: Push the battery along the
slot.

2. Battery Removal: Press the release button and
pull the battery out.

Putting the harness on the product.(See Fig
E1,E2)

1. Open the front handle clamp and move it to the
desired place, then close the front handle clamp as
shown(See Fig C1).

2. Assemble the control handle with screws as

12



1.Fasten the waist buckle(a). Adjust the length of
waist straps(b) in order to make sure it is securely
positioned in your hips.(See Fig E2 step W @)

2. Tighten the arm straps(c)and shoulder straps(d).
Remember to leave a samll gap over the shoulder
to distribute weight of battery over shoulders to
balance weight.(See Fig E2 step ® @)

3.Fasten the chest buckle(e) and adjust chest
straps(f)before work. (See Fig E2 step ® ®)

To start (See Fig. F1)

1. Press the for 0.5 seconds start the product.

Note:When pressing the power button, please do
not press the trigger, otherwise it will result in a fault
alarm.

Adjust the speed control (See Fig. F2)

1.Press on/off button to activate the blower, then
press the trigger to operate the blower. Press +/- to
choose proper level of air force.The blower will reach
the MAX speed when the four lights are illuminated.

Push the Cruise control button to set the
selected airflow, the & will light up(See Fig
F3)

1. Press on/off button to activate the blower, then
press the trigger to operate the blower. Press the
cruise control button and symbol " & " lights up,
then the blower will be at the current speed even if
you release the trigger.

2. You could press trigger to have bigger air force
within the chosen level limit and release the trigger,
the speed will return to the cuise speed. Press cruise
control button to deactivate the cruise function when
needed

The application of hook on the harness.
(See Fig G)

EN
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In order to save space when not used, just
hang the blower coupler to the hook on the
harness.

Check the air intake(See Fig. H)

n R[>

1. Check the air intake frequently to ensure that the
intake is not be blocked.

2. If the intake is blocked, please stop the blower
firstly and clear the unwanted material.

WARNING!Make sure to remove the battery
before check and clear the blower.

Export static electricity (See Fig. I)

Warning - Using the blower in extremely cold

an

d dry conditions may lead to a buildup of static

electricity that can cause shocks to the user. To
reduce the risk, ensure that there is skin contact to
the grounding strap(a) on the handle.

TRANSPORTATION

Tr:

1.
2.

Tr:
1.
2.

3.

ansporting the blower

Switch off the blower and remove the battery.
When transporting your blower by hand, hang the
blower to the hook on the harness and move it to
the destination.

ansporting the battery
Ensure the battery is in a safe condition.
Use non-conductive packaging when
transporting the battery.
The contained Li-lon batteries are subject to the
dangerous goods legislation requirements.
Transport batteries only when the battery
housing is undamaged. Pack up the batteries in
such a manner that cannot move around in the
packaging.

CLEANING

1.

Do not use aggressive detergents or solvents.
Clean the machine after use with a damp cloth
dipped in mild detergent.

Keep battery connection free of dirt and debris,
and clean with a soft and dry brush or cloth.
Do not spray water onto the motor and electrical
components.

Do not use pressure washer to clean your
machine.

Please disassemble the harness carefully when
need to clean the harness belt and reassemble
before operation.



STORAGE

1. Remove the battery pack from the blower before storage.

2. Store the blower and the battery in a dry and secure place that is inaccessible to children and other
unauthorized people.Remove the attachment if no use for a long time.

3. Store the battery only within a temperature range between 41 °F (5°C) and 77 °F (25°C). As an example, do
not leave the battery in the car in summer time.

4. Clean the exterior of the machine thoroughly using a soft brush and cloth. Do not use water, solvents or
polishes. Remove all grass and debris, especially from the ventilation slots.

5. Store the machine in a dry place. Do not place other objects on top of the machine.

6. Once got wet in the rain during operation, the machine and the battery pack should be dried before storing or
charging.Remove the battery and reinsert it if the machine fails to turn on.

For Battery tools

The recommended ambient temperature range for discharging is -4°F~113°F (-20°C~45°C).
The recommended ambient temperature range for the charging system during charging is 23°F~113°
(-5°C~45°C).

TROUBLESHOOTING

The following table gives problems and actions that you can perform if your machine does not operate
correctly.

& WARNING: Switch the machine off and remove the battery prior to any troubleshooting.

Blower

Problems

Possible Causes

Corrective Action

Battery indicator LED
flashing

Low battery voltage.

Charge the battery.

Red error LED flashing

Temperature issue.

Remove the battery.

Let the machine cool down or warm up.

The product does not start

Deris in the battery
connectors.

Clean the battery connectors with
compressed air or a soft brush.

Other problems

Contact Service Agent.

The product stops during
usage.

The battery is not fully
inserted to the machine.

Insert the battery fully.

Potential electrical issue.

Contact Service Agent.

Excessive vibrations/ noise.

The air intake screen is
blocked

Remove the battery;

Open the air intake and clear the

unwanted materials away.

Cutting attachment issue.

Machine defective.

Replace cutting attachment.
Contact Service Agent.

BATTERY
Problems Possible Causes Corrective Action
Error LED lit The battery is discharged Charge the battery. If battery fails to

charge, contact your Service Agent.

Temperature issue. Use the battery in surroundings where
temperatures are between -4°F to 113°F

(-20°C to 45°C) for discharge.

Others Contact your Service Agent.




EN

16

TECHNICAL DATA

Type Designation: KC500 KC500.X (5 -designation of machinery, representative of Cordless Blower)

KC500 KC500.X **
Voltage 60 V == MAX ™*
Motor type Brushless
Air force 35N
Air volume 1529 m®h
Air speed 85m/s
Degree of protection IPX4
Machine Weight (Bare tool) 6.9Kg

** X may be followed by one or two characters. All models are the same except model number and

trademark. The suffix in models may be number from “1” to “999” or English letter “A” to “Z” or “M1” to”

M9” which means different package or the various of accessories packed in the package.

**\loltage measured without workload. Initial battery voltage reaches maximum of 60 volts. Nominal voltage is 54

volts.

SUGGESTED BATTERIES AND CHARGERS

Battery Capacity Charger Amperage
KAC804 4.0 Ah

KAC840 30A
KAC810 11.0 Ah

We recommend that you purchase your accessories from the same Dealer that sold you the tool. Refer to the
accessory packaging for further details. Your Dealer can assist you and offer advice.

TECHNICAL DATA FOR BATTERY PACK (OPTIONAL)

Frequency bands for Bluetooth

2400-2483.5 MHz

Maximum Transmitted Power for Bluetooth

8 dBm




NOISE DATA

A weighted sound pressure

L,,=79.5dB(A

Koa 3.0 dB(A)
L= 96.2dB(A)
K 3.0 dB(A)

WA

A weighted sound power

Wear ear protection.

)

VIBRATION INFORMATION

Typical weighted vibration

a, <2.5m/s?

K=1.5m/s?

Uncertainty

The declared vibration total value may be used for
comparing one tool with another, and may also be
used in a preliminary assessment of exposure.

WARNING: The vibration emission value
during actual use of the power tool can differ
from the declared value depending on the ways in
which the tool is used dependant on the following
examples and other variations on how the tool is
used:
How the tool is used.
The tool being in good condition and well
maintained
Using the correct accessory for the tool and
ensuring it is sharp and in good condition.
The tightness of the grip on the handles and if any
anti vibration accessories are used.
And the tool is being used as intended by its design
and these instructions.

This tool may cause hand-arm vibration
syndrome if its use is not adequately managed.

WARNING: To be accurate, an estimation

of exposure level in the actual conditions
of use should also take account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool
is switched off and when it is running idle but not
actually doing the job. This may significantly reduce
the exposure level over the total working period.

Helping to minimise your vibration exposure risk.
Maintain this tool in accordance with these
instructions and keep well lubricated (where
appropriate)

If the tool is to be used regularly then invest in anti
vibration accessories.

Plan your work schedule to spread any high
vibration tool use across a number of days.

DECLARATION OF
CONFORMITY

We,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

On behalf of Positec declare that the product,
Description Battery-operated Blower

Type KC500 KC500.X (5 - designation of
machinery, representative of battery-operated
Blower)

Function blowing and picking up debris into a
debris collector

Complies with the following Directives:
2006/42/EC, 2014/30/EU,
2011/65/EU&(EU)2015/863,
2000/14/EC amended by 2005/88/EC

2000/14/EC amended by 2005/88/EC:

- Conformity Assessment Procedure as per Annex
Vv

- Measured Sound Power Level 96.2dB(A)

- Declared Guaranteed Sound Power Level
99dB(A)

Standards conform to
EN 60335-1, EN 50636-2-100, EN 62233, EN ISO
3744, EN 55014-1, EN 55014-2 EN

The person authorized to compile the technical file,
Name Marcel Filz

Address Positec Germany GmbH

Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

N

2022/12/16

Allen Ding

Deputy Chief Engineer, Testing & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd

18, Dongwang Road, Suzhou Industrial

Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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DECLARATION OF
CONFORMITY

We,
Positec (UK & Ireland) Ltd.
PO Box 6242, Newbury, RG14 9LT, UK

On behalf of Positec declare that the product
Description Battery-operated Blower

Type KC500 KC500.X (5 - designation of
machinery, representative of battery-operated
Blower)

Function blowing and picking up debris into a
debris collector

Complies with the following Directives:

Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
Electromagnetic Compatibility Regulations
2016

The Restriction of the Use of Certain Hazardous
Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations

Noise Emission in the Environment by
Equipment for Use Outdoors Regulations

- Conformity Assessment Procedure as per
SCHEDULE 8

- Measured Sound Power Level 96.2dB(A)

- Declared Guaranteed Sound Power Level
99dB(A)

Standards conform to

BS EN 60335-1, BS EN 50636-2-100, BS EN
62233, BS EN I1SO 3744, BS EN 55014-1, BS EN
55014-2

The person authorized to compile the technical file,
Name Jim Kirkwood

Address Positec (UK & Ireland) Ltd.,

PO Box 6242, Newbury, RG14 9LT, UK

> UK
cA

2022/12/16

Allen Ding

Deputy Chief Engineer, Testing & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd

18, Dongwang Road, Suzhou Industrial

Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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EINFUHRUNG

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Kress Commercial-Produkt gekauft haben. Wir sind

bestrebt, qualitativ hochwertige Produkte zu entwickeln, die lhren Anforderungen im

gewerblichen Landschaftsbau gerecht werden.

Die Marke Kress steht flr erstklassigen Service. Wenn Sie im Laufe der Jahre Fragen
oder Bedenken zu lhrem Produkt haben, wenden Sie sich bitte an Ihren Handler oder

an unser Kundendienstteam, um Hilfe zu erhalten.

Wir sind zuversichtlich, dass Sie in den kommenden Jahren die Arbeit mit lhrem

Kress-Produkt genieBen werden.

VERWENDUNGSZWECK

Dieses Gerét ist zum Blasen von Laub, Gras, Papier und &hnlichen Materialien

bestimmt.







KOMPONENTEN

1. GEBLASE-DUSE

2, GEBLASEROHR

3. SCHLAUCHSTUCK

4, KABELSCHELLE (SIEHE LISTE UND ABB. B3)

5. LUFTEINLASS

6. AKKU-HALTERUNG

7. AKKUFREIGABETASTEN

8. RUCKSACK-GURTZEUG

9. GESCHWINDIGKEITSSTEUER-TASTE

10.  EIN/AUS-SCHALTER

11.  BETATIGUNG

12.  LED-BILDSCHIRM

13.  GESCHWINDIGKEITSKONTROLLE

14.  KABEL

15.  METALLRING

16. WARN-SYMBOL

17.  BLUETOOTH-SYMBOL

18. GESCHWINDIGKEITSSTEUER-SYMBOL

19.  VORDERE GRIFFKLEMME (SIEHE ABB. C1)

20. STEUERGRIFF (SIEHE ABB. C2)

21.  ANSCHLUSSSTUCK (SIEHE ABB. B2)

22, KABELRING (SIEHE ABB. C3)

23.  AKKU*(SIEHE ABB.D1)

24.  HAKEN (SIEHE ABB. G)

25, SCHLAUCHSCHELLE (SIEHE ABB. G)

26. SCHRAUBE M5*16 FUR SCHULTERGURT UND HUFTGURT ** (SIEHE ABB. A3, A6)
27.  SCHRAUBE PT5*22 FUR KLEMME ** (SIEHE ABB. B1, B3)
28. SCHRAUBE PT4*18 FUR GRIFF ** (SIEHE ABB. C2)
29. SCHRAUBENSCHLUSSEL ** (SIEHE ABB. A3)

* Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort teilweise nicht zum Lieferumfang.
**Bitte verwenden Sie die Schrauben fiir die angegebenen Positionen und die Schrauben und
Schraubenschliissel finden Sie in der transparenten Tasche.
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ORIGINALBETRIEBSANLEI-
TUNG
PRODUKTSICHERHEIT

WARNUNG

Lesen Sie alle
Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versdumnisse
bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und
Anweisungen kbnnen
elektrischen Schliag,
Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und
Anweisungen fir die
Zukunft auf.
5 Das Gerét darf nur mit
dem mitgelieferten Netzteil
verwendet werden.

WICHTIG

VOR GEBRAUCH BITTE
GENAU DURCHLESEN
FUR SPATERE
BEZUGNAHME
AUFBEWAHREN

Sichere Arbeitsverfahren

1) Training

a) Die Anweisungen
aufmerksam durchlesen.
Machen Sie sich mit den
Bedienelementen und
dem vorschriftsmaBigen
Gebrauch dieses Gerat
vertraut.

b) Lassen Sie niemals
Kinder, Personen

22

mit eingeschrénkten
physischen, sensorischen
oder mentalen Fahigkeiten
und Erfahrung oder
Personen, die nicht mit
diesen Anweisungen
vertraut sind, die Maschine
bedienen. Lokale
Vorschriften kbnnen

das Alter des Bedieners
einschranken.

¢) Benutzen Sie die Maschine
niemals wahrend sich
Personen, insbesondere
Kinder, oder Tiere in
unmittelbarer Nahe
aufhalten.

d) Die Bedienperson bzw.
der Benutzer ist fir Unfélle
oder Schaden an anderen
Menschen oder deren
Eigentum verantwortlich.

2) Vorbereitung

a) Tragen Sie beim arbeiten
stets festes Schuhwerk und
eine lange Hose. Bedienen
Sie die Maschine nicht
barfuB oder mit offenen
Sandalen. Vermeiden Sie
das Tragen von Kleidung,
die lose sitzt oder hdngende
Schniren hat, bzw. von
Krawatten.

b) Tragen Sie keine lose
Kleidung oder Schmuck,
der in den Lufteinlass
gezogen werden kann.
Halten Sie langes Haar von



den Lufteinlassen fern.

c) Tragen Sie einen

Gehorschutz und eine
Schutzbrille. Tragen Sie
diese stets, wenn Sie mit
der Maschine arbeiten.

d) Bedienen Sie die Maschine

in der empfohlenen Position
und nur auf einem festen,
ebenen Untergrund.

€) Betreiben Sie die Maschine

niemals auf einem
gepflasterten Untergrund
oder im Kies, da das
ausgeworfene Material zu
Verletzungen flhren kann.
f) Uberprifen Sie vor

der Anwendung stets
visuell, dass das
Befestigungselemente
gesichert sind,

dass das Gehéause
unbeschadigt ist und

die Schutzvorrichtungen
bzw. Abdeckungen
installiert sind. Ersetzen
Sie verschlissene oder
beschadigte Klingen und
Schrauben in Satzen,

um das Gleichgewicht
beizubehalten. Ersetzen
Sie beschéadigte oder
unleserliche Aufkleber.

b) Halten Sie das Gesicht und

andere Korperteile von der
Einlass6ffnung fern.

¢) Verhindern Sie, dass Hande

oder andere Kdrperteile
in die Vorschubkammer,
in den Auswurf oder in
die Nahe von anderen
beweglichen Teilen
gelangen.

d) Sorgen Sie stets fir

Gleichgewicht und festen
Stand. Vermeiden Sie
anormale Kdrperhaltungen.

€) Halten Sie sich beim Betrieb

dieser Maschine immer vom
Auswurfbereich fern.

Wenn die Maschine
ungewdhnliche Gerdusche
macht oder zu vibrieren
beginnt, schalten Sie die
Stromquelle sofort ab und
lassen Sie die Maschine
zum Stillstand kommen.
Entfernen Sie den Akku aus
der Maschine und treffen
Sie folgende Vorkehrungen,
bevor Sie die Maschine
wieder in Betrieb nehmen
und bedienen.

i)suchen Sie nach Schaden;
iijersetzen oder reparieren
Sie alle beschéadigten Teile;
ii)lsuchen Sie nach losen

3) Betrieb

a) Stellen Sie vor dem Starten
der Maschine sicher, dass
die Vorschubkammer leer
ist.

Teilen, und ziehen Sie diese
fest.

g) Verhindern Sie, dass sich
das verarbeitete Material im
Auswurfbereich ansammeln
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kann; dadurch wird der
ordnungsgemaBe Auswurf
verhindert und es kann zum
Ruckschlagen des Materials
durch die Einlass6ffnung
flhren.

h) Falls die Maschine

)

verstopft, schalten Sie

die Stromquelle ab und
entfernen Sie das Akkupack
aus der Maschine, bevor
Sie die Ruckstande
entfernen.

Arbeiten Sie niemals

mit dem Gerat, wenn
Schutzeinrichtungen

oder Abschirmungen
beschadigt sind. Benutzen
Sie das Gerét niemals
ohne angebrachte
Sicherheitseinrichtungen.
Halten Sie die Stromquelle
frei von Rickstanden und
anderen Ansammlungen,
um Schaden an der
Stromquelle oder mdgliche
Brande zu verhindern.

k) Transportieren Sie diese

Maschine nicht, wahrend
die Stromversorgung
eingeschaltet ist.

Klemmen Sie die
Maschine stets von der
Stromversorgung ab(z. B.
entfernen Sie das Akkupack
aus der Maschine)

-jedes Mal, wenn Sie die
Maschine verlassen,
-bevor Sie Blockaden oder

Verstopfungen im Auswurf
entfernen,

-sie die Maschine
Uberprifen, saubern oder
an der Maschine arbeiten;

m)Vermeiden Sie die

Nutzung der Maschine

bei schlechtem Wetter,
besonders wenn die Gefahr
eines Blitzschlags besteht.

4) Wartung und

aufbewahrung

a) Den Festsitz aller

Schrauben, Muttern und
Bolzen sicherstellen, um zu
gewabhrleisten, dass sich
der das Blasgeréat in einem
betriebssicheren Zustand
befindet.

b) Abgenutzte oder

beschéadigte Teile
sicherheitshalber
auswechseln.

c) Verwenden Sie

ausschlieBlich Original-
Ersatzteile und
Originalzubehdr.

d) Lagern Sie die Maschine an

einem trockenen Ort und
auBerhalb der Reichweite
von Kindern.

€) Wenn die Maschine

fur Wartungsarbeiten,
Inspektionen, zur Lagerung
oder zum Wechseln eines
Zubehérs angehalten

wird, schalten Sie die
Stromquelle aus, klemmen



Sie die Maschine von der
Stromversorgung ab und
stellen Sie sicher, dass

alle beweglichen Teile
vollstédndig zum Stillstand
gekommen sind. Lassen
Sie die Maschine abkuhlen,
bevor Sie Inspektionen,
Einstellungen, usw.
durchflihren.Warten Sie die
Maschine sorgféaltig, und
halten Sie diese sauber.

f) Lagern Sie die Maschine an
einem trockenen Ort und
auBerhalb der Reichweite
von Kindern.

g) Lassen Sie die Maschine
vor der Lagerung stets
abkihlen.

h) Versuchen Sie nie, die
Verriegelungsfunktion
der Schutzvorrichtung zu
umgehen.

BATTERIESICHERHEIT
SICHERHEIT HINWEISE FUR
AKKUPACK

a)Zellen bzw. Akkupack
nicht zerlegen, 6ffnen oder
mutwillig zerstoren.

b)Akkupack nicht
kurzschlieBen. Akkupacks
nicht wahllos in einer
Schachtel oder Schublade
aufbewahren, wo sie
einander kurzschlieBen
oder durch andere
leitfahige Materialien

kurzgeschlossen
werden konnten. Bei
Nichtverwendung des
Akkupacks ist dieses
von Metallgegensténden
fernzuhalten, wie etwa
Buroklammern, Miinzen,
N&geln, Schrauben
oder anderen kleinen
Metallgegensténden, wo
sich die Batterieklemmen
berihren kénnten.
Das KurzschlieBen der
Batterieklemmen kann
Verbrennungen bzw. einen
Brand verursachen.
c)Zellen bzw. Akkupacks
nicht Hitze oder Feuer
aussetzen. Lagerung in
direktem Sonnenlicht
vermeiden.

d)Akkupack nicht
mechanischen Sto3en
aussetzen.

e)Im Fall, dass Fliissigkeit
aus dem Akku austritt,
darf diese nicht in Kontakt
mit der Haut oder den
Augen kommen. Sollte
dies dennoch geschehen,
den betroffenen Bereich
sofort mit viel Wasser
spulen und einen Arzt
aufsuchen.

f) Akkupack sauber und
trocken halten.

g)Sollten die Klemmen des
Akkupacks schmutzig
werden, diese mit einem
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sauberen, trockenen Tuch
abwischen.

h)Trennung vor Gebrauch
aufgeladen werden.
Beachten Sie die
Gebrauchsanweisungen
des Ladegerates.

i) Akkupack bei
Nichtverwendung nicht im
Ladegerat aufbewaren.

J) Nach langerer Lagerung
langerer Lagerung des
AkKkus ist es eventuell
notwendig den Akkupack
mehrere Male doppelt
aufzuladen und zu
entladen, um eine
optimale Leistung zu
erhalten.

k)Nur mit dem von Kress
bezeichneten Ladegerat
aufladen. Kein Ladegerat
verwenden, das nicht
ausdricklich fir den
Gebrauch mit dem Gerat
vorgesehen ist.

I) Kein Akkupack
verwenden, das nicht fiir
den Gebrauch mit dem
Gerat vorgesehen ist.

m)Akkupacks von Kindern
fernhalten.

n)Die originalen
Produktunterlagen zum
spateren Nachschlagen
aufbewahren.

o)Den Akku bei

Nichtverwendung aus dem

Gerat nehmen.
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p)Ordnungsgeman
entsorgen.

q)Verwenden Sie keine
Akkupacks anderer
Hersteller, GroBe oder
Typen.

r) Halten Sie den Akku von
Mikrowellen und hohem
Druck fern.

ANFORDERUNGEN AN DIE
BEDIENUNGSANLEITUNG
FUR AKKUBETRIEBENE
GERATE

a)Der Betrieb dieses Gerats
unterliegt den folgenden
zwei Bedingungen:
(1) Dieses Gerat darf keine
schédlichen Interferenzen
verursachen und
(2) dieses Gerat muss
stérsignalfest sein,
einschlieBlich der
Stérungen, die einen
unerwinschten Betrieb
verursachen kénnen.

b)Achtung: Anderungen
oder Modifikationen an
diesem Gerét, die nicht
ausdricklich von der flr die
Einhaltung der Vorschriften
verantwortlichen Partei
genehmigt wurden, kénnen
dazu flhren, dass der
Benutzer die Berechtigung
zum Betrieb des Gerats
verliert.



Cc)HINWEIS: Dieses Gerat
verursacht und verwendet
Hochfrequenzenergie und
kann diese ausstrahlen.
Falls es nicht entsprechend
den Anweisungen installiert
und verwendet wird, kann
es storende Interferenzen
beim Funkverkehr
hervorrufen. Es gibt

jedoch keine Garantie,
dass in einer bestimmten
Installation keine Stérungen
auftreten. Falls dieses Geréat
Stérungen des Radio-
oder Fernsehempfangs
verursacht, was durch

Ein- und Ausschalten des
Gerats festgestellt werden
kann, sollte der Nutzer
versuchen, die Stérungen
durch eine oder mehrere
der folgenden MaBnahmen
Zzu beheben:

- Richten Sie die
Empfangsantenne neu aus
oder verlegen Sie sie.

- VergréBern Sie den
Abstand zwischen dem
Gerat und dem Empféanger.
- SchlieBen Sie das

Gerat an einen anderen
Stromkreis an als den,

an den der Empfanger

angeschlossen ist.
- Wenden Sie sich an

den Handler oder einen
erfahrenen und geschulten
Radio/TV-Fachmann, um

Hilfe zu bekommen.

SYMBOLE

Bedienungsanleitung lesen

WARNUNG

Tragen Sie einen Gehdrschutz

Tragen Sie eine Schutzbrille

D Doppelte Isolierung

3=/ Halten Sie einen

Sicherheitsabstand zu

Unbeteiligten ein.

Warnung vor Gefahren

Stellen Sie sicher, dass der Akku
vor dem Wechseln des Zubehors
entfernt wird.

Wenn die Akkus unsachgemafi
behandelt werden, kdnnen sie in
den Wasserkreislauf gelangen
und das Okosystem belasten.
Entsorgen Sie verbrauchte Akkus
nicht tiber den Hausmdill.

Nicht verbrennen
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Li-lonen-Akku dieses Produktes
wurde mit einem Symbol
‘getrennte Sammlung’ fur alle
A, Akkupacks gekennzeichnet.
Q\j& Diese Abfélle werden dann
Li-lon recycelt oder demontiert,
um die Umweltbelastung zu
verringern. Akkupacks kénnen
schadlich fir die Umwelt und die
menschliche Gesundheit sein,
da sie schadliche Substanzen
enthalten.

Elektroprodukte dirfen nicht mit

dem normalen Haushaltsmill

entsorgt werden, sondern sollten

nach Mdglichkeit zu einer

Recyclingstelle gebracht werden.
— lhre zusténdigen Behodrden oder
Ihr Fachhandler geben lhnen
hierzu gerne Auskunft.

MONTAGE UND
BEDIENUNG

HINWEIS: Lesen Sie das Handbuch vor
Inbetriebnahme des Werkzeuges sorgféltig

durch.
VOR DEM BETRIEB:

SchlieBen Sie das Gurtzeug am Gurtgestell
an.(Wird angewendet, wenn Sie das
Geschirr nach dem Waschen wieder
zusammenbauen miissen)

Vergewissern Sie sich, dass sich der
Schultergurt mit dem Haken wie abgebildet
in der linken Position befindet. (Siehe Abb.
A1)

LEFT——

Befestigen Sie den Schultergurt am Rahmen (siehe
Abb. A2, A3)
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1.Der Bugel muss in das ,,T“-Loch eingefiihrt und
dann um 90° gedreht werden. (Siehe Abb. A2 und
Ad).

2.Befestigen Sie den Gurt mit Schrauben und
Unterlegscheiben. (Siehe Abb. A3). Schrauben und
Unterlegscheiben sind in der Packung enthalten.
3.Halten Sie den Bligel flach und schieben Sie ihn
wie abgebildet durch das Loch. (Siehe Abb. A5).

Hinweis: Das Gurtzeug ist mit zwei ,,T“-Léchern im
oberen Rahmen ausgestattet, um zwei individuelle
Hoheneinstellungen zu bieten. Es wird empfohlen,

das obere ,, T“-Loch zu wahlen, wenn Sie eher gro
sind

Befestigen Sie den Huftgurt am Gurtgestell. (Siehe
Abb. AB)

I

Befestigen Sie den Huftgurt wie abgebildet mit
Schrauben und Unterlegscheiben am Rahmen.
(Die Schrauben und Unterlegscheiben sind im
Lieferumfang enthalten)

Befestigen Sie den Schulterbligel am Gurtgestell.
(Siehe Abb. A7)

Setzen Sie den Schulterblgel wie abgebildet in das
Gurtgestell ein

Montage des Geblaserohrs
Montieren Sie das Schlauchstiick am
Geblaseausgang (siehe Abb. B1)

1. Befestigen Sie das Schlauchstlick am Auslass des

Geblases (D), und bringen Sie dann die Schelle am
Schlauchstiick an (2);

2. Befestigen Sie die Schelle mit Schrauben wie
abgebildet (3).

Hinweis: Das Anzugsdrehmoment der Schrauben

sollte zwischen 1,2 Nm und 1,6 Nm liegen.

Montieren Sie das Gebléserohr, die Kupplung und
den Schlauch. (Siehe Abb. B2, B3)
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1. Befestigen Sie die Kupplung (21) am Ende des
Geblaserohrs. (Siehe Abb. B2);

2. Fuhren Sie die Kupplung zusammen mit dem
Geblaseschlauch in den Schlauch ein. (Siehe Abb.
B3 @). Bringen Sie dann die Klemme wie gezeigt am
Ende des Schlauches an (siehe Abb. B3®@);

3. Ziehen Sie die Schelle mit den Schrauben wie
abgebildet fest. (siehe Abb. B3 ®).

Hinweis: Das Anzugsdrehmoment der Schrauben
sollte zwischen 1,2 Nm und 1,6 Nm liegen.

Montieren einer Zusatzdiise (sieche Abb. B4)

R

n

1. Richten Sie das ,, A “ zwischen dem Geblaserohr
und der Geblasediise (D) aus;

2. Schieben Sie die Dise auf das Geblaserohr
entlang des Gewindes (2).

3. Drehen Sie die Geblasedse in die gezeigte
Richtung, um die Gebliseduse zu verriegeln ().

Montage des Steuergriffs (siehe Abb. C1,
C2, C3)

1. Offnen Sie die vordere Griffklemme und bringen
Sie diese in die gewlinschte Position, dann schlieBen
Sie die vordere Griffklemme wie abgebildet (siehe
Abb. C1).



2. Ziehen Sie den Steuergriff mit den Schrauben wie
abgebildet fest. (Siehe Abb. C2).

Hinweis: Das Anzugsdrehmoment der Schrauben
sollte zwischen 1,2 Nm und 1,6 Nm liegen.

3. Stecken Sie den Kabelanschluss in die
Schlauchschelle. (Siehe Abb. C3)

BEDIENUNG
Einsetzen/Entfernen des Akkus (siehe Abb.
D1, D2)

A

5
s
| | —

1. Einsetzen des Akkus: Schieben Sie den Akku
entlang des Schlitzes.
2. Entfernen des Akkus: Driicken Sie den

Entriegelungsknopf und ziehen Sie den Akku heraus.

Anbringen des Gurtzeugs am Produkt.
(Siehe Abb. E1, E2)

E =

g(a
ii-"l- [ ““
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1. Verbinden Sie die Hiftenschnalle (a). Passen Sie
die Lange des Huftgurtes/der Huftgurte (b) an, um
einen sicheren Sitz an der Hifte zu gewahrleisten.
(siehe Abb. E2 Schritt ® @ )

2. Ziehen Sie die Armgurte (c) und die Schultergurte
(d) fest. Denken Sie daran, einen kleinen Spalt Giber
der Schulter zu lassen, um das Gewicht des Akkus
auf die Schultern zu verteilen und das Gewicht
auszugleichen. (siehe Abb. E2 Schritt ® @)

3. SchlieBen Sie die Brustschnalle (e) und stellen Sie
die Brustgurte (f) vor Arbeitsbeginn ein. (siehe Abb.

E2 Schritt ® ®)

Zum Starten (siehe Abb. F1)
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1. Driicken Sie fir 0,5 Sekunden, um das
Produkt zu starten.

Hinweis: Wenn Sie die Einschalttaste driicken, bitte
nicht den Ausldser betatigen, da dies sonst zu einem
Fehlalarm flhrt.

Einstellung der Geschwindigkeitskontrolle

(Siehe Abb. I 2)
A Aad ’
I

1. Driicken Sie die Ein-/Ausschalttaste, um das
Geblése zu aktivieren, und driicken Sie dann den
Ausloser, um das Geblase zu betreiben. Driicken
Sie +/-, um die richtige Luftstarke zu wéhlen. Das
Geblase erreicht die maximale Geschwindigkeit,
wenn die vier Lichter aufleuchten.

Driicken Sie die Geschwindigkeitssteuer-
Taste, um den gewahlten Luftstrom
einzustellen, & wird aufleuchten (siehe

Abb. F3).

1. Druicken Sie die Ein-/Ausschalttaste, um das
Geblase zu aktivieren, und driicken Sie dann den
Ausloser, um das Geblase zu betreiben. Driicken Sie
die Taste fiir den Geschwindigkeitsregler und das
Symbol 8 leuchtet auf, dann bleibt das Geblase
auf der aktuellen Geschwindigkeit, auch wenn Sie
die Betéatigung loslassen.

2. Sie kénnen den Ausloser driicken, um eine
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groBere Luftstarke innerhalb des gewahlten
Grenzwerts zu erzeugen, und den Ausldser
loslassen, um die Geschwindigkeit wieder auf
die Normalgeschwindigkeit zu bringen. Driicken
Sie die Geschwindigkeitssteuer-Taste, um die
Geschwindigkeitssteuerfunktion bei Bedarf zu
deaktivieren.

Das Anbringen des Hakens am Gurtzeug.
(siehe Abb. G)

Um bei Nichtgebrauch Platz zu sparen,
héngen Sie das Anschlussstlick des Geblases
einfach an den Haken des Gurtzeugs.

Priifen Sie den Lufteinlass (siehe Abb. H)

1.Prifen Sie den Lufteinlass regelmaBig, um
sicherzustellen, dass er nicht verstopft ist.

2.Wenn der Einlass verstopft ist, stoppen Sie bitte
zuerst das Geblase und entfernen Sie das stérende
Material.

WARNUNG! Nehmen Sie den Akku heraus,
bevor Sie das Geblase {iberprifen und
reinigen.



Leiten statischer Elektrizitat(siehe Abb. ) LAGERU NG

Nehmen Sie das Akkupack aus dem Geblase,
bevor Sie es lagern.

2. Lagern Sie das Geblase und den Akku an einem
trockenen und sicheren Ort auf, der fir Kinder
und unbefugte Dritte unzugénglich ist. Entfernen
Sie den Aufsatz, wenn Sie ihn langere Zeit nicht
benutzen.

3. Lagern Sie den Akku nur in einem
Temperaturbereich zwischen 5 °C (41 °F) und 25
°C (77 °F). Lassen Sie zum Beispiel den Akku im
Sommer nicht im Auto liegen.

4. Nehmen Sie anschlieBend eine weiche
Biirste und ein sauberes Tuch zur Hand und
unterziehen Sie die AuBenflachen des Gerats
einer grindlichen Reinigung. Verwenden Sie
kein Wasser, Losungsmittel oder Poliermittel.
Entfernen Sie samtliches Gras und alle
Verunreinigungen, insbesondere aus den
Luftungsschlitzen.

»Achtung — Die Verwendung des Geblases bei
extrem kalten und trockenen Bedingungen kann

zu einem Aufbau statischer Elektrizitat fihren, die 5. Lagern Sie das Gerét an einem trockenen Ort.

beim Benutzer einen leichten Schlag verursachen Stellen Sie keine anderen Gegenstande auf das

kann. Um das Risiko zu verringern, stellen Sie sicher, Gerit

gass Ir-]iautkontakt mit dem Erdungsband (a) am Giriff 6. Wenn das Gerét beim Betrieb im Regen nass
esteht.”

geworden ist, sollten Sie es und den Akku vor
dem Lagern oder Laden trocknen. Nehmen Sie
den Akku heraus und setzen Sie ihn wieder ein,

TRANSPORT wenn sich das Gerat nicht einschalten lasst.

Transportieren des Geblases

1. Schalten Sie das Geblase aus und nehmen Sie Bei Akkuwerkzeugen
den Akku heraus. ; ) ) .
Di t le Betriebst tur betragt
2. Wenn Sie |lhr Geblase von Hand transportieren, _égo%plrzgo% (_94?,:6 ngrgfg.ra urbetrag
héngen Sie es an den Haken des Gurtzeugs und  per empfohlene Umgebungstemperaturbereich fiir
bringen es zum Zielort. die Ladestation liegt zwischen -5°C~45°C
Transportieren des Akkus (23°F~113°F).

1. Stellen Sie sicher, dass sich der Akku in einem
verkehrssicheren Zustand befindet.

2. Verwenden Sie fiir den Transport des Akkus eine
nicht leitfahige Verpackung.

3. Die enthaltenen Li-lonen-Akkus unterliegen
den Bestimmungen des Gefahrgutrechts.
Transportieren Sie Akkus nur, wenn das
Akkugehduse unbeschédigt ist. Packen Sie die
Akkus so ein, dass sie sich in der Verpackung
nicht bewegen kénnen.

REINIGEN

Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungs-
oder Lésungsmittel. Reinigen Sie das Gerat nach
dem Gebrauch mit einem feuchten, in mildes
Reinigungsmittel getauchten Tuch.

2. Halten Sie den Akkuanschluss frei von Schmutz
und Ablagerungen, und reinigen Sie ihn mit einer
weichen, trockenen Blrste oder einem Tuch.

3. Spriihen Sie kein Wasser auf den Motor und die
elektrischen Komponenten.

4. Verwenden Sie zur Reinigung lhres Geréts unter
keinen Umsténden einen Hochdruckreiniger.

5. Bitte zerlegen Sie den Gurt sorgfaltig, wenn Sie
den Gurtgurt reinigen missen, und montieren Sie
ihn vor dem Betrieb wieder zusammen.
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STORUNGSBEHEBUNG

In der folgenden Tabelle finden Sie Probleme und MaBnahmen, die Sie ergreifen kdnnen, falls hre Maschine

nicht ordnungsgemas funktioniert.

WARNUNG: Schalten Sie die Maschine aus und entfernen Sie den Akku, bevor Sie Stérungen

beheben.

60-V-Rucksackgeblése fiir gewerblichen Einsatz

Problem

Mogliche Ursachen

AbhilfemaBnahmen

Akkuanzeige-LED blinkt

Niedrige Akkuspannung.

Laden Sie den Akku auf.

Rote Stérungs-LED blinkt

Der Akku ist zu warm oder
zu kalt.

Entfernen Sie den Akku.
Lassen Sie das Geblase abkiihlen oder
aufwarmen.

Das Gerét startet nicht

Verunreinigungen in den
Akkuanschlissen.

Reinigen Sie die Akkuanschlisse mit
Druckluft oder einer weichen Blrste.

Andere Probleme

Kundenservice kontaktieren.

Das Gerat wird wéhrend
des Gebrauchs angehalten.

Der Akku ist nicht vollstandig
in das Gerat eingesetzt.

Setzen Sie den Akku vollstandig ein.

Mégliche elektrische
Probleme.

Kundenservice kontaktieren.

UbermaBige Vibrationen
oder Larm.

Das Lufteinlassgitter ist
verstopft

Entfernen Sie den Akku;
Offnen Sie den Lufteinlass und entfernen
Sie die unerwiinschten Materialien.

Problem mit der
Schneidevorrichtung.
Das Gerét ist defekt.

Schneidevorrichtung ersetzen.
Kundenservice kontaktieren.

AKKUPACK

Problem

Mdogliche Ursachen

AbhilfemaBnahmen

LED-Fehleranzeige leuchtet

Akkupack ist vollstandig
entladen

Laden Sie das Akkupack auf. Sollte sich
das Akkupack nicht aufladen lassen,
wenden Sie sich an den Kundendienst.

Produkt ist Uberhitzt.

Waéhrend der Entladung muss die
Umgebungstemperatur zwischen -20 °C
und 45 °C (-4 °F und +113 °F) betragen.

Sonstige Probleme

Wenden Sie sich an den Kundendienst.
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TECHNISCHE DATEN

Typ: KC500 KC500.X (520-559 - Bezeichnung der Maschine, Vertreter des Akku-Laubblasgeréts)

KC500 KC500.X **
Spannung 60 V == MAX ***
Motortyp Brushless
Luftstarke 35N
Luftmenge 1529 m3/h
Luftgeschwindigkeit 85m/s
Schutzgrad IPX4
Gewicht (Ohne Akku) 6.9Kg

**X=1-999, A-Z, M1-M9 werden nur fiir verschiedene Kunden verwendet, es gibt keine sicherheitsrelevanten
Verénderungen zwischen diesen Modellen.

*** Spannung ohne Arbeitslast gemessen. Anfangsakkuspannung erreicht maximal 60 Volt. Nennspannung ist 54
Volt.

EMPFOHLENE AKKUS UND LADEGERATE

Akku Kapazitat Lader Amperage
KAC804 4.0 Ah
KAC840 30A
KAC810 11.0 Ah

Wir empfehlen Ihnen, Ihr Zubehor bei demselben Handler zu kaufen, bei dem Sie das Gerat erworben haben.
Weitere Informationen finden Sie auf der Verpackung des Zubehérs. Lassen Sie sich von Ihrem Handler beraten
und unterstitzen.

TECHNISCHE DATEN FUR AKKU-PACK (OPTIONAL)

Frequenzbander fir Bluetooth 2400-2483.5 MHz

Maximale Sendeleistung fir Bluetooth 8 dBm




INFORMATIONEN UBER
LARM

Gewichteter Schalldruck L,,=79.5dBA

Koa 3.0dB(A)
Gewichtete Schallleistung L= 96.2dB(A)
Ko 3.0dB(A)
Tragen Sie einen Ge-

hérschutz.

INFORMATIONEN UBER VI-
BRATIONEN

Typischer gewichteter 5
Vibrationswert a,<25m/s
Unsicherheit K=1.5m/s?

Der Schwingungsgesamtwert kann zum
Vergleichen eines Werkzeugs mit einem anderen
verwendet werden, ebenso fiir eine vorlaufige
Beurteilung von Belastungen.

WARNUNG: Der Vibrationsemissionswert
wéhrend des tatsachlichen Gebrauchs
des Elektrowerkzeugs kann vom angegebenen
Wert abweichen, je nachdem, wie das Werkzeug
geman folgender Beispiele und anderweitiger
Verwendungsmaoglichkeiten eingesetzt wird:
Die Verwendung des Werkzeugs und die Art, wie
die Materialien geschnitten oder angebohrt werden.
Das Werkzeug ist in gutem Zustand und gut
gepflegt.
Verwendung des richtigen Zubehdrs fir das
Werkzeug I6schen und seines guten Zustands.
Die Festigkeit der Handgriffe und ob
Antivibrationszubehér verwendet wird.
Und ob das verwendete Werkzeug dem Design und
diesen Anweisungen entsprechend verwendet wird.

Wird dieses Werkzeug nicht angemessen
gehandhabt, kann es ein Hand- Arm-
Vibrationssyndrom erzeugen.

WARNUNG: Um genau zu sein, sollte

ein Abschatzung des Belastungsgrades
aller Arbeitsabschnitte wahrend tatsachlicher
Verwendung bericksichtigt werden, z.B. die
Zeiten, wenn das Werkzeug ausgeschaltet ist, und
wenn es sich im Leerlauf befindet und eigentlich
nicht eingesetzt wird. Auf diese Weise kann der
Belastungsgrad wahrend der gesamten Arbeitszeit
wesentlich gemindert werden.
Minimieren Sie |hr Risiko, dem Sie bei Vibrationen
ausgesetzt sind.
Verwenden Sie IMMER scharfe MeiBel, Bohrer und
Séageblatter.
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Pflegen Sie dieses Werkzeug diesen Anweisungen
entsprechend und achten Sie auf eine gute
Einfettung (wo erforderlich).

Bei regelméBiger Verwendung dieses Werkzeugs
sollten Sie in Antivibrationszubehor investieren.
Machen Sie einen Arbeitsplan, um die
Verwendung von hochvibrierenden Werkzeugen
auf mehrere Tage zu verteilen.

KONFORMITATSERKLARUNG

Wir,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Erklaren im Namen von Positec, dass das Produkt,
Beschreibung Akku-betrieben Geblasevakuum
Typ KC500 KC500.X (5-Bezeichnung der
Maschinen, Vertreter von Akku-betrieben
Geblasevakuum)

Funktion Aufsaugen oder Wegblasen von Schutt

den Bestimmungen der folgenden Richtlinien
entspricht:

2006/42/EC, 2014/30/EU,
2011/65/EU&(EU)2015/863,

2000/14/EC geandert durch 2005/88/EC

2000/14/EC geéndert durch 2005/88/EC:
- Konformitatsbewertungsverfahren nach
Annex V

- Gemessene Schallleistung
- Garantierte Schallleistung

96.2dB (A
99 dB (A)

Normen,
EN 60335-1, EN 50636-2-100, EN 62233, EN ISO
3744, EN 55014-1, EN 55014-2

Zur Kompilierung der technischen Datei erméachtigte
Person,

Name Marcel Filz

Anschrift Positec Germany GmbH

Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

N

2022/12/16

Allen Ding

Deputy Chief Engineer, Testing & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd

18, Dongwang Road, Suzhou Industrial

Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INTRODUCTION

Cher Client,

Merci d’avoir acheté ce produit de la marque Kress Commercial. Nous nous
engageons a développer des produits de haute qualité pour répondre a vos
exigences d'aménagement paysager.

La marque Kress est synonyme de service de qualité supérieure. Au cours des
années d'utilisation de votre produit, si vous avez des questions ou des inquiétudes a
son sujet, veuillez contacter votre revendeur ou notre équipe de service clientéle pour
obtenir de I'aide.

Nous espérons que vous serez satisfait de votre produit de la marque Kress pour les
années a venir.

USAGE PREVU

Qetfcle ‘machine est prévue pour souffler les feuilles, I'herbe, le papier et les matériaux
similaires.
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LISTE DES COMPOSANTS

1. BOUCHE DE SOUFFLEUSE
2, TUYAU DE SOUFFLAGE
3. TUBE FLEXIBLE
4, ATTACHE DE TUBE (VOIR LA LISTE ET FIG. B3)
5. PRISE D'AIR
6. BASE DE FIXATION DE LA BATTERIE
7. BOUTONS DE DETACHEMENT DU BLOC DE
BATTERIE
8. HARNAIS DORSAL
BOUTON D’ACTIVATION MAINTENUE
10. COMMUTATEUR MARCHE/ARRET
11.  GACHETTE
12.  ECRANLED
13.  CONTROLE DE LA PUISSANCE
14. CABLE
15.  EMBOUT DE GRATTAGE EN METAL
16. SYMBOLE D’AVERTISSEMENT
17. SYMBOLE BLUETOOTH
18. SYMBOLE D’ACTIVATION MAINTENUE
19.  ATTACHE DE POIGNEE AVANT (VOIR FIG. C1)
20. POIGNEE DE COMMANDE (VOIR FIG. C2)
21. COUPLEUR (VOIR FIG. B2)
22.  ANNEAU DE CABLE (VOIR FIG. C3)
23.  PACK BATTERIE*(VOIR FIG.D1)
24, CROCHET (VOIR FIG. G)
25,  COLLIER DU TUBE FLEXIBLE (VOIR FIG. G)
26. VIS M5*16 POUR DOSSIERE ET BRETELLES**(VOIR FIG A3, A6)
27. VIS PT5*22 POUR COLLIER**(VOIR FIG B1, B3)
28. VIS PT4*18 POUR POIGNEE**(VOIR FIG C2)
29,  CLE**(VOIR FIG A3)

* Not all the accessories illustrated or described are included in standard delivery.
**Veuillez utiliser les vis prévues pour les positions spécifiées. Les vis et la clé se trouvent dans le

sachet transparent.
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NOTICE ORIGINALE
SECURITE DU PRODUIT

AVERTISSEMENT Lire
tous les avertissements
de sécurité et toutes
les instructions. Ne pas
suivre les avertissements
et instructions peut donner
lieu a un choc électrique, un
incendie et/ou une blessure
sérieuse.
Conserver tous les
avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir
s’y reporter ultérieurement.
Lappareil ne doit étre utilisé
qu’avec 'unité d’alimentation
fournie avec I'appareil.

IMPORTANT

LISEZ ATTENTIVEMENT
AVANT UTILISATION
CONSERVEZ POUR
REFERENCE FUTURE

Utilisation en sécurité

1) Instructions

a) Lire attentivement les
instructions, afin de
connaitre I'utilisation
appropriée pour I'appareil.

b) Cette machine ne peut
pas étre utilisée par les
enfants, les personnes dont
les capacités physiques,
sensorielles ou mentales
sont réduites, ou avec un
manque d’expérience ou de
connaissances, ou bien les

personnes ne connaissant
pas les consignes
d’utilisation de la machine.
Les réglementations
locales peuvent limiter I'age
d’utilisation de I'opérateur.
c) Ne pas utiliser la machine,
a proximité des gens,
particulierement des
enfants, ou des animaux.
d) Gardez a 'esprit que
'opérateur ou I'utilisateur
est responsable des
accidents et des dangers
survenant a d’autres
personnes ou a leurs biens.

2) Preparation

a) Porter toujours des
chaussures de sécurité
et des pantalons longs;

Ne faites pas fonctionner
la machine pieds nus ou
lorsque vous portez des
sandales ouvertes. Evitez
de porter des vétements
laches, a cordon ou des
cravates.

b) Ne portez pas de vétements
amples ni de bijoux qui
pourraient étre aspirés dans
I'entrée d’air. Maintenez les
cheveux longs a I'écart des
entrées d’air.

c) Obtenez une protection
pour les oreilles et des
lunettes de sécurité. Portez-
les a tout moment lors de
l'utilisation de la machine.



d) Faites fonctionner la

machine dans une
position recommandée et

la goulotte de décharge ou
a proximité de toute partie
mobile.

uniquement sur une surface d) Maintenez bien I'équilibre et

ferme et nivelée.

e) Ne faites pas fonctionner

la machine sur une surface
pavée ou de gravier, car
I'éjection de matériel
pourrait vous blesser.

f) Avant utilisation, inspectez

toujours visuellement que
le autres elements de
fixation sont fermement
fixés, que le logement n'est
pas endommagé, et que
les protections et écrans
sont en place. Remplacez
les composants usés ou
endommageés dans leur
ensemble pour préserver
I'équilibre. Remplacez les
etiquettes endommagées
ou illisibles.

3) Fonctionnement
a) Avant de démarrer la

machine, assurez-vous que
la chambre d’alimentation
est vide.

b) Maintenez votre visage

et votre corps loin de
'ouverture d’admission de
I'alimentation.

c) Ne laissez pas vos mains

ou toute autre partie

de votre corps, ou vos
vétements a l'intérieur de la
chambre d’alimentation, de

une bonne position a tout
moment. Ne vous penchez
pas trop.

e) Tenez-vous toujours éloigné

de la zone de décharge lors
du fonctionnement de cette
machine.

Si la machine commence a
faire un bruit ou a vibrer de
facon inhabituelle, arrétez
immédiatement la source
d’alimentation et laissez la
machine s’arréter. Retirez

la batterie de la machine et
suivez les étapes suivantes
avant de redémarrer et de
faire fonctionner la machine:
i) Inspectez-la pour détecter
la présence de dommages;
i) Remplacez ou réparez
toute piece endommagée;
iii) Vérifiez et serrez toute
piece lache.

0) Ne laissez pas le matériau

transformé s’accumuler
dans la zone de décharge,
ceci peut empécher une
décharge appropriée

et entrainer un rebond

de matériau a travers
'ouverture d’admission.

h) En cas d’obstruction de la

machine, éteignez la source
d’alimentation et retirez la
batterie de la machine avant
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de nettoyer les débris.

i) N’utilisez jamais I'appareil
si des gardes, des
protections, ou des
dispositifs de sécurité sont
défectueux

j) Maintenez la source
d’alimentation exempte
de débris et d’autres
accumulations pour éviter
de 'endommager ou un
incendie potentiel.

k) Ne transportez pas cette
machine avec la source
d’alimentation en marche.

) Toujours débrancher
la machine de la prise
d’alimentation (par ex.,
retirer la batterie de la
machine).

- si vous quittez la machine,
- avant de nettoyez
les obstructions ou de
déboucher la goulotte,
- avant le contréle, le
nettoyage ou toute
opération sur la machine;
m)Eviter d’utiliser la machine
par mauvais temps, en
particulier lorsqu’il existe un
risque foudre.

4) Entretien

a) Afin d’utiliser la machine en
toute sécurité garder tous
les écrous, boulons, et les
vis serrés.

b) Par sécurité, remplacer
toutes parties usées ou
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endommageées.

c) Utilisez uniguement des
piece de rechange et des
accessoires d’origine.

d) Conservez la machine dans
un endroit sec, hors de
portée des enfants.

e) En cas d’arrét de la
machine pour entretien,
inspection ou stockage,
ou pour changer un
accessoire, éteignez la
source d’alimentation,
débranchez la machine de
lalimentation et assurez-
vous que toutes les parties
mobiles sont complétement
arrétées. Laissez
refroidir la machine avant
d’effectuer des inspections,
ajustements, etc. Entretenez
correctement la machine et
maintenez-la propre.

f) Conservez la machine dans
un endroit sec, hors de
portée des enfants.

g) Laissez toujours la machine
refroidir avant de la stocker.

h) Ne tentez jamais passer
outre le dispositif
d’enclenchement de la
protection.

SECURITE DE LA BATTERIE
MISES EN GARDE
CONCERNANT LA BATTERIE

a)La batterie et les piles



secondaires ne doivent doivent rester propres et

pas étre ouvertes, seches.
démontées ou broyées. g)Si la batterie ou les piles
b)La batterie ne doit pas se salissent, essuyez-les
étre court-circuitée. Evitez avec un chiffon propre et
de mettre la batterie en sec.
vrac dans une boite ou h)La batterie et les piles
dans un tiroir ou elles doivent étre chargées
risqueraient de se court- avant usage. Utilisez
circuiter entre elles ou au toujours le chargeur
contact d’autres objets adéquat, et respectez les
meétalliques. Apres usage, instructions du fabricant
évitez tout contact de la ou le mode d’emploi de
batterie avec d’autres objets I’appareil concernant la
métalliques de petite taille procédure de recharge.
(trombones, pieces, clés, i) Evitez de laisser une
clous, vis etc.) susceptibles batterie se charger
de court-circuiter les péles. pendant trop longtemps —
Un court-circuit entre les lorsqu’elle n’est pas _r
pbles de la batterie peut étre utilisée.
a I'origine de brdlures ou j) Aprés de longues périodes
d’un incendie. d’inutilisation, il peut étre
c)La batterie ne doit pas nécessaire de charger et
étre exposée au feu et décharger la batterie et les
a la chaleur. Evitez de la piles a plusieurs reprises
ranger a la lumiére du avant que celles-ci ne
soleil. retrouvent leur capacité
d)La batterie et les piles ne maximale.
doivent pas étre soumises k)N’utilisez pas d’autre
a des chocs mécaniques. chargeur que celui
e)En cas de fuite des piles, spécifié par Kress.
évitez tout contact du N’utilisez pas d’autre
liquide avec la peau et les chargeur que celui
yeux. En cas de contact, spécifiquement fourni
rincez abondamment la avec 'appareil.
surface touchée avec 1) N'utilisez en aucun cas
de 'eau et appelez les une batterie autre que
urgences. celle prévue pour cet

f) La batterie et les piles appareil.
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m)La batterie doit étre
tenue hors de portée des
enfants.

n)Gardez la documentation
d’origine du produit afin
de pouvoir vous y référer
ultérieurement.

o)Enlevez la batterie de
I’appareil lorsque vous ne
Putilisez pas.

p)Respectez les procédures
de mise au rebut.

q)Ne pas mélanger des piles
de fabrication, capacité,
taille ou type différents
dans un appareil.

r) Protégez la batterie des
micro-ondes et des hautes
pressions.

a cet appareil et non
expressement autorisés
par la partie responsable
de la compatibilité
peuvent annuler le droit
de l'utilisateur a faire
fonctionner I’équipement.

c)REMARQUE: Cet

equipement génere,

utilise et peut dégager de
I’énergie de radiofréquence
et, s’il n’est pas installé et
utilisé conformément aux
instructions du fabricant,
peut provoquer des
interférences préjudiciables
aux communications

radio. Il n’existe toutefois
aucune garantie que

des interférences ne se
produiront pas dans une

CONDITIONS DU MANUEL
D’UTILISATION POUR LES
OUTILS SANS FIL

installation particuliéere.

Si cet équipement
entraine des interférences
préjudiciables a la

a)Le fonctionnement de ce réception des émissions

type d’appareil est soumis
aux deux conditions
suivantes:

(1) Cet appareil ne doit pas
provoquer d’interférences
préjudiciables, et

(2) Il doit accepter toute
interférence recue, y
compris les interférences
pouvant entrainer un
mauvais fonctionnement.
b)Attention: Les changements
et modifications apportés

radio ou de télévision,
pouvant étre identifiées

en mettant I’équipement
hors tension puis sous
tension, il est recommandé
que l'utilisateur tente de
résoudre ce probléme au
moyen d’une ou plusieurs
des mesures suivantes:

- En orientant difféeremment
I’antenne réceptrice ou en
la changeant de place.

- En augmentant la distance



séparant I’équipement du
récepteur.

- En connectant
I’équipement a une prise
sur un circuit différent de
celui sur lequel est branché
le récepteur.

- En obtenant de 'aide
aupres du revendeur ou
d’un technicien radio/TV
expérimenté.

SYMBOLES

Avertissement de danger

Assurez-vous d’avoir retiré la
batterie avant de changer les
accessoires.

Les batteries peuvent entrer
dans le cycle de I'eau si elles sont
éliminées de fagon inappropriée,
ce qui peut étre dangereux pour
I'écosystéme. Ne pas éliminer

les batteries usagées comme un
déchet municipal non trié.

Lire le mode d’emploi

&

Ne pas briler

Porter une protection pour les
oreilles

AN
A AVERTISSEMENT

-
L
]
=]

Batterie Li-lon Ce produit
comporte un symbole de «
Collecte séparée » de toutes
les batteries. Il sera ensuite
recyclé ou démantelé, afin

de réduire I'impact sur
I'environnement. Les batteries
peuvent étre dangereuses pour
I'environnement et la santé
humaine, car elles contiennent
des substances dangereuses.

Porter une protection pour les
yeux

D Double isolation

Tenez vous a bonne distance

¢ |

es déchets d’équipements
électriques et électroniques ne
doivent pas étre déposés avec
les ordures ménageéres. lls sont
collectés pour étre recyclés

dans des centres spécialisés.
Consultez les autorités locales ou
votre revendeur pour obtenir des
renseignements sur I’organisation
de la collecte.
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ASSEMBLAGE ET

FONCTIONNEMENT

Remarque: Avant d'utiliser cet outil, lire
attentivement le mode d’emploi.

AVANT UTILISATION :

Assemblez la ceinture du harnais au cadre

du harnais.(Appliqué lorsque vous devez

remonter le harnais apres le lavage)

Assurez-vous que la bandouliére avec
le crochet est positionnée sur la gauche

comme illustré. (Voir Fig A1)
@

)

LEFT— —RIGHT

il

Attachez la bandouliére au cadre (voir Fig A2, A3).

A2 .
g =
""; ] \ﬂl] ;@
A3 A

L1

1.Le sélecteur doit étre installé dans I’orifice « T »,
puis tourné a 90°. (Voir Fig A2, A4)

2.Fixez la sangle avec les vis et rondelles. (Voir Fig
A3). Les vis et rondelles se trouvent dans le sachet
de piéces.

3.Placez le sélecteur a plat et poussez-le dans
I'orifice comme illustré. (Voir Fig A5).

Remarque : Le harnais est doté de deux orifices en
« T » sur le haut du cadre, pour vous donner le choix
de deux hauteurs. Il est suggéré de choisir I'orifice «
du haut » si vous étes de grande taille.

Attachez la ceinture au cadre du harnais. (Voir Fig A6)

I




Fixez la ceinture au cadre avec les vis et les
rondelles comme illustré. (Les vis et rondelles se
trouvent dans le sachet de pieces)

Fixez le sélecteur d'épaule au cadre du harnais. (Voir
A7)

Fixez le sélecteur d’épaule au cadre du harnais
comme illustré.

Assembler le tube de la souffleuse
Assemblez le tube flexible a la sortie de la souffleuse
(voir Fig. B1)

1. Attachez le tube flexible a la sortie de la souffleuse
(@), puis placez le collier sur le tube flexible (2);
2. Fixez le collier comme illustré (®).

Remarque : Vissez le couple de serrage pour le
placer entre 1,2Nm et 1,6Nm.

Assemblez le tube du souffleur, le raccord et le tube
flexible. (voir Fig. B2, B3).

1. Fixez le raccord (21) a I'extrémité du tube du
souffleur. (voir Fig.B2).

2. Insérez le raccord monté sur le tube du souffleur
dans le tube flexible. (voir Fig B3 ). Montez ensuite
le collier a I'extrémité du tube flexible comme
représenté (voir Fig B3 @).

3. Fixez le collier avec les vis comme illustré. (Voir
Fig B3®).

Remarque : Vissez le couple de serrage pour le
placer entre 1,2Nm et 1,6Nm.

Installer un embout auxiliaire (voir Fig. B4)
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1. Faites coincider le repére « A » entre le tube et la
buse du souffleur (D).

2. Repoussez la buse sur le tube du souffleur pour
’emmancher sur la partie filetée (2).

3. Tournez la buse du souffleur dans le sens indiqué
pour la verrouiller (®).

Assembler la poignée de commande (voir
Fig C1, C2, C3)

1. Ouvrez 'attache de poignée avant, et positionnez-
la comme désiré, puis fermez I'attache comme
illustré (voir Fig C1).

2. Assemblez la poignée de commande avec les vis
comme illustré. (Voir Fig C2).

Remarque : Vissez le couple de serrage pour le
placer entre 1,2Nm et 1,6Nm.

3. Placez le coupleur de céable sur le collier du tube
flexible. (Voir Fig. C3)

MODE D'EMPLOI
Installer/retirer la batterie (voir Fig. D1 D2)

1. Mise en place de la batterie : Poussez la batterie
le long de la fente.

2. Retrait de la batterie : Appuyez sur le bouton de
déverrovuillage et retirez la batterie.

Mettre le harnais sur le produit. (Voir Fig.
E1, E2)



1. Enclipsez la boucle de taille (a). Ajustez la
longueur des sangles de taille (b) pour vous assurer
qu’elles sont bien positionnées sur vos hanches.
(Voir Fig E2, étapes @ @)

2. Serrez les sangles de bras (c) et d’épaule (d).
Souvenez-vous de laisser un peu d’espace sur les
épaules pour distribuer le poids de la batterie et ainsi
équilibrer le poids. (Voir Fig E2, étapes @ @)

3. Enclipsez la boucle de taille () et les sangles (f)
avant de commencer le travail. (Voir Fig E2, étapes

®®)

Pour commencer (voir Fig. F1)

1. Appuyez sur pendant 0,5 seconde pour
démarrer la machine.

Remarque : N’appuyez pas sur la gachette en
méme temps que vous appuyez sur le bouton,
car cela déclencherait une alarme d’erreur.

Sélectionner le controle de la puissance

(voir Fig. F2)

1. Appuyez sur le bouton marche/arrét pour activer
la souffleuse, puis appuyez sur la gachette pour
faire fonctionner la souffleuse. Appuyez sur +/- pour
choisir le bon niveau de puissance. La souffleuse
atteindra la vitesse MAX lorsque les quatre voyants
seront allumés.

Appuyez sur le bouton d’activation maintenue
pour définir la puissance désirée, €& s’illuminera
(voir Fig F3)

1. Appuyez sur le bouton marche/arrét pour activer
la souffleuse, puis appuyez sur la gachette pour faire
fonctionner la souffleuse. Appuyez sur le bouton
du régulateur et le symbole <& s’allume, puis le
souffleur tourne au régime actuel méme si vous
relachez la gachette.

2. Vous pouvez augmenter la puissance
temporairement en appuyant sur la gachette.

La puissance reviendra au réglage d’activation
maintenue lorsque vous relachez la gachette.
Appuyez sur le bouton d’activation maintenue pour
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désactiver la fonction de maintenue.

Utilisation du crochet sur le harnais.(Voir
Fig G)

Pour économiser I'espace de rangement, vous
pouvez suspendre le coupleur par le crochet
sur le harnais.

Vérifier ’entrée d’air (voir Fig. H)

Al

)

1.Vérifiez I'entrée d’air régulierement pour vous
assurer que I’entrée n’est pas obstruée.

2.Si I'entrée est bloquée, veuillez d’abord éteindre la
souffleuse et retirez les corps étrangers.

AVERTISSEMENT ! N'oubliez pas de retirer
la batterie avant de vérifier et de nettoyer la

souffleuse.

Transfert de I'électricité statique(voir Fig. )
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« Avertissement - L'utilisation du ventilateur dans
des conditions extrémement froides et seches peut
entrainer une accumulation d'électricité statique
avec un risque de décharge pour I'utilisateur. pour
réduire les risques, veillez & mettre la peau en
contact avec la bande de mise a la terre (a) sur la
poignée. »

TRANSPORT

Transporter la souffleuse

1.
2.

Eteignez la souffleuse et retirez la batterie.
Lorsque vous transportez votre souffleuse a la
main, suspendez-la au crochet sur le harnais
pour simplifier I'opération.

Transporter la batterie

1.
2.

3.

N
1.

Assurez-vous que la batterie est sire.
Emballez-la dans un emballage non conducteur
lorsque vous transportez la batterie.

Une batterie li-ion en transport est sujette aux
exigences de la législation sur les produits
dangereux. Transportez une batterie seulement
si elle n'est pas endommagée. Emballez des
batteries de maniére qu'elles ne puissent pas
bouger pendant le transport.

ETTOYAGE

N'utilisez pas de produits détergents agressifs ni
de solvants. Nettoyez la machine aprés utilisation
avec un chiffon humide imbibé d'un détergent
neutre.

. Aucun corps étranger ne doit bloquer la batterie ;

nettoyez-la avec un chiffon ou une brosse souple
et seche.

. N'aspergez pas d'eau sur le moteur et les

composants électriques.

. N'utilisez pas d'eau sous pression pour nettoyer

la machine.

. Veuillez démonter le harnais avec précaution si

nécessaire pour nettoyer la ceinture du harnais et
le remonter avant I'opération.



RANGEMENT

Retirez la batterie de la souffleuse avant de la ranger.

2. Rangez la souffleuse dans un endroit sec et sécurisé inaccessible aux enfants ou aux personnes non
autorisées. Retirez les accessoires si vous ne I'utiliserez pas pendant une durée prolongée.

3. Rangez la batterie dans un lieu dont la température se trouve entre 41 °F (5 °C) et 77 °F (25 °C). Par
exemple, ne la laissez pas dans la voiture en été.

4. Nettoyez bien I'extérieur de la machine a I'aide d’un chiffon et d’une brosse douce. N'utilisez pas d’eau,
de solvants ou de liquides a polir. Retirez toute I'herbe et les débris éventuellement présents, spécialement
sur les fentes d’aération.

5. Ne stockez I'appareil que dans un endroit sec. Ne posez pas d’autres objets sur I'appareil.

6. Si elles sont mouillées par la pluie pendant I'utilisation, la machine et la batterie devraient étre séchées
avant rangement ou mise en charge. Retirez la batterie et réinsérez-la si la machine ne s'allume pas.

Pour les outils a batterie

La plage de températures ambiantes recommandée de décharge est de -20°C~45°C (-4°F~113°F).
La plage de température ambiante recommandée pour le systéme de recharge au cours de la charge est
-5°C~45°C (23°F~113°F).

GUIDE DE DEPANNAGE

Le tableau suivant présente des problémes et des actions que vous pouvez effectuer si votre machine ne
fonctionne pas correctement.

Attention: Mettez la machine hors tension et retirez la batterie avant tout dépannage.

Souffleuse a dos commerciale 60 V

Probléemes Causes possibles Solutions
Voyant LED d’indicateur de | Faible tension de la batterie. Chargez la batterie.
batterie clignotant
DEL rouge d’erreur La batterie est trop chaude ou | Retirez la batterie.
clignotante trop froide. Attendez que la souffleuse refroidisse ou

se réchauffe.

Le produit ne s’allume pas Débris sur les connecteurs de | Nettoyez les connecteurs de batterie avec

batterie. de I'air comprimé ou une brosse douce.
Autres problémes Contactez I'agent de service.
Le produit cesse de La batterie n’est pas bien Insérez correctement la batterie.
fonctionner pendant insérée dans la machine.
I'utilisation. ) . . s .
Erreur électrique possible. Contactez I'agent de service.
Vibrations ou bruits La grille d’entrée d’air est Retirez la batterie;
excessifs. bloquée Ouvrez I'entrée d’air et retirez les corps
étrangers.
Probléme avec I'accessoire de | Remplacez I'accessoire de coupe.
coupe. Machine défectueuse | Contactez I’agent de service
BATTERIE
Problémes Causes possibles Solutions
Voyant de La batterie est déchargée Chargez la batterie. Si la batterie ne se
dysfonctionnement allumé charge pas, contactez votre agent de
révision.
Probléme de température. Utilisez la batterie dans un environnement

ou les températures sont comprises entre
-20 °C et 45 °C pour la décharger.

Autres Contactez le réparateur




CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Modele: KC500 KC500.X (5 désignations de machines, représentatives de I’aspirateur soufflant a
batterie)

KC500 KC500.X **
Tension 60 V=—=MAX™*
Type de moteur Brushless
Puissance de Iair 35N
Débit d’air 1529 m%h
Vitesse de 'air 85m/s
Degré de protection IPX4
Poids(Outil nu) 6.9Kg

X =1-999 ,A-Z , M1-M9, la seule différence entre ces modeles est que les clients visés sont différents. Il n’y
a pas de changement concernant la sécurité.

*** Tension mesurée sans charge. La tension de la batterie initiale atteint un maximum de 60 volts. La tension
nominale est de 54 volts.

BATTERIES ET CHARGEURS CONSEILLES
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Batterie Capacité Chargeur Amperage
KAC804 4.0 Ah

KAC840 30A
KAC810 11.0 Ah

Nous vous recommandons d'acheter vos accessoires aupres du méme revendeur que celui qui vous a vendu
I'outil. Reportez-vous a I'emballage des accessoires pour plus de détails. Votre revendeur peut vous aider et vous
conseiller.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES DU BLOC DE BATTERIE
(EN OPTION)

Bandes de fréquences pour Bluetooth 2400-2483.5 MHz

Puissance d’émission maximale pour Bluetooth 8 dBm




INFORMATIONS RELATIVES
AU BRUIT

Niveau de pression acous-
tique

L,,=79.5dB(A

K 3.0 dB(A)

PA

Niveau de puissance acous- L= 96.2dB(A)

tique

Kua 3.0 dB(A)
Porter des protections

auditives.

INFORMATIONS RELATIVES
AUX VIBRATIONS

Valeur de vibration mesurée

a, <2.5m/s?

Valeur de vibration mesurée K=1.5m/s?

La valeur totale de vibration déclarée peut étre
utilisée pour comparer un outil & un autre, et
peut également étre utilisé dans une évaluation
préliminaire de I’exposition.

AVERTISSEMENT: La valeur d’émission de
vibrations pendant I'utilisation réelle de I'outil
électrique peut différer de la valeur déclarée selon
la maniére dont I'outil est utilisé, selon les exemples
suivants et d’autres variations sur la maniére dont
I'outil est utilisé:
Comment l'outil est utilisé et quels matériaux sont
Ccoupés ou percés.
Loutil est en bon état et bien entretenu.
Lutilisation du bon accessoire pour 'outil et
I'assurance qu’il est aff(té et en bon état.
La bonne tenue des poignées et, le cas échéant,
les accessoires anti-vibrations utilisés.
Loutil est utilisé comme prévu dans sa conception
et dans le présent mode d’emploi.

Cet outil peut causer un syndrome des
vibrations main-bras s’il n’est pas correctement
géré.

VERTISSEMENT: Pour étre précise,

une évaluation du niveau d’exposition en
conditions réelles d’utilisation doit également tenir
compte de toutes les parties du cycle d’utilisation
telles que les moments ou l'outil est éteint, et
ceux ou il fonctionne au ralenti mais ne réalise pas
réellement de tache. Ceci peut réduire de maniére
significative le niveau d’exposition et la durée
d’utilisation totale.
Afin de minimiser le risque d’exposition aux
vibrations:
Utilisez TOUJOURS des burins, des forets et des
lames affltés.
Entretenez cet outil de maniére conforme au mode

d’emploi et maintenez-le lubrifié (le cas échéant).
Si l'outil doit étre utilisé régulierement, investissez
dans des accessoires anti-vibrations.

Planifiez votre travail pour étaler I'utilisation des
outils a forte vibration sur plusieurs jours.

DECLARATION DE
CONFORMITE

NOUS
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Positec déclare que le produit,

Description Aspirateur souffleur a batterie
Modéle KC500 KC500.X (5 désignations de
machines, représentatives de 'aspirateur soufflant
a batterie)

Fonction Soufflage et ramassage de débris dans
un collecteur de débris

Est conforme aux directives suivantes:
2006/42/EC, 2014/30/EU,
2011/65/EU&(EU)2015/863,
2000/14/EC amendée par 2005/88/EC

2000/14/EC amendée par 2005/88/EC:
- Procédure d’évaluation de la conformité

conformément a Annex V
- Niveau de pression acoustique 96.2 dB(A)
- Niveau d’intensité acoustique 99 dB(A)

Et conforme aux normes,
EN 60335-1, EN 50636-2-100, EN 62233, EN ISO
3744, EN 55014-1, EN 55014-2

La personne autorisée a compiler le dossier
technique,

Nom Marcel Filz

Adresse Positec Germany GmbH

Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

N

2022/12/16

Allen Ding

Deputy Chief Engineer, Testing & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd

18, Dongwang Road, Suzhou Industrial

Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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— INTRODUZIONE

Gentile Cliente,

Grazie per aver acquistato questo prodotto Kress Commercial. Ci dedichiamo
allo sviluppo di prodotti di alta qualita per soddisfare le vostre esigenze relative
alla progettazione dei giardini.

[l marchio Kress € sinonimo di un servizio di prima qualita. Se avete domande

o dubbi, per tutta la durata di utilizzo dei prodotti, nel corso degli anni, vi
preghiamo di contattare il rivenditore presso il quale avete acquistato il prodotto,
o il nostro Servizio clienti per ricevere assistenza.

Siamo sicuri che le piacera lavorare con il suo prodotto Kress per gli anni a
venire.

USO PREVISTO

Questa macchina e destinata a soffiare foglie, erba, carta e materiali simili.
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ELEMENTI DELLAPPARECCHIO

1. UGELLO DEL SOFFIATORE
2. TUBO SOFFIANTE
3. TUBO FLESSIBILE
4. MORSETTO PER CAVO (VEDERE ELENCO E FIG.B3)
5. INGRESSO ARIA
6. BASE DI MONTAGGIO DELLA BATTERIA
7. PULSANTI SGANCIO BATTERIA
8. IMBRACATURA DELLO ZAINO
9. PULSANTE CRUISE CONTROL
10. INTERRUTTORE DI AVVIO/ARRESTO
1. GRILLETTO DI POTENZA
12, SCHERMO LED
13. CONTROLLO DELLA VELOCITA
14. CAVO
15. PUNTA DEL RASCHIETTO IN METALLO
16. SIMBOLO DI AVWVERTIMENTO
17. SIMBOLO BLUETOOTH
18. SIMBOLO DEL CRUISE CONTROL
10, MORSETTO DELLA MANIGLIA ANTERIORE (VEDERE FIG. C1)
20. MANIGLIA DI CONTROLLO (VEDERE FIG. C2)
21. ACCOPPIATORE (VEDERE FIG. B2)
22, ANELLO CAVO (VEDERE FIG. C3)
23. UNITA BATTERIA*(VEDERE FIG.D1)
24, GANCIO (VEDERE FIG.G)
25. MORSETTO PER TUBO FLESSIBILE (VEDERE FIG.G)
26. VITE M5*16 PER CINTURA A TRACOLLA E CINTURA IN VITA **(VEDI FIG. A3, A6)
27. VITE PT5*22 PER MORSETTO**(VEDI FIG B1, B3)
28. VITE PT4*18 PER MANIGLIA **(VEDI FIG. C2)
29. CHIAVE**(VEDI FIG. A3)
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* Accessori illustrati o descritti non fanno necessariamente parte del volume di consegna.
**Si prega di utilizzare le viti per le posizioni specificate e le viti e la chiave possono essere trovati
nel sacchetto trasparente.



ISTRUZIONI ORIGINALI
SICUREZZA DEL
PRODOTTO

ATTENZIONE! E

assolutamente
necessario leggere
attentamente tutte le
istruzioni. Eventuali errori
nelladempimento delle
istruzioni qui di seguito
riportate potranno causare
scosse elettriche, incendi e/o
lesioni gravi.
Conservare tutti gli avvisi
e le istruzioni per poterle
consultare quando
necessario.
Il dispositivo deve essere
utilizzato unicamente con
l'unita di alimentazione fornita
in dotazione.

IMPORTANTE

LEGGERE ATTENTAMENTE
PRIMA DELLUSO
CONSERVARE PER
RIFERIMENTO FUTURO

Prescrizioni di sicurezza

1) ADDESTRAMENTO

a) Leggere con attenzione
le istruzioni. Acquisire
familiarita con i comandi e
il corretto funzionamento
dell’apparecchio.

b) Mai consentire 'uso della
macchina a bambini,
soggetti con capacita
fisiche, sensoriali o

mentali limitate, senza
esperienza o competenze
specifiche o ignari delle
presenti istruzioni. Le
normative locali potrebbero
prescrivere specifici limiti di
eta per I'operatore.

c) Non usare l'apparecchio in

presenza di altre persone, in

particolar modo di bambini
o di animali domestici.

d) Ricordare che 'operatore o
I'utente sono responsabili
di incidenti o rischi che
dovessero verificarsi
ai danni di terzi o delle
proprieta.

2) OPERAZIONI
PRELIMINARI

a) Durante il lavoro, indossare
sempre calzature robuste
e pantaloni lunghi; Non
utilizzare la macchina a
piedi nudi o indossando
sandali aperti. Evitare di
indossare abiti larghi o che
presentano cordoni o lacci.

b) Non indossare indumenti
ampi o monili che possono
essere aspirati nella presa
d’aria. Se si hanno i capelli
lunghi, tenersi a distanza
dalle prese di aspirazione
dell’aria.

c) Procurarsi dispositivi di
protezione acustica e
occhiali di sicurezza e
indossarli sempre durante

57



58

'uso della macchina.

d) Azionare la macchina in una
posizione raccomandata
ed esclusivamente su una
superficie stabile e piana.

€) Non utilizzare la macchina

su un fondo lastricato o con

ghiaia, dove potrebbe venire
scagliato del materiale,

con la possibilita che si

verifichino lesioni a persone.

Prima dell’'uso verificare

sempre che gli elementi

di bloccaggio siano ben

serrati, che I'alloggiamento

non sia danneggiato e

che le protezioni e gl

schermi siano in posizione.

Sostituire i componenti

usurati o danneggiati in set,

per conservare l'equilibrio
della macchina. Sostituire

le etichette danneggiate o

ileggibili.

3) FUNZIONAMENTO

a) Prima di avviare la
macchina, accertarsi che la
camera di alimentazione sia
vuota.

b) Tenere il viso e il corpo
lontano dall’apertura di
alimentazione.

c) Non lasciare le mani o
qualsiasi altra parte del
corpo, né indumenti
allinterno della camera di
alimentazione, dello scivolo
di scarico o in prossimita di

parti mobili.
d) Mantenere sempre
una posizione salda e
sicura. Non piegarsi
eccessivamente in avanti.
e) Quando si utilizza la
macchina mantenersi
sempre a distanza dalla
zona di scarico.
Se la macchina dovesse
iniziare a produrre un
rumore o una vibrazione
insoliti, scollegare
immediatamente
lalimentazione e fare
fermare la macchina.
Rimuovere la batteria dalla
macchina e attenersi ai
passaggi seguenti prima
di riavviare e utilizzare la
macchina:
i) verificare la presenza di
eventuali danni;
ii) sostituire o riparare le
eventuali parti danneggiate;
iii) controllare che non ci
siano parti allentate e, in
caso affermativo, stringerle.
g) Non lasciare che il materiale
lavorato si accumuli
nella zona di scarico; cio
potrebbe impedire uno
scarico corretto con un
conseguente possibile
contraccolpo del materiale
attraverso I'apertura di
scarico.
h) Se la macchina dovesse
ostruirsi, scollegare



Ialimentazione e rimuovere
la batteria dalla macchina
prima di liberarla dai detriti.

i) Non utilizzare mai
'apparecchiatura con
protezioni o schermi
difettosi, o in mancanza di
dispositivi di sicurezza.

j) Mantenere la fonte di
alimentazione libera da
detriti o altri accumuli di
materiale al fine di prevenire
danni alla stessa e lo
scoppio di un incendio.

k) Non trasportare la
macchina mentre la fonte di
alimentazione € in funzione.

) Scollegare sempre la
macchina dall’alimentazione
elettrica (es. rimuovere
il pacco batteria dalla
macchina)

- ogni volta che si lascia la
macchina incustodita,

- prima di rimuovere blocchi
o disostruire lo scivolo di
scarico,

- prima di controllare, pulire
o effettuare lavori sulla
apparecchiatura;

m)Evitare di utilizzare la
macchina in caso di
condizioni meteorologiche
avverse, specialmente se
sussiste il rischio di fulmini.

4) MANUTENZIONE E
CONSERVAZIONE
a) Ai fini della sicurezza delle

operazioni, accertarsi che
tutti i dadi, i bulloni e le
viti dell’apparecchio siano
saldamente bloccati.

b) Per maggiore sicurezza,

sostituire le parti usurate o
danneggiate.

c) Usare solo parti di ricambio

e accessori originali.

d) Stoccare la macchina in un

luogo asciutto, lontano dalla
portata dei bambini.

e) Quando la macchina

viene fermata per motivi

di assistenza, ispezione,
stoccaggio o sostituzione

di un accessorio, disattivare

la fonte di alimentazione, —
scollegare la macchina dalla ——
corrente e assicurarsi che

tutte le parti mobili si siano
arrestate completamente.

Prima di effettuare qualsiasi
intervento di ispezione,
regolazione, ecc. lasciare
raffreddare la macchina.
Manutenere la macchina

con cura e mantenerla

pulita.

Stoccare la macchina in un
luogo asciutto, lontano dalla
portata dei bambini.

g) Prima di stoccare la

macchina, lasciare sempre
che si raffreddi.

h) Non tentare mai di

escludere la funzione di
interblocco della protezione.
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SICUREZZA DELLA
BATTERIA

ISTRUZIONI PER LA
SICUREZZA DEL PACCO
BATTERIA

a)Non smontare, aprire
o strappare le celle
secondarie o il pacco
batteria.

b)Non cortocircuitare un
pacco batteria. Non
conservare un pacco
batteria disordinatamente
in una scatola o un
cassetto in cui potrebbero
cortocircuitarsi tra essi

—— 0 essere cortocircuitati
____da altri oggetti metallici.

Quando il pacco batteria non
€ in uso, tenerlo lontano da
altri oggetti metallici come
graffette, monete, chiavi,
chiodi, viti e altri piccoli
oggetti metallici, potrebbe
avverarsi un collegamento
tra i due terminali. Collegare
i terminali della batteria
potrebbe causare incendi o
ustioni.

c)Non esporre il pacco
batteria a calore o fuoco.
Evitare di conservare alla
luce diretta del sole.

d)Non sottoporre il pacco
batteria a urti meccanici.

e)In caso di perdite da
una cella, evitare che il
liquido entri in contatto
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con la pelle o gli occhi. In
caso di contatto, lavare
area interessata con
abbondante acqua e
consultare un medico.

f) Tenere le celle e il pacco
batteria puliti e asciutti.

g)Pulire i terminali delle celle
e del pacco batteria con un
panno pulito e asciutto nel
caso in cui si sporchino.

h)ll pacco batteria deve
essere caricato prima
dell’uso. Utilizzare sempre
il caricatore corretto e
consultare le istruzioni.

i) Non lasciare un pacco
batteria in carica se non in
uso.

j) Dopo lunghi periodi di
conservazione, potrebbe
essere necessario caricare
e scaricare le celle o il
pacco batteria diverse
volte per ottenere le
massime prestazioni.

k)Ricaricare solo coniil
caricatore specificato
da Kress. Non utilizzare
caricatori diversi da quelli
forniti per 'uso specifico
con 'apparecchiatura.

1) Non utilizzare un pacco
batteria non progettato per
P'uso con I'apparecchiatura.

m)Tenere il pacco batteria
fuori dalla portata dei
bambini.

n)Conservare i documenti



originali del prodotto per
riferimenti futuri.

o)Rimuovere la batteria
dall’apparecchiatura, se
non in uso.

p)Smaltire adeguatamente.

q)Non mischiare batterie di
diverse marche, capacita,
dimensioni o tipologia nello
stesso dispositivo.

r) Tenere la batteria lontano
da microonde e alta
pressione.

REQUISITI D'USO PER IL
PRODOTTO WIRELESS
a)ll funzionamento di questo
dispositivo € soggetto alla
due seguenti condizioni:
(1) Questo dispositivo non
deve causare interferenze
pericolose, e
(2) questo dispositivo
deve accettare qualsiasi
interferenza ricevuta,
incluse quelle che
potrebbero causare
un funzionamento
indesiderato.
b)Attenzione: Cambiamenti
o modifiche a questa
unita non espressamente
approvate dai responsabili
in materia di conformita
potrebbero invalidare
il diritto dell'utente ad
utilizzare |'apparecchiatura.
c)NOTA: Questa

apparecchiatura genera,
utilizza e puo irradiare
energia a radiofrequenza
e, se non installata e
utilizzata in conformita alle
istruzioni, pud causare
interferenze dannose alla
comunicazione radio.
Tuttavia, non vi € alcuna
garanzia che non si
verifichino interferenze in
una installazione specifica.
Se questo dispositivo
causa interferenze
dannose alla ricezione
radio o televisiva, che
possono essere individuate
spegnendo e riaccendendo
il dispositivo, I'utente e
incoraggiato a cercare di
correggere l'interferenza
eseguendo una o piu delle
seguenti misure:

- Riorientare o spostare
I’antenna ricevente.

- Accrescere la distanza
tra I'apparecchiatura e il
ricevitore.

- Collegare
I'apparecchiatura ad

una presa su un circuito
diverso da quello al quale e
collegato il ricevitore.

- Consultare il rivenditore o
un tecnico radiotelevisivo
esperto.
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SIMBOLI

YN

Leggere le istruzioni

A

AVVERTENZA

@

Indossare protezione per le
orecchie

Batteria agli ioni di litio

(Li-lon). Questo prodotto e
stato contrassegnato con un
simbolo riguardante la raccolta
differenziata per tutti i pacchi
batteria. La batteria sara poi
riciclata o demolita allo scopo
di ridurre 'impatto ambientale.

| pacchi batteria possono
costituire un pericolo per
I'ambiente e per la salute umana
in quanto contengono sostanze
pericolose.

(\

Indossare protezione per gli occhi

O

Doppio isolamento

| prodotti elettrici non possono
essere gettati tra i rifiuti domes-
tici. L'apparecchio da rottamare
deve essere portato al centro di
riciclaggio per un corretto tratta-
mento. Controllare con le autorita
locali o con il rivenditore per
localizzare il centro di riciclaggio
piu vicino.

A7
\f

\d\
¥

Tenere gli astanti a distanza di
sicurezza

Avvertimento di rischio

Assicurarsi che la batteria venga
rimossa prima di sostituire gl
accessori.

Se smaltite in maniera scorretta,
le batterie potrebbero entrare nel
ciclo dell’acqua, con conseguenti
rischi per 'ambiente. Non
smaltire le batterie esaurite nei
rifiuti generici.

Non bruciare
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MONTAGGIO E
FUNZIONAMENTO

NOTA: Leggere scrupolosamente il manuale
delle istruzioni prima di usare I'attrezzo.
PRIMA DELLA MESSA IN FUNZIONE:
Montare la cintura dell'imbracatura sul
telaio dell'imbracatura.(Applicato quando &
necessario rimontare l'imbracatura dopo il
lavaggio)
Assicurarsi che la tracolla con gancio sia
nella posizione sinistra, come illustrato.

(VEDERE FIG. A1)
I

N
Bl

LEFT— —RIGHT

I

Fissare la cintura per le spalle al telaio (vedere Fig.
A2, A3).

‘@ ﬂ

——= 11 I

1.La levetta deve essere inserita nel foro a "T", quindi
ruotata di 90°. (Vedere Fig. A2 e A4).

2.Fissare la cinghia con viti e rondelle. (Vedere Fig.
A3). Viti e rondelle sono contenute nella confezione
dei componenti.

3.Tenere la levetta in posizione piatta e spingerla
attraverso il foro come mostrato. (Vedere Fig. A5).
Nota: L'imbracatura € progettata con due foria "T"
nel telaio superiore per fornire due altezze a scelta.
Si consiglia di scegliere il foro superiore a "T" se si &
piuttosto alti.
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Fissare la cintura in vita al telaio dell'imbracatura.

(Vedere Fig. AB)

===
—

Fissare la cintura al telaio con viti e rondelle come
illustrato. (Le viti e le rondelle sono fornite nella
confezione dei pezzi di ricambio)

Fissare la leva della spalla nel telaio dell'imbracatura.
(Vedere A7)

Inserire la leva della spalla nel telaio dell'imbracatura
come illustrato.

Montaggio del tubo di soffiaggio
Montare il tubo flessibile sull'uscita del
soffiatore (vedere Fig. B1)

1 Collegare il tubo flessibile all'uscita del soffiatore
(@), quindi applicare il morsetto sul tubo flessibile
@);

2 Fissare il morsetto con le viti come mostrato (3).

Nota: Il valore della coppia di serraggio delle viti
deve essere compreso tra 1,2 Nm e 1,6 Nm.

Montare il tubo del soffiatore, I'accoppiatore e il tubo
flessibile. (Vedi Fig. B2, B3)

1. Fissare I'accoppiatore (21) all'estremita del tubo
del soffiatore. (Vedi Fig.B2);

2. Inserire I'accoppiatore, insieme al tubo del
soffiatore, nel tubo flessibile. (Vedere Fig. B3®).
Quindi posizionare il morsetto sull'estremita del tubo
flessibile come mostrato (vedi Fig. B3 @);

3. Serrare il morsetto con le viti come mostrato.
(Vedere fig. B3®).

Nota: Il valore della coppia di serraggio delle viti
deve essere compreso tra 1,2 Nm e 1,6 Nm.

Montare un ugello ausiliario (vedere Fig. B4)



1. Abbinare il "A " tra il tubo del soffiatore e I'ugello
del soffiatore (D);

2. Spingere I'ugello sul tubo del soffiatore lungo la
filettatura (@).

3. Ruotare I'ugello del soffiatore nella direzione
indicata per bloccarlo nell'ugello del soffiatore (3).

Montaggio della maniglia di controllo
(vedere Fig. C1, C2, C3)

1 Aprire il morsetto della maniglia anteriore e
spostarlo nella posizione desiderata, quindi chiudere
il morsetto della maniglia anteriore come mostrato
(vedere Fig. C1).

2 Montare la maniglia di comando con le viti come
illustrato. (Vedere Fig. C2).

Nota: Il valore della coppia di serraggio delle viti
deve essere compreso tra 1,2 Nm e 1,6 Nm.

3 Inserire |I'accoppiatore del cavo nel morsetto del
tubo flessibile. (Vedere Fig.C3)

FUNZIONAMENTO

Installare/rimuovere la batteria (VEDERE
FIG. D1 D2)
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1 Installazione della batteria: Spingere la batteria
lungo la fessura.

2 Rimozione della batteria: Premere il pulsante di
rilascio ed estrarre la batteria.

Indossare e regolare l'imbracatura. (Vedere
Fig. E1, E2)

1 Fissare la fibbia in vita (a). Regolare la lunghezza
delle cinghie in vita (b) per assicurarsi che sia ben
posizionata sui fianchi. (Vedere fig. E2 passo @ @)
2 Stringere le cinghie delle braccia (c) e le cinghie
delle spalle (d). Ricordarsi di lasciare un piccolo
spazio sopra la spalla per distribuire il peso della

batteria sulle spalle per bilanciare il peso. (Vedere fig.

E2 passo ® @)

3 Fissare la fibbia sul petto () e regolare le cinghie
pettorali (f) prima del lavoro. (Vedere fig. E2 passo
®

®)

Per iniziare (vedere Fig. F1)

66

1 Premere il tasto per 0,5 secondi per attivare il
prodotto.

Nota: Quando si preme il pulsante di accensione,
non premere il grilletto, altrimenti si verifichera un
allarme di guasto.

Regolare il controllo della velocita (vedere
Fig. F2)

1.Premere il pulsante on/off per attivare il soffiatore,
quindi premere il grilletto per azionarlo. Premere
+/- per scegliere il livello di forza d'aria adeguato. |l
soffiatore raggiunge la velocita massima quando le
quattro spie sono accese.

Premere il pulsante Cruise control per impostare il
flusso d'aria selezionato, I'indicatore @ si accende
(vedere Fig. F3)



1. Premere il pulsante on/off per attivare il soffiatore, 1.Controllare frequentemente la presa d'aria per

quindi premere il grilletto per azionarlo. Premere il assicurarsi che non sia ostruita.
pulsante di controllo della velocita di crociera e il 2.Se I'aspirazione & ostruita, arrestare per prima cosa
simbolo "&" si illumina, quindi il ventilatore sara alla il soffiatore e rimuovere il materiale indesiderato.

velocita corrente anche se si rilascia il grilletto.
2 E possibile premere il grilletto per avere una

maggiore forza d'aria entro il limite di livello scelto e ATTENZIONE! Assicurarsi di rimuovere la
rilasciare il grilletto, la velocita tornera alla velocita batteria prima di controllare e pulire il
normale. Premere il pulsante cruise control per soffiatore.

disattivare la funzione quando necessario

Applicazione del gancio sull'imbracatura. Esportazione di elettricita statica (vedere =~ _
(vedere Fig. G) Fig. I)

Rer risparmiare spazio quando non “Avvertenza - L'utilizzo dell’aspiratore in
viene utilizzato, e sufficiente agganciare condizioni estremamente fredde e secche
I'accoppiatore del soffiatore al gancio pud provocare |'accumulo di elettricita statica
dell'imbracatura. che pud causare scosse all'utente. Per

. . ridurre il rischio, assicurarsi che la pelle sia a
Controllo della presa d'aria (vedere Fig. H) contatto con la fascetta di messa a terra (a)

sull'impugnatura”.
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TRASPORTO

Trasporto del soffiatore

1.
2.

Spegnere il soffiatore e rimuovere la batteria.
Quando si trasporta il soffiatore a mano,
agganciare il soffiatore al gancio sull'imbracatura
e spostarlo a destinazione.

Trasporto della batteria

1.

2.

3.

Assicurarsi che la batteria sia in condizioni di
sicurezza.

Per il trasporto della batteria, utilizzare un
imballaggio non conduttivo.

Le batterie agli ioni di litio contenute sono
soggette ai requisiti della legislazione sulle merci
pericolose. Trasportare le batterie solo se il loro
alloggiamento non & danneggiato. Posizionare le
batterie in modo tale che non possano muoversi
all'interno dell'imballaggio.

PULIZIA

Non utilizzare detergenti o solventi aggressivi.
Dopo I'uso, pulire la macchina con un panno
umido imbevuto di un detergente delicato.
Mantenere il collegamento della batteria libero da
sporcizia e detriti e pulirlo con una spazzola o un
panno morbido e asciutto.

Non spruzzare acqua sul motore e sui
componenti elettrici.

Non usare l'idropulitrice per pulire I'apparecchio.
Si prega di smontare I'imbracatura con
attenzione quando € necessario pulire la

cintura dell'imbracatura e rimontare prima
dell'operazione

IMMAGAZZINAM ENTO

Rimuovere il pacco batteria dal soffiatore prima di
riporlo.

Conservare il soffiatore e la batteria in un luogo
asciutto e sicuro, inaccessibile ai bambini e

ad altre persone non autorizzate. Rimuovere
I'accessorio se non viene utilizzato per lungo
tempo.

Conservare la batteria solo a una temperatura
compresa tra 41 °F (5°C) e 77 °F (25°C). Ad
esempio, non lasciate la batteria nell'auto in
estate.

Pulire accuratamente I'esterno della macchina
utilizzando una spazzola morbida e un panno.
Non utilizzare acqua, solventi o lucidanti.
Rimuovere I'erba e i detriti, soprattutto dalle
fessure di ventilazione.

Conservare la macchina in un luogo asciutto.
Non collocare altri oggetti sopra la macchina.
Una volta bagnata dalla pioggia durante il
funzionamento, la macchina e la batteria devono
essere asciugate prima di riporle o caricarle.
Rimuovere la batteria e reinserirla se la macchina
non si accende.

PER GLI UTENSILI A BATTERIA

L'intervallo di temperatura ambiente consigliato per
lo scarico & di -20°C ~45°C (-4°F~113°F).

La temperatura ambientale raccomandata per il
caricabatterie durante la ricarica € di-5°C~45°C
(23°F~113°F).



RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

La tabella seguente elenca possibili problemi e azioni che potete intraprendere nel caso in cui la macchina
non funzioni correttamente.

& Attenzione: spegnere la macchina e rimuovere la batteria prima di procedere alla risoluzione dei
problemi.

Soffiatore a zaino commerciale da 60V

Problemi Possibili cause Soluzione

Indicatore della batteria Tensione della batteria bassa. | Caricare la batteria.

LED lampeggiante

Il LED rosso di errore La batteria & troppo calda o Rimuovere la batteria.

lampeggia troppo fredda. Lasciare che il soffiatore si raffreddi o si

riscaldi.

Il prodotto non si avvia Detriti nei connettori della Pulire i connettori della batteria con aria
batteria. compressa 0 una spazzola morbida.
Altri problemi Contattare |'assistenza.

Il prodotto si ferma durante | La batteria non & Inserire completamente la batteria.

|'utilizzo. completamente inserita nella
macchina.

Potenziale problema elettrico. | Contattare I'assistenza.

Vibrazioni/rumore eccessivi. | La griglia di aspirazione Rimuovere la batteria;

dell'aria € bloccata Aprire la presa d'aria e rimuovere i
materiali indesiderati.

Problema dell'accessorio di Sostituire I'accessorio di taglio.
taglio. Macchina difettosa. Contattare |'assistenza.

BATTERIA

Problemi Possibili cause Soluzione
Spia LED di errore La batteria & scarica Caricare la batteria. Se la batteria non si

carica, contattare I'addetto all'assistenza.

Problema di temperatura. Utilizzare la batteria in ambienti con
temperature comprese tra -4°F e 113°F
(-20°C e 45°C) per scaricarsi

Altri Contattare I'addetto all'assistenza.
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DATI TECNICI

Codice: KC500 KC500.X (5-designazione di macchinario, rappresentativa di soffiante a batteria)

KC500 KC500.X **
Voltaggio 60 V == MAX ***
Tipo di motore Brushless
Forza dell’aria 35N
Volume d'aria 1529 m®h
Velocita dell'aria 85m/s
Grado di protezione IPX4
Peso (Utensile nudo) 6.9Kg

X =1-999 ,A-Z , M1-M9 solo per clienti diversi, non ci sono cambiamenti rilevanti sicuri tra questi modelli.
***\oltaggio misurato senza carico. Il voltaggio iniziale della batteria raggiunge un massimo di 60 volt. Il voltaggio

nominale & di 54 volt.

BATTERIE E CARICABATTERIE CONSIGLIATI

Batteria Capacita Caricabatteria Amperage
KAC804 4.0 Ah

KAC840 30A
KAC810 11.0 Ah

Si consiglia di acquistare gli accessori presso lo stesso rivenditore presso il quale & stato acquistato I'utensile. Per
ulteriori dettagli, consultare la confezione degli accessori. Il rivenditore pud fornirvi assistenza e consigliarvi.

DATI TECNICI DEL PACCO BATTERIE (OPZIONALE)

Banda di frequenza per Bluetooth

2400-2483.5 MHz

Potenza Massima Trasmessa per Bluetooth

8 dBm




INFORMAZIONI SUL
RUMORE

Pressione acustica ponder- LpA=79.5dB(A)

ata

Koa 3.0dB(A)
Potenza acustica ponderata Lya= 96.2dB(A)
K.a 3.0dB(A)
Indossare protezione per le

orecchie

INFORMAZIONI SULLA VI-
BRAZIONE

Vibrazione ponderata tipica

a, <2.5m/s?

Incertezza K=1.5m/s?

Il valore totale dichiarato delle vibrazioni pud essere
utilizzato per confrontare un utensile con un altro e
in una valutazione di esposizione preliminare.

AVVERTENZA: |l valore delle vibrazioni
emesse durante il reale utilizzo dello
strumento puo differire dal valore dichiarato in
base ai modi con cui viene usato lo strumento, ai
seguenti esempi e ad altre variabili:
Come viene usato I'apparecchio e i materiali tagliati
o forati.
Le condizioni e la buona manutenzione dello
strumento.
L'uso dell’accessorio corretto per il taglio e la sua
affilatura, nonché le sue buone condizioni.
La stretta sullimpugnatura e I'eventuale utilizzo di
accessori antivibrazione.
L’adeguatezza dell’utilizzo dell’'utensile rispetto a
quanto previsto.

Questo strumento potrebbe causare la
sindrome da vibrazioni mano-braccio se il suo
utilizzo non viene gestito correttamente.

AVVERTENZA: Per essere precisi, una
stima del livello di esposizione nelle attuali
condizioni di utilizzo dovrebbe anche tenere conto
di tutte le parti del ciclo operativo, come le volte in
cui lo strumento viene spento e il tempo in cui viene
lasciato girare a vuoto senza realmente fare il suo
lavoro. Questo potrebbe ridurre significativamente il
livello di esposizione sul periodo di lavoro totale.
Un aiuto a minimizzare il proprio rischio di
esposizione alle vibrazioni.
Conservare questo strumento sempre in conformita
a queste istruzioni e mantenerlo ben lubrificato
(dove richiesto).
Se lo strumento deve essere usato regolarmente,
investire in accessori antivibrazione.

Pianificare il programma di lavoro in modo da
suddividere i lavori che implicano le maggiori
vibrazioni nell’arco di piu giorni.

DICHIARAZIONE DI
CONFORMITA

NOI,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

A nome di Positec si dichiara che il prodotto,
Codice Aspiratore a batteria

Type KC500 KC500.X (5-designazione di
macchinario, rappresentativa di soffiante a batteria)
Funzione soffiaggio e raccolta di detriti in un
sistema di raccolta dei detriti

E conforme alle seguenti direttive:
2006/42/EC, 2014/30/EU,
2011/65/EU&(EU)2015/863,

2000/14/EC modificata dalla 2005/88/EC

2000/14/EC modificata dalla 2005/88/EC:

- Procedura di conformita come da Annex V
- Potenza acustica pesata 96.2 dB (A)
- Massima potenza di rumore garantita

conforme a,
EN 60335-1, EN 50636-2-100, EN 62233, EN ISO
3744, EN 55014-1, EN 55014-2

Il responsabile autorizzato alla compilazione della
documentazione tecnica,

Nome Marcel Filz

Indirizzo Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

N

2022/12/16

Allen Ding

Deputy Chief Engineer, Testing & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd

18, Dongwang Road, Suzhou Industrial

Park, Jiangsu 215123, P. R. China

99 dB (A)
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INTRODUCCION

Estimado cliente,

Gracias por confiar en Kress Commercial.
En Kress, nos dedicamos a desarrollar soluciones de alta calidad para satisfacer
sus necesidades de jardineria profesional.

La marca Kress es sinénimo de calidad premium, tanto en las soluciones como
en el servicio, asi, si durante los afos en que va a poder usar los productos
Kress le surgen preguntas o dudas, puede ponerse en contacto con el
distribuidor o con nuestro Equipo de Atencién al Cliente para obtener ayuda.
Con la confianza en que va a disfrutar usando su producto Kress durante largo
tiempo.

FINALIDAD DE USO

Esta maquina esta disefiada para soplar hojas, hierba, papel y materiales
similares.






LISTA DE COMPONENTES

1. BOQUILLA DEL SOPLADOR
2, TUBO SOPLADOR
3. TUBO FLEXIBLE
4, ABRAZADERA DE CABLE (VEASE LA LISTAY LA FIG. B3)
5. ENTRADA DE AIRE
6. BASE DE MONTAJE DE BATERIA
7. BOTONES DE LIBERACION DE LA BATERIA
8. ARNES DE MOCHILA
9. BOTON DE CONTROL DE VELOCIDAD
10.  INTERRUPTOR DE ENCENDIDO / APAGADO
11.  GATILLO DE ENCENDIDO
12. PANTALLA LED
13.  CONTROL DE VELOCIDAD
14. CABLE
15.  PROTECTOR METALICO EN LA BOQUILLA
16.  SIMBOLO DE ADVERTENCIA
17.  SIMBOLO DE BLUETOOTH
Es 18. SIMBOLO DE CONTROL DE VELOCIDAD
19. SOPORTE DEL MANGO DELANTERO C1)
20. MANGO DE CONTROL (VEASE LA LISTA Y LA FIG. C2)
21.  JUNTA (VEASE LA LISTA Y LA FIG. B2)
22, ANILLO DE CABLE (VEASE LA LISTA Y LA FIG. C3)
23.  BATERIA*(VEASE LA LISTA Y LA FIG.D1)
24. GANCHO (VEASE LA LISTA Y LA FIG. G)
25, ABRAZADERA DEL CABLE FLEXIBLE (VEASE LA LISTA Y LA FIG. G)
26. TORNILLO M5*16 PARA LA CORREA DE HOMBRO Y EL CINTURON** (VER LAS FIG.
A3, A6)
27. TORNILLO PT5*22 PARA LA ABRAZADERA** (VER LAS FIG. B1, B3)
28.  TORNILLO PT4*18 PARA EL ASA** (VER LA FIG. C2)
29,  LLAVE (VER LA FIG. A3)
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* Los accesorios ilustrados o descritos pueden no corresponder al material suministrado de serie
con el aparato.

**Por favor, utilice los tornillos para las posiciones indicadas y los tornillos y la llave se pueden
encontrar en la bolsa transparente.



MANUAL DE ADVERTENCIA
DE SEGURIDAD GENERAL
SOBRE HERRAMIENTAS
ELECTRICAS

Advertencia Leer todas
las instrucciones. Si no
se respetan las instrucciones,
existe un riesgo de descargas
eléctricas, de incendio y/o de
graves heridas.
Conserve todas
las advertencias e
instrucciones para futuras
consultas.
El aparato unicamente debe
utilizarse con la fuente de
alimentacién suministrada.

IMPORTANTE

LEER DETENIDAMENTE
ANTES DE UTILIZAR LA
HERRAMIENTA

Practicas de seguridad

operative

1) Familiarizacion

a) Lea las instrucciones
cuidadosamente.
Familiaricese con los
mandos y el uso correcto
uso correcto de la maquina.

b) No permita nunca que
utilicen la maquina nifos,
personas con limitaciones
fisicas, sensoriales o
intelectuales o que no
posean la experiencia o los
conocimientos necesarios,
ni personas que no estén

familiarizadas con las
presentes instrucciones; la
reglamentacién local podria
limitar la edad del personal
operativo.

c) Nunca utilice la maquina
mientras otras personas,
especialmente nifios o
animales domésticos
se encuentran en las
proximidades.

d) Recuerde que el usuario u
operario es el responsable
de los accidentes o riesgos
a los que se sometan otras
personas o propiedades.

2) Preparacion

a) Durante el funcionamiento  es
de la maquina, lleve
siempre calzado resistente
y pantalones largos. No
utilice la maquina descalzo
0 con sandalias abiertas.
Evite llevar ropa holgada
0 que tenga cordones o
lazos.

b) No lleve ropa suelta o
joyas que puedan caer en
la entrada de aire. Si tiene
el pelo largo, mantenga la
cabeza alejada de las tomas
de aire.

c) Utilice proteccién auditiva
y gafas de seguridad. No
se las quite mientras esté
utilizando la maquina.

d) Utilice la maquina en una
postura recomendada y
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solo sobre una superficie
firme y nivelada.

€) No utilice la maquina sobre
superficies pavimentadas
o de gravilla en la cual
pudieran despedirse
materiales y provocar
lesiones personales.

f) antes de utilizar la maquina,
inspeccidnela visualmente
para comprobar que
materiales de sujecidn sean
firmes, que la carcasa esté
en perfectas condiciones
y que las protecciones
y pantallas estén bien
colocadas. Sustituya los
componentes deteriorados
o desgastados . Sustituya
también las etiquetas que
estén danadas o que no se
puedan leer.

3) Funcionamiento

a) Antes de arrancar la
maquina, compruebe que
el depdsito de alimentacion
esté vacio.

b) Mantenga la cara y el
cuerpo alejados de la
abertura de alimentacién.

¢) No permita que las manos
o cualquier otra parte del
cuerpo o la ropa entren en
la camara de alimentacion
o el canal de descarga, ni
que se acerquen a ninguna
pieza movil.

d) Mantenga una postura
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equilibrada y bien apoyada
en todo momento. No se
estire mas de lo que le
permita el equilibrio.

e) Manténgase siempre
alejado de la zona de
descarga cuando utilice la
maquina.

f) si la maquina hace ruidos
inusuales o vibra al ponerse
en marcha, apaguela
inmediatamente y deje que
la maquina se detenga.
Extraiga la bateria de
la maquina y realice lo
siguiente antes de ponerla
en marcha de nuevo para
volverla a utilizar:

i) Inspeccione si hay dafos;
ii) Repare o sustituya las
piezas danadas;

iii) Revise y apriete las
piezas sueltas.

g) No permita que se
acumulen residuos en
la zona de descarga; si
esto sucede, la descarga
no podria realizarse
correctamente y podria
expulsarse material por la
abertura de entrada.

h) Si la maquina se atasca,
apaguela y extraiga la
bateria de la maquina antes
de limpiar la suciedad.

i) No utilice nunca la
maquina con protecciones
defectuosas o sin
dispositivos de seguridad.



j) Mantenga la fuente
de alimentacion libre
de suciedad y otras
acumulaciones para evitar
que resulte danada o que
se produzca un incendio.
k) No transporte la maquina
mientras esté encendida
) Desconecte la maquina de
la fuente de alimentacién
siempre en los siguientes
casos:
- siempre que deje de
utilizar la maquina,
- antes de reparar
una obstruccion o de
desatascar el canal,
- antes de limpiar
comprobaciones,
operaciones de limpieza o
trabajar con la maquina;
m)No utilice la maquina en

condiciones meteoroldgicas f)

adversas, especialmente
si existe riesgo de
relampagos.

4) Mantenimiento y
almacenamiento

a) Mantenga tuercas, pernos
y tornillos ajustados
para cerciorarse de que
la herramienta esta en
condiciones seguras de
trabajo.

b) Para su seguridad,
reemplace las piezas
gastadas o dafnadas.

c) Utilice solo repuestos y

accesorios originales.
d) Guarde la maquina en
un lugar seco y fuera del
alcance de los nifos.
e) Cuando se detenga la
maquina para repararla,
revisarla o guardarla,
asi como para cambiar
un accesorio, apague la
maquina y desconéctela de
la fuente de alimentacion y
compruebe que todas las
piezas moviles se hayan
detenido completamente.
Deje enfriar la maquina
antes de realizar cualquier
inspeccidn, ajuste, etc.
Extreme las precauciones
cuando realice el
mantenimiento de la
maquina y manténgala
siempre limpia.
Guarde la maquina en
un lugar seco y fuera del
alcance de los ninos.
g) Deje enfriar la maquina
siempre antes de guardarla.
h) No intente anular la funcién
de interbloqueo del
protector.

ADVERTENCIAS DE
SEGURIDAD PARA LA
BATERIA

a)No desmonte, abra o
destruya las celdas o las
baterias.

b)No provoque un

7
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cortocircuito en la
bateria. No almacene
las baterias de forma
descuidada en una caja
0 cajon donde podria
provocar un cortocircuito
entre ellas o mediante
otros objetos metalicos.
Cuando la bateria no
esté siendo utilizada,
manténgala alejada de
objetos metalicos, como
clips de papel, monedas,
llaves, clavos, tornillos u
otros objetos metalicos
pequenos, que pueden
posibilitar la conexion de un
borne con otro. Al provocar
un cortocircuito con los
bornes de la bateria se
pueden sufrir guemaduras o
generar un incendio.

c)No exponga las baterias
al calor o al fuego. No
las guarde expuestas
directamente al sol.

d)No exponga las baterias a
impactos mecanicos.

e)En caso de que la bateria
tenga fugas de liquido,
evite que el liquido entre
en contacto con la piel
o los ojos. Si se produce
el contacto, lave la zona
afectada con grandes
cantidades de agua y
acuda a un médico.

f) Mantenga las baterias
limpias y secas.
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g)Limpie los bornes de la
bateria con un paino limpio
si se ensucian.

h)Cargue la bateria
antes de utilizarla.
Consulte siempre estas
instrucciones y aplique el
procedimiento de carga
adecuado.

i) No deje la bateria
cargandose durante
prolongados periodos
de tiempo cuando no se
utilice.

j) Después de prolongados
periodos de
almacenamiento, puede
que sea necesario cargar
y descargar la bateria
varias veces para obtener
el maximo rendimiento.

k)Recargue solo con el
cargador indicado por
Kress. No utilice ningun
otro cargador que no
sea el especificamente
proporcionado para el uso
con este equipo.

I) No utilice ninguna bateria
distinta a la disenada para
utilizarse con el aparato.

m)Mantenga la bateria fuera
del alcance de los ninos.

n)Conserve la
documentacion original
del producto por si tuviera
que consultarla en otro
momento.

o)Extraiga la bateria del



aparato cuando no lo
utilice.

p)Deshagase del producto
correctamente.

q)No se deben mezclar pilas
de diferentes fabricantes,
capacidad, tamano o tipo
en un mismo dispositivo.

r) Mantener la bateria lejos
de microondas y alta
presion.

REQUISITOS DEL MANUAL

DE USUARIO PARA EL

PRODUCTO INALAMBRICO

a)El funcionamiento de este
dispositivo esta sujeto a las
siguientes condiciones:
(1) Este dispositivo no
puede causar interferencias
perjudiciales, y
(2) debe aceptar cualquier
interferencia recibida,
incluyendo las que puedan
causar un funcionamiento
indeseado.

b)Precaucion: Los cambios
o modificaciones a este
aparato que no estén
expresamente aprobados
por la parte responsable
del cumplimiento podrian
anular la autoridad del
usuario para utilizar el
equipo.

c)NOTA: Este equipo genera,
usa y puede radiar energia
de radiofrecuencia 'y, si no

se instala y usa de acuerdo
con las instrucciones,
puede causar interferencias
perjudiciales para las
comunicaciones de

radio. Sin embargo, no se
garantiza que no ocurran
interferencias en una
instalacion particular.

Si este equipo causa
interferencias perjudiciales
en la recepcion de radio o
television, lo cual puede
determinarse apagando

y encendiendo el equipo,
se recomienda al usuario
que intente corregir las
interferencias mediante una
o varias de las siguientes
medidas:

- Reoriente o reubique la
antena receptora.

- Aumente la distancia entre
el equipo y el receptor.

- Conecte el equipo a una
toma de corriente de un
circuito diferente al que
esta conectado el receptor.
- Consulte con el
proveedor o un técnico con
experiencia en radio/TV
para obtener ayud

ES

79



SIMBOLOS

Bateria de i6n de litio. Este
producto se ha marcado con
un simbolo relacionado con
A, la "coleccion separada" para
Lea el manual %@ todos los paquetes de baterias
Li-lon y paquetes de baterias. Luego

se reciclard o desmontara para
ﬁ reducir el impacto en el medio

ambiente. Los paquetes de
baterias pueden ser peligrosos

ADVERTENCIA . 8
para el medio ambiente y para la
salud humana, ya que contiene
Utilice proteccion auditiva Los residuos de equipamientos

eléctricos y electrénicos no
deben depositarse con las

basuras domésticas. Se recogen
Utilice proteccion ocular para reciclarse en centros
]

especializados. Consulte

las autoridades locales o

su distribuidor para obtener
informacion sobre la organizaciéon
Doble aislamiento de la recogida.

O

‘\
N
g

V4
y

Mantenga alejados a los
visitantes.

Advertencia de peligro

Compruebe que se haya
extraido la bateria antes de
cambiar los accesorios.

Las baterias pueden entrar en

el ciclo del agua si se desechan
incorrectamente, lo que puede
& ser peligroso para el ecosistema.
No deseche las baterias usadas
como residuos municipales sin
clasificar.

& No incinerar
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MONTAJE Y
FUNCIONAMIENTO

NOTA: Antes de usar la herramienta lea el
manual de instrucciones detenidamente.

ANTES DE LA PUESTA EN MARCHA:

Instale el cinturén de arnés al bastidor de arnés.

(Se aplica cuando es necesario volver a montar el

arnés después del lavado)

Asegurese de que la correa de hombro con

gancho esta en la posicion izquierda como se
muestra. (Véase la figura A1)

LEFT— —RIGHT

Fije la correa de hombro al bastidor. (Véase la fig. A2, A3).
2
0 ==
=31 \ﬂl] %
an

11 1

1.La palanca se debe insertar en el orificio « T » y
luego se gira 90°. (Véase la fig. A2 y Ad4).

2.Asegure la correa con tornillos y arandelas. (Véase
la fig. A3). Los tornillos y las arandelas se incluyen en
el paquete de piezas.

3.Mantenga la palanca en una posicién horizontal y
emplijela por el orificio como se muestra. (Véase la
fig. A5).

Nota: El arnés cuenta con dos orificios "T" en el
bastidor superior para proporcionar dos alturas a su
eleccion. Se recomienda elegir el orificio "T" superior
si es bastante alto.

Fije el cinturdn al bastidor de arnés. (Véase la fig. A6)

|

I
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Asegure el cinturén al bastidor con tornillos y
arandelas como se muestra. (Los tornillos y las
arandelas se incluyen en el paguete de piezas)

Asegure la palanca de hombro al bastidor de arnés.
(Véase A7)

Inserte la palanca de hombro en el bastidor de
hombro como se muestra.

MONTAJE DEL TUBO SOPLADOR
Instale el tubo flexible en la salida del soplador.
(Véase la fig. B1)

1. Coloque el acoplador (21) al extremo del tubo del
soplador. (Ver la Fig. B2).

2. Inserte el acoplador, junto con el tubo del
soplador, en el tubo flexible. (Ver la Fig. B3 @). Luego
coloque la abrazadera en el extremo del tubo flexible
como se muestra (Ver la Fig. B3 @).

3. Apriete la abrazadera con los tornillos como se
muestra. (Véase la fig. B3 ®).

Nota: El valor de par de apriete del tornillo debe ser
entre 1,2Nmy 1,6Nm.

1. Fije el tubo flexible a la salida del soplador (D), Montaje de la boquilla auxiliar (véase la fig.
luego coloque la abrazadera en el tubo flexible (2); B4)

2. Asegure la abrazadera con tornillos como se

muestra (3).

Nota: El valor de par de apriete del tornillo debe ser

entre 1,2Nmy 1,6Nm.

Ensamble el tubo del soplador, el acoplador y el tubo

flexible. (Ver las Fig. B2, B3). "@

U_o 7§
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1. Haga coincidir el «A » entre el tubo y la boquilla 2. Asegure el mango de control con tornillos como

del soplador (D). se muestra. (Véase la fig. C2).

2. Empuije la boquilla en el tubo del soplador a lo Nota: El valor de par de apriete del tornillo debe ser
largo de la rosca (@). entre 1,2Nmy 1,6Nm.

3. Gire la boquilla del soplador en la direccion que se 3. Coloque el acoplador de cable en la abrazadera
muestra para bloquearla (3). del tubo flexible. (Véase la fig.C3).

Montaje del mango de control (véase la fig. FUNCIONAMIENTO
C1,C2,C3) Instalar / retirar la bateria (véase la fig. D1,
D2)

ES

2] %@,L@

1. Instalacién de la bateria: Empuje la bateria a lo
largo de la ranura.

2. Retirar la bateria: Presione el boton de liberaciéon y
retire la bateria.

Colocar el arnés en el producto. (Véase la
fig. E1, E2)

1. Abra la abrazadera del mango delantero y
muévalo a la posicion deseada, luego cierre la
abrazadera del mango delantero como se muestra.
(Véase la fig. C1).
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1. Cierre la hebilla de la cintura (a). Ajuste la longitud
de los cinturones (b) para asegurarse de que estan
colocados de forma segura en su cintura. (Véase la
fig. E2, paso® @).

2. Apriete las correas de brazo (c) y las correas de
hombro (d). Recuerde dejar un pequefio espacio
sobre los hombros para distribuir el peso de la
bateria sobre los hombros para equilibrar el peso.
(Véase la fig. E2, paso @ @).

3. Cierre la hebilla de pecho (e) y ajuste las correas
de pecho (f) antes de trabajar. (Véase la fig. E2, paso

Para empezar (véase la fig. F1)

®).

1. Presione el botén durante 0,5 segundo para
encender el producto.

Nota: Cuando presione el botén de encendido, no
presione el gatillo, de lo contrario, puede producirse
una alarma de fallo.

Ajustar el control de velocidad (Véase la fig.
F2)

1. Presione el botén de encendido/apagado para
encender el soplador, luego presione el gatillo

para hacer funcionar el soplador. Presione +/- para
elegir el nivel de potencia de soplado. El soplador
alcanzara la velocidad MAX cuando las cuatro luces
se encienden.

Pulse el boton de control de crucero para ajustar
el caudal de aire seleccionado, el simbolo se
iluminara. (Véase la fig. F3).

1. Presione el botdn de encendido/apagado para
encender el soplador, luego presione el gatillo

para hacer funcionar el soplador. Pulse el botén

de velocidad de crucero y se iluminara el simbolo
«8¥; el soplador permanecera en la velocidad actual
aunque suelte el gatillo.

2. Puede apretar el gatillo para aumentar la potencia
de soplado dentro del nivel limite o soltar el gatillo
para que la velocidad regrese a la velocidad de



crucero. Presione el botdn de control de crucero
para desactivar la funcion de crucero cuando sea
necesario

La aplicacion del gancho del arnés.(Véase
la fig G)

Para ahorrar espacio cuando no lo utilice,
simplemente cuelgue el acoplador del
soplador del gancho del arnés.

Comprobar la entrada de aire (véase la fig. H)

1.Compruebe la entrada de aire frecuentemente para
asegurar que la entrada no esté obstruida.

2.Si la entrada esta obstruida, pare el soplador y
limpie el material no deseado.

ijADVERTENCIA! Aseglrese de retirar la
bateria antes de comprobar y limpiar el
soplador

Transferir electricidad estatica (véase la
fig. )

"Advertencia: El uso del soplador en
condiciones extremas de frio y segedad puede
dar lugar a una acumulacion de electricidad
estatica que puede provocar descargas
eléctricas al usuario. Para reducir el riesgo,
asegurese de que la piel esté en contacto con
la tira de toma de tierra (a) del mango."

TRANSPORTE

Transporte del soplador

1. Apague el soplador y retire la bateria.

2. Cuando transporte el soplador a mano, cuelgue
el soplador del gancho del arnés y muévalo a su
destino.

Transporte de la bateria

1. Asegurese de que la bateria esta en perfecto
estado.

2. Use un embalaje no conductor cuando
transporte la bateria.

3. Las baterias de iones de litio contenidas
estan sujetas a los requisitos de legislacion de
mercancias peligrosas. Transporte las baterias
Unicamente si la carcasa de la bateria no esta
dafiada. Embale las baterias de tal manera que
no se puedan mover dentro del embalaje.

LIMPIEZA
1.

No use detergentes o disolventes agresivos.
Limpie la maquina después de su uso con un
pafio hiumedo sumergido en detergente suave.

2. Mantenga la conexién de la bateria libre de
suciedad y restos, y limpiela con un cepillo o
pafio suave y seco.

3. No rocie agua sobre el motor ni los componentes
eléctricos.

4. No utilice lavado a presion para lavar la maquina.

5. Desmonte el arnés con cuidado cuando necesite
limpiar el cinturén del arnés y vuelva a montarlo
antes de operarlo.
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ALMACENAMIENTO

Retire el paquete de baterias del soplador antes de su almacenamiento.

2. Almacene el soplador en un lugar seco y seguro que sea inaccesible para nifios y otras personas no
autorizadas. Retire los implementos si no se utilizan por un largo tiempo.

3. Almacene la bateria solo en un intervalo de temperaturas entre 41 °F (5°C) y 77 °F (25°C). Por ejemplo, no
deje la bateria en el coche en verano.

4. Limpie minuciosamente el exterior de la maquina con un cepillo suave y un pafio. No utilice agua,
disolventes ni abrillantadores. Limpie la hierba y los restos, especialmente de las ranuras de ventilacion.

5. Almacene la maquina en un lugar seco. No coloque otros objetos en la parte superior de la maquina.

6. Sila maquinay la bateria se mojan en la lluvia durante el funcionamiento, deben secarse antes de su
almacenamiento o carga. Retire la bateria y vuelva a insertarla si no se puede encender la maquina.

Para las herramientas a bateria

El rango de temperatura ambiente recomendado para la descarga es de -20°C~45°C (-4°F~113°F).
El rango de temperatura ambiente recomendado para el sistema de carga durante el proceso de carga es de

-5°C~45°C(23°F~113°F).

SOLUCION DE PROBLEMAS

La siguiente tabla enumera posibles problemas y las acciones que debera realizar si la maquina no

funciona correctamente.

& ADVERTENCIA: apague la maquina y extraiga la bateria antes de proceder con la solucién de

problemas.

Soplador de mochila Commercial 60V

Problemas

Posibles causas

Accion correctiva

El indicador LED de bateria
parpadea.

La tensién de la bateria es
baja.

Cargue la bateria.

El LED rojo de error
parpadea.

La bateria estd demasiado
caliente o demasiado fria.

Retire la bateria.
Deje que el soplador se enfrie o se
caliente.

El producto no arranca.

Hay restos en los conectores
de la bateria.

Limpie los conectores de bateria con aire
comprimido con un cepillo suave.

Otros problemas

Contacte con un agente de servicio.

El producto se detiene
durante su uso.

La bateria no se ha insertado
completamente en la maquina.

Inserte bien la bateria.

Posible problema eléctrico

Contacte con un agente del servicio
técnico.

Excesivas vibraciones/
ruido.

La rejilla de entrada de aire
estd obstruida.

Retire la bateria.
Abra la entrada de aire y elimine el
material no deseado.

Problema del accesorio de
corte. Maquina defectuosa.

Sustituya el accesorio de corte.
Contacte con un del servicio técnico.

BATERIA

Problemas

Posibles causas

Accioén correctiva

Luz LED de error

La bateria estd descargada.

Cargue la bateria. Si la bateria no carga,
contacte con el servicio técnico.

Problema de temperatura.

Utilice la bateria en entornos donde la
temperatura esté entre -20 °C y 45 °C (-4
°F y 113 °F) para la descarga.

Otros

Contacte con el servicio técnico.
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DATOS TECNICOS

Modelo: KC500 KC500.X (5 designaciones de la maquinaria, representativo de la aspiradora por
baterias)

KC500 KC500.X **
Tension 60 V === MAX ***
Tipo de motor Brushless
Potencia de soplado 35N
Caudal de aire 1529 m%h
Velocidad de aire 85m/s
Grado de proteccién IPX4
Peso (sin bateria) 6.9Kg

X =1-999, A-Z, M1-M9 solo se utilizan para diferentes clientes, no hay cambios relevantes seguros entre estos
modelos.

***\/oltaje medido sin carga. El voltaje inicial maximo de la bateria es de 60 voltios. El voltaje nominal es de 54
voltios.

BATERIAS Y CARGADORES RECOMENDADOS

Bateria Capacidad Cargador Amperage

KAC804 4.0 Ah ES
KAC840 30A

KAC810 11.0 Ah

Le recomendamos que adquiera los accesorios en el mismo distribuidor que le vendié la herramienta. Consulte el
embalaje de los accesorios para obtener mas detalles. El distribuidor puede ayudarle y aconsejarle.

DATOS TECNICOS DEL PAQUETE DE BATERIAS
(OPCIONAL)

Bandas de frecuencia para Bluetooth 2400-2483.5 MHz

Potencia transmitida maxima para Bluetooth 8 dBm
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INFORMACION SOBRE EL
RUIDO

Nivel de presion acustica de

L,,=79.5dBA

ponderacion
Koa 3.0 dB(A)
Nivel de potencia acustica de _

ion L a= 96.2dB(A)
K,a 3.0 dB(A)

Utilice proteccion auditiva

INFORMACION SOBRE LAS
VIBRACIONES

Frecuencia de vibracion tipica

a, <2.5m/s?

Incertidumbre K=1.5m/s?

El nivel de vibraciones declarado puede utilizarse
para realizar comparaciones entre herramientas y
para la evaluacion preliminar de la exposicion.

ADVERTENCIA: El valor de emision de
vibraciones durante el uso de la herramienta
podria ser distinto al valor declarado dependiendo
de la forma en que se use la herramienta segun las
condiciones siguientes, y otras variaciones sobre el
uso de la herramienta:
El modo de uso de la herramienta y los materiales
que se cortan o perforan.
El estado general y las condiciones de
mantenimiento de la herramienta.
La utilizacion del accesorio correcto para la
herramienta y su correcto mantenimiento afilado y
en buenas condiciones.
La firme sujecion de las empufiaduras y la
utilizacién de accesorios antivibracion.
El uso de la herramienta conforme a su disefio y
estas instrucciones.

Esta herramienta podria causar sindrome
de vibracién mano-brazo si no se utiliza
correctamente.

ADVERTENCIA: Para conseguir una mayor
precisién, debe tenerse en cuenta una
estimacion del nivel de exposicion en condiciones
reales de todas las partes del ciclo de uso, como

los tiempos durante los que la herramienta esta
apagada o el tiempo que esta funcionando al ralenti
sin realizar ningun trabajo. Esto podria reducir
notablemente el nivel de exposicion durante el
periodo completo de trabajo.

Cdémo minimizar el riesgo de exposicion a la
vibracion.

Utilice SIEMPRE cinceles, brocas y cuchillas
afiladas.

Mantenga esta herramienta de acuerdo con estas
instrucciones y bien lubricada (si es necesario).
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Si la herramienta se utiliza regularmente, invierta en
accesorios antivibracion.

Planifique su programa de trabajo para distribuir el
uso de la herramienta a lo largo de varios dias

DECLARACION DE
CONFORMIDAD

LOS QUE RECIBEN,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

En nombre de Positec declaran que el producto,
Descripcion Aspiradora por baterias

Modelo KC500 KC500.X (5 designaciones de la
magquinaria, representativo de la aspiradora por
baterias)

Funcion Soplado y aspiracién de suciedad en un
recolector

Cumple con las siguientes Directivas,:
2006/42/EC, 2014/30/EU,
2011/65/EU&(EU)2015/863,

2000/14/EC modificada por 2005/88/EC

2000/14/EC modificada por 2005/88/EC:
- Procedimiento de evaluacion de la conformidad de

acuerdo con Annex V
- Nivel de presion acustica 96.2 dB (A)
- Nivel de intensidad acustica 99 dB (A)

Normativas conformes a,
EN 60335-1, EN 50636-2-100, EN 62233, EN ISO
3744, EN 55014-1, EN 55014-2

La persona autorizada para componer el archivo
técnico

Firma Marcel Filz

Direccion Positec Germany GmbH

Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

N

2022/12/16

Allen Ding

Deputy Chief Engineer, Testing & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd

18, Dongwang Road, Suzhou Industrial

Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INTRODUGAO

Estimado Cliente,

Obrigado por adquirir este produto Kress Commercial. Estamos empenhados
em desenvolver produtos de alta qualidade que satisfagcam os seus requisitos
comerciais de jardinagem.

A marca Kress € sinénimo de um servigo de qualidade superior. Ao longo dos
anos de vida util dos produtos, se tiver duvidas ou preocupagoes relativamente
ao produto, contacte o revendedor ou a Equipa de Atendimento ao Cliente para
obter assisténcia.

Estamos confiantes de que ira gostar de trabalhar com o seu produto Kress
durante muitos anos.

UTILIZACAO PREVISTA

Esta maquina destina-se a soprar folhas, relva, papel e materiais similares.
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LISTA DE COMPONENTES

1. BOCAL DO SOPRADOR
2, TUBO DO SOPRADOR

3. TUBO FLEXIVEL

4, GRAMPO PARA O CABO (VER LISTA E FIG, B3)

5. ENTRADA DO AR

6. BASE PARA MONTAGEM DA BATERIA

7. FECHO DO CONJUNTO DE BATERIA

8. ARNES DA MOCHILA

9. BOTAO DE CONTROLO DA VELOCIDADE DE OPERAGAO

10.  INTERRUPTOR ON/OFF

11.  GATILHO DE POTENCIA

12. ECRALED

13. CONTROLO DA VELOCIDADE

14. CABO

15.  PONTA DO RASPADOR METALICO

16.  SIMBOLO DE ADVERTENCIA

17.  SIMBOLO DE BLUETOOTH

18.  SIMBOLO DA VELOCIDADE DE OPERAGAO PT
19. GRAMPO DA PEGA DIANTEIRA (VER FIG. C1)

20. PEGA DE CONTROLO (VER FIG. C2)

21. ACOPLADOR(VER FIG. B2)

22,  ANEL PARA O CABO (VER FIG. C3)

23. CONJUNTO DE BATERIAS*(VER FIG.D1)

24,  GANCHO (VER FIG.G)

25, GRAMPO PARA O TUBO FLEXIVEL (VER FIG.G)

26. PARAFUSO M5*16 PARA A CORREIA DE OMBRO E CINTURA** (VER A FIG. A3, A6)
27.  PARAFUSO PT5*22 PARA GRAMPO** (VER A FIG. B1, B3)

28. PARAFUSO PT4*18 PARA A PEGA** (VER FIG. C2)

29. CHAVE INGLESA (VER FIG. A3)

* Acessorios ilustrados ou descritos nao estao totalmente abrangidos no fornecimento.
**Por favor use os parafusos para as posicoes especificadas, sendo que tais parafusos e a chave
podem ser encontrados no saco transparente.
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MANUAL ORIGINAL
SEGURANCA DO
PRODUTO
& ATENCAO Leia
atentamente as
seguintes instrucoes. A ndo
observancia destas instrucoes
pode causar choque eléctrico,
incéndio e/ou lesbes graves.
Preserve todos avisos e
instrucoes para referéncia
futura.
Este aparelho s6 deve ser
utilizado com a fonte de
alimentac&o fornecida com o
mesmo.

IMPORTANTE

LEIA CUIDADOSAMENTE
ANTES DE UTILIZAR
PRESERVE PARA FUTURA
REFERENCIA

Praticas de utilizacao

segura

1) Treino

a) Leia estas instrucdes
atentamente. Familiarize-
se com os comandos e a
correcta utilizagao deste
equipamento.

b) Nunca permita que criancas,
pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou
falta de experiéncia e
conhecimento ou pessoas
n&o familiarizadas com
estas instrugoes utilizem a

maquina; os regulamentos
locais poderao limitar a
idade do operador.

¢) Nunca utilize a maquina,
quando estiverem outras
pessoas, sobretudo
criangas, ou animais nas
redondezas.

d) O utilizador desta
ferramenta é responsavel
pelos acidentes ou pelas
situacdes de perigo que
afectem outras pessoas ou
os bens destas.

2) Preparacao

a) Ao cortar a relva, use
sempre calgcado forte e
calcas compridas. Nao
opere a maquina se estiver
descalgo ou estiver a
usar sandalias abertas.
Evite usar roupas largas
ou com corddes ou lacos
SUSpensos.

b) N&o use roupas largas ou
qualquer peca de joalharia
que possa ficar presa nas
ranhuras de ventilagao.
Mantenha o cabelo
comprido afastado das
ranhuras de ventilagao.

c) Obtenha protecédo auditiva
e Oculos de seguranca.
Use-0s sempre enquanto
opera a maquina.

d) Opere a maquina numa
posicdo recomendada e
apenas numa superficie



firme e nivelada.

€) Nao opere a maquina huma

superficie pavimentada

ou em cascalho, onde o
material ejetado possa
causar ferimentos.

Antes de usar, inspecione
sempre visualmente para
verificar se os retentores
estdo seguros, se a caixa
nao esta danificada e se as
protecdes e ecras estdo no
devido lugar. Substitua os
componentes desgastos ou
danificados em conjuntos
para preservar o equilibrio.
Substitua as etiquetas
danificadas ou ilegiveis.

3) Funcionamento

a) Antes de efetuar o arranque

da maquina, certifique-
se de que a camara de
alimentacéao esta vazia.

b) Mantenha o rosto e o corpo

afastados da abertura de
entrada de alimentacao.

c) Nao permita a presenca

de maos ou de qualquer
outra parte do corpo ou
vestuario no interior da
camara de alimentacéo,
bica de descarga ou junto a
qualquer peca movel.

d) Mantenha sempre o

equilibrio e posicéo
apropriados. Nao tente
chegar a um local de forma
insegura.

e) Mantenha-se sempre

afastado da zona de

descarga quando operar

esta maquina.

Se a maquina comecgar a
produzir ruidos incomuns

ou vibragao, desligue
imediatamente a fonte

de alimentacao e deixe a
maquina parar. Remova

o pacote de baterias

da maquina e tome as

medidas seguintes antes

de reiniciar e operar a

maquina:

i) inspecione eventuais

danos;

i) substitua ou repare pecas —
danificadas; 7
iii) verifique e aperte
eventuais pecas soltas.

g) Nao permita a acumulacao

de material na zona de
descarga; isto podera
prevenir a descarga
apropriada e pode resultar
retorno de material através
da abertura de alimentacao.

h) Se a maquina entupir,

desligue a fonte de
alimentacéo e remova

o conjunto de pilhas da
maquina antes de limpar os
residuos.

Nunca opere a maquina
com barreiras de protecao
ou viseiras andmalas

ou sem dispositivos de
seguranca.
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j) Mantenha a fonte de
alimentacao limpa de
residuos e de outras
acumulacdes para
evitar danos na fonte de
alimentacdo ou possivel
incéndio.

k) Nao transporte esta
maquina enquanto a fonte
de alimentacéao estiver a
funcionar.

) Desligue a maquina da
fonte de alimentacéo (por
ex.: remova a bateria da
ferramenta)

- sempre que abandona a
maquina,
- antes de eliminar
bloqueios ou a desentupir a
bacia,
- antes de verificar, limpar
Ou reparar o equipamento.
m)Evite utilizar a maquina em
mas condi¢cdes atmosféricas,
especialmente quando existe
o0 risco de queda de raios.

4) Manutencao e
armazenamento

a) Mantenha todas as
porcas, cavilhas e
parafusos apertados
para ter a certeza de que
0 equipamento esta em
condicOes de ser utilizado
de forma segura.

b) Substitua as pecas que
estejam desgastadas ou
danificadas.
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c) Utilize apenas pecas e
acessorios de origem.

d) Guarde a maquina num
local seco fora do alcance
das criangas.

e) Quando a maquina parar
para reparacao, inspecao
ou armazenamento ou
para substituicao de
um acessorio, desligue
a fonte de alimentacéo,
desligue a maquina da
fonte de alimentacéo e
certifique-se de que todas
as pecas moveis pararam
completamente. Deixe a
maquina arrefecer antes
de realizar quaisquer
inspecoes, ajustes, etc.
Mantenha a maquina com
cuidado e limpa.

f) Guarde a maquina num
local seco fora do alcance
das criancas.

g) Deixe a maquina arrefecer
sempre antes de guarda-la.

h) Nunca tente substituir a
funcionalidade travada da
protecao.

AVISOS DE SEGURANCA

PARA A BATERIA

a)Nao desmonte, abra
ou corte as células da
bateria.

b)Nao submeta a bateria
a curto-circuitos. Nao
armazena as baterias



ao acaso huma caixa g)Limpe os terminais da

ou gaveta onde possam bateria com um pano

provocar um curto- limpo e seco em caso de

circuito ou submetidas sujidade.

a curto-circuitos por h)A bateria necessita de

materiais condutores. ser carregada antes de

Quando nao estiver ser utilizada. Consulte

a utilizar a bateria, sempre estas instrucoes

mantenha-a afastada de e utilize o procedimento

outros objectos metalicos, de carga correcto.

como clipes, moedas, i) Nao mantenha a bateria a

chaves, pregos, parafusos carregar quando nao for

ou outros pequenos utilizada.

objectos de metal, que j) Ap6s longos periodos

possam realizar uma de tempos de

ligacdo de um terminal a armazenamento, pode

outro. Um curto-circuito ser necessario carregar

dos terminais da bateria e descarregar a bateria

pode provocar queimaduras  diversas vezes para obter

Oou um incéndio. o desempenho maximo.
c)Nao exponha a bateria k)Recarregue apenas

ao calor ou a incéndios. com o carregador

Evite o armazenamento especificado pela

a exposicao de luz solar Kress. Nao utilize um

directa. carregador que nao se
d)Nao exponha a bateria ao encontra especificado

choque eléctrico. para a utilizacao com o
e)Em casos de fugas na equipamento.

bateria, nao permita 1) Nao utilize uma bateria

que o liquido entre em que nao se encontra

contacto com a pele concebida para a

ou olhos. Caso entre utilizacdo com o

em contacto, lave a equipamento.

area afectada com m)Mantenha a bateria fora

quantidades abundantes do alcance das criancas.

de agua e procure n)Preserve as informacoées

aconselhamento médico. originais do produto para

f) Mantenha a bateria limpa futura referéncia.
e seca. o)Retire a bateria do
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equipamento quando nao
estiver em utilizacao.

p)Elimine-a de forma
adequada.

q)Nao misture pilhas
de diferente fabrico,
capacidade, tamanho ou
tipo num dispositivo.

r) Mantenha a bateria longe
de fornos microondas e
altas pressoes.

REQUISITOS DO MANUAL

DO UTILIZADOR PARA

PRODUTOS SEM FIO

a)A operacao deste aparelho
esta sujeita as duas
condicdes seguintes:
(1) Este aparelho nao
pode causar interferéncias
prejudiciais, e
(2) Este aparelho deve
aceitar quaisquer
interferéncias, incluindo
interferéncias que possam
causar um funcionamento
indesejado.

b)Atencao: Quaisquer
alteracdes ou modificacdes
que nao foram
expressamente aprovadas
pela parte responsavel
da conformidade, podem
anular a autoridade do
utilizador para operar este
equipamento.

c)NOTA: Este equipamento
gera, utiliza e pode radiar

energia de radiofrequéncia
e, se nao for instalado e
utilizado de acordo com as
instrucdes, podera causar
interferéncia nociva em
comunicagoes de radio.
No entanto, ndo existem
quaisquer garantias de que
nao ocorram interferéncias
numa instalagao particular.
Se este equipamento
causar uma interferéncia
prejudicial a rececao de
radio ou televisdo, o que
pode ser determinado

ao ligar e desligar o
equipamento, recomenda-
se que o utilizador tente
corrigir esta interferéncia
mediante uma ou mais das
seguintes medidas:

- Reorientar ou reposicionar
a antena recetora.

- Aumentar a distancia
entre o equipamento e o0
recetor.

- Ligar o equipamento a
uma tomada num circuito
diferente daquele ao qual o
recetor esta ligado.

- Consultar o vendedor

ou um técnico de radio/
TV experiente para obter
ajuda.



SIMBOLOS Bateria de ides de litio Este

produto foi marcado com um
simbolo relacionado com a
[N “recolha separada” de todos os
%9 conjuntos de baterias e o con-
- junto de bateria. Sera reciclada
Li-lon ou desmantelada para reduzir o
impacto no meio ambiente. Os
:g conjuntos de baterias podem ser
perigosos para o meio ambiente
AVISO e para a saude humana, uma
vez que contém substancias
perigosas.

Ler o manual

sar protecgéo para os ouvidos Os equipamentos eléctricos ndo
devem ser despositados com

o lixo doméstico. Se existirem
instalagcoes adequadas deve
recicla-los. Consulte a sua

| ]

Q> ER

Usar 6culos de protecgéo ¢
autoridade local para tratamento

de lixos ou fornecedor para obter
aconselhamento sobre recicla-
gem.

D Isolamento duplo

A7
\f

\d\
¥

Mantenha as outras pessoas
afastadas

Aviso de perigo

Certifique-se de que a bateria é
removida antes de substituir os
acessorios.

As baterias poderao entrar

no ciclo hidrico caso sejam

descartadas indevidamente, o

% que pode representar perigo para
o ecossistema. Nao elimine as

baterias usadas como residuos

municipais ndo separados.

@ Nao queimar

[I




PT

98

MONTAGEM E

FUNCIONAMENTO

NOTA: Antes de utilizar a ferramenta, leia
atentamente o livro de instrugdes.

ANTES DA OPERACAO

Monte o cinto do arnés na estrutura do

arnés.(Aplicado quando é necessario

remontar o arnés apos a lavagem)

Certifique-se de que a cinta para o ombro
com gancho esta na posicao esquerda,

como mostrado. (VER FIG. A1)
@

)

ol

LEFT— —RIGHT

I

Fixe o cinto para o ombro a estrutura (Ver Fig A2, A3)
2
0 ==
.— ; 1
S| %

L1

1.0 encaixe oscilante tem de ser inserido no orificio
em "T" e depois torcido 90°. (ver Fig. A2 e A4)

2.Fixe a cinta com parafusos e anilhas. (Ver Fig. A3)
Os parafusos e as anilhas estdo no pacote de pegas.
3.Mantenha o encaixe oscilante plano e empurre-o
através do orificio como mostrado. (Ver Fig. A5)

Nota: O arnés foi concebido com dois orificios em
"T" na estrutura superior para disponibilizar duas
alturas a sua escolha. Sugere-se que utilize o orificio
em "T" superior se for bastante alto.

Fixe a cinta para a cintura a estrutura do arnés. (Ver
Fig. A6)

A\e
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Fixe a cinto para a cintura a estrutura do arnés com
parafusos e anilhas como mostrado. (Os parafusos e
as anilhas sao fornecidos no pacote de pecas)

Fixe o encaixe oscilante do ombro na estrutura do
arnés. (Ver Fig. A7)

Insira 0 encaixe oscilante do ombro na estrutura do
arnés como mostrado.

MONTAR O TUBO DO SOPRADOR
Monte o tubo flexivel na saida do soprador (Ver Fig.
B1)

1. Fixe o tubo flexivel na saida do soprador (D), em
seguida instale o grampo no tubo flexivel (2);

2. Fixe o grampo com parafusos como mostrado
®).

Nota: O binério de aperto deve ser entre 1,2 Nm e

1,6 Nm.

Monte o tubo do soprador, o acoplador e o tubo
flexivel. (Ver a Fig. B2, B3)

1. Fixe o acoplador (21) a extremidade do tubo do
soprador. (Ver a Fig.B2);

2. Insira o acoplador, juntamente com o tubo do
soprador, no tubo flexivel. (Ver a Fig. B3 @). Em
seguida, coloque o grampo na extremidade do tubo
flexivel, como se mostra (Ver a Fig. B3 @);

3. Aperte o grampo com parafusos como mostrado.
(Ver Fig. B3 ®).

Nota: O binério de aperto deve ser entre 1,2 Nm e
1,6 Nm.

Instalar um bocal auxiliar (Ver Fig. B4)

B

S)
A
= ———
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1. Alinhe 0 " A " entre o tubo do soprador e o bocal mostrado. (Ver Fig. C2).

do soprador (D); Nota: O binério de aperto deve ser entre 1,2 Nm e
2. Empurre o bocal para dentro do tubo do soprador 1,6 Nm.
ao longo da rosca (@). 3. Instale o acoplador do cabo no grampo do tubo
3. Rode o bocal do soprador na diregao mostrada flexivel. (Ver Fig. C3)
para bloquear o bocal do soprador (). 5

OPERACAO
Montar a pega de controlo (Ver Fig. C1, C2, Instalar /Remover a bateria (VER FIG. D1,

D2)

1. Instalar a bateria: Empurre a bateria ao longo da
ranhura.

2. Remover a bateria: Pressione o botéo de
libertagé@o da bateria e puxe a bateria para fora.

Colocar o arnés no produto. (Ver Fig. E1, E2)

1. Abra o grampo da pega dianteira e mova-a para o
local desejado e feche o grampo da pega dianteira,
como mostrado (Ver Fig. C1).

2. Monte a pega de controlo com parafusos como
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1. Aperte a fivela para a cintura (a). Ajuste o
comprimento das cintas para a cintura (b) para
garantir que estejam posicionadas com seguranga
nos quadris. (Ver Fig. E2 passo @ @)

2. Aperte as cintas para os bragos (c) e as cintas
paras os ombros (d). Lembre -se de deixar uma
pequena folga por cima do ombro para distribuir o
peso da bateria sobre os ombros para equilibrar o
peso. (Ver Fig. E2 passo ® @)

3. Aperte a fivela para o peito (€) e ajuste as cintas
para o peito (f) antes de iniciar o trabalho. (Ver Fig.

Para ligar o soprador (Ver Fig. F1)

E2 passo ® ®)

1. Prima o botéo durante 0,5 segundo para ligar
o aparelho.

Nota: Ao premir o bot&o para ligar/desligar, ndo
prima o gatilho, pois isso resultaria num alarme de
avaria.

Ajustar o controlo de velocidade (Ver Fig.
F2)

1. Prima o bot&o para ligar/desligar para ativar o
soprador e, em seguida, prima o gatilho para operar
o soprador. Prima +/- para escolher a intensidade
do sopro de ar. O soprador atingira a velocidade
maxima quando as quatro luzes estiverem acesas.

Prima o botao de controlo da velocidade
de operacao para selecionar o caudal de
ar desejado, o simbolo & acende-se (Ver
Fig. F3)

1. Prima o bot&o para ligar/desligar para ativar o
soprador e, em seguida, prima o gatilho para operar
o soprador. Prima o botao de "Controlo de cruzeiro"
(cruise control) e o simbolo "8 " acender-se-a e o
soprador ficara na velocidade atual mesmo se soltar
o gatilho.

2.Pode premir o gatilho para ter um maior caudal
de ar dentro do limite selecionado e, se liberar em
seguida o gatilho, o soprador voltara a velocidade
de operagdo. Prima novamente o botéo do controlo
da velocidade de operacao para desativar a funcao
de velocidade de operagao quando desejar.

Aplicacao do gancho ao arnés.(Ver Fig G)
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Para poupar espaco quando nao estiver a ser
utilizado, pendure o acoplador do soprador no
gancho do arnés.

Verificar a entrada de ar (Ver Fig. H)

1.Verifique frequentemente a entrada de ar para se
certificar de que a entrada de ar ndo esté bloqueada.
2.Se a entrada estiver bloqueada, pare
imediatamente o soprador e limpe o material
indesejado.

ADVERTENCIA! Certifique-se de que remove
a bateria antes de verificar e limpar o
soprador.

Exportar eletricidade estatica(Ver Fig. I)
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“Adverténcia — A utilizagdo do soprador

em condigoes climaticas extremamente

frias e secas pode levar a uma acumulacao
de eletricidade estética, o que pode causar
choques ao utilizador. Para reduzir o risco,
assegure-se de que ha contacto da pele com
a faixa de terra (a) no punho.”

TRANSPORTE

Transportar o soprador

1. Desligue o soprador e remova a bateria.

2. Quando transportar o seu soprador & mao,
pendure o soprador no gancho do arnés e
mova-o para o novo destino.

Transportar a bateria

1. Certifique-se de que a bateria esta em condi¢des
seguras.

2. Utilize embalagens ndo condutoras para
transportar a bateria.

3. As baterias de Li-lon contidas no aparelho
estdo sujeitas aos requisitos da legislacao de
mercadorias perigosas. Transporte as baterias
apenas quando a caixa hao estiver danificada.
Embale as baterias de forma a que néo se
possam deslocar no interior da embalagem.

LIMPEZA
1.

Nao utilize detergentes ou solventes agressivos.
Limpe a maquina apoés a utilizagdo com um pano
hdmido mergulhado num detergente suave.

2. Mantenha as ligagcoes da bateria livres de
sujidade e residuos e limpe-as com uma escova
OuU UM pano macio e seco.

3. Nao pulverize dgua sobre o motor e os
componentes elétricos.

4. Nao utilize uma maquina de lavar sob pressédo
para limpar a sua maquina.

5. Desmonte o arnés cuidadosamente quando
necessario limpar a correia do arnés e remonte
antes da operacao



ARMAZENAM ENTO

Remova o médulo de bateria do soprador antes do armazenamento.

2. Armazene o soprador e a bateria num local seco e seguro, inacessivel a criangas e outras pessoas nao

autorizadas. Remova o acessoério se ndo o vai utilizar durante um longo periodo.

3. Armazene a bateria apenas num local em que as temperaturas variem entre 5 °C (41 °F) e 25 °C (77 °F).

Por exemplo, ndo deixe as baterias dentro de um automével no verdo.

4. Limpe bem o exterior da maquina com uma escova e um pano macio. N&o utilize agua, solventes ou

produtos de polimento. Remova as ervas e detritos, especialmente das fendas de ventilagao.
5. Armazene maquina num local seco. Nao cologue outros objetos em cima da maquina.

6. Recomenda-se que uma vez molhada durante o funcionamento com chuva, a maquina e a bateria
devem ser secas antes de serem armazenadas ou carregadas. Remover a bateria e voltar a inseri-la se a

maquina nao ligar.

PARA FERRAMENTAS ELETRICAS

O intervalo de temperatura ambiente recomendado para descarga é -20°C ~ 45°C(-4°F ~ 113°F).
O intervalo de temperatura ambiente recomendado para o sistema de carregamento durante o carregamento
é entre -5°C~45°C(23°F~113°F).

RESOLUCAO DE PROBLEMAS

A tabela seguinte lista problemas e ac¢cdes que pode executar caso o seu equipamento néo esteja a

funcionar correctamente.

& AVISO: Desligue o equipamento e remova a bateria antes de tentar resolver qualquer problema.

Soprador com Mochila Commercial de 60 V

Problemas

Causas possiveis

Acao corretiva

Indicador LED da bateria
a piscar

Baixa tensdo da bateria.

Carregue a bateria.

LED de erro a piscar

Problema de temperatura.

Remova a bateria

Deixe que o soprador arrefeca ou aquega.

O soprador néo arranca

Residuos nos conectores da
bateria

Limpe os conectores da bateria com um
sopro de ar comprimido ou uma escova

macia.

Outros problemas

Contacte um Agente de Servigos

O produto para durante a
utilizagdo.

A bateria ndo estd bem
inserida na maquina.

Insira a bateria corretamente.

Possivel problema elétrico.

Contacte um Agente de Servicos

Vibragdes/ruidos

A grelha da entrada de ar esta

Remova a bateria;

excessivos obstruida. Abra a entrada de ar e limpe os materiais
indesejados.

Problema com o acessoério Substitua o acessoério de corte
de corte. A maquina esta Contacte um Agente de Servigos
avariada.

BATERIA

Problemas Causas possiveis Acao corretiva
LED de erro A bateria esta descarregada. Carregue a bateria. Se a bateria ndo carregar,
aceso. contacte o Agente do Servico Assisténcia Técnica.

Problema de temperatura.

Utilize a bateria em ambientes onde as
temperaturas estejam entre -4°F a 113°F (-20 °C a
45 °C) para descarga.

Outros

Contacte o seu Agente do Servigo Assisténcia
Técnica.
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DADOS TECNICOS

Tipo: KC500 KC500.X (5-Desinchacao da maquinaria, representativo do vacuo do ventilador operado
com baterias)

KC500 KC500.X **
Tensdo 60 V=—=MAX™*
Tipo de motor Brushless
Forgca do ar 35N
Volume de ar 1529 m®h
Velocidade do ar 85m/s
Grau de protecédo IPX4
Peso (Ferramenta nua) 6.9Kg

** X =1-999, A-Z, M1-M9, séo utilizados apenas para clientes diferentes, ndo ha alteragdes relevantes
seguras entre esses modelos.

*** Tensao medida sem carga. A tenséo inicial da bateria atinge o maximo de 60 volts. A tensdo nominal é de
54 volts.

BATERIAS E CARREGADORES SUGERIDOS

Baterias Capacidade Carregador Amperage
KAC804 4.0 Ah

KAC840 30A
KAC810 11.0 Ah

Recomendamos que compre os seus acessorios no mesmo revendedor que |he vendeu a ferramenta. Consulte
a embalagem do acessorio para obter mais detalhes. O seu revendedor pode ajuda-lo e oferecer conselhos.

ESPECIFICACOES TECNICAS PARA O MODULO DE
BATERIA (OPCIONAL)

Bandas de frequéncia para Bluetooth 2400-2483.5 MHz

Poténcia maxima transmitida para Bluetooth 8 dBm
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INFORMACAO DE RUIDO

L,,=79.5dB(A

Pressdo de som avaliada

K 3.0 dB(A)

PA

Poténcia de som avaliada
K

L= 96.2dB(A)
3.0 dB(A)

INFORMACAO DE VIBRACAO

Vibracgao caracteristica pon-
derada

WA

Use proteccao de ouvidos

a, <2.5m/s?

Instabilidade K=1.5m/s?

O valor total declarado da vibragéo podera ser
utilizado para comparar uma ferramenta com outra
e podera também ser utilizado numa avaliagéo
preliminar de exposigéao.

AVISO: Os valores de emisséo de vibragdo
durante a utilizagédo da ferramenta podem
divergir dos valores declarados, dependendo da
forma como a ferramenta é utilizada, dependendo
dos exemplos seguintes e de outros modos de
utilizag&o:
O modo como a ferramenta é utilizada, os materiais
a cortar ou perfurar.
A ferramenta estar em boas condigdes e bem
conservada.
A utilizagao do acessorio correcto para a
ferramenta e a garantia de que esté afiada e em
boas condig¢bes.
A firmeza com que se segura nas pegas e se
quaisquer acessorios vibratérios sdo utilizados.
Se a ferramenta é utilizada para o objectivo para a
qual foi concebida e segundo as instrugdes.

Esta ferramenta pode causar sindrome
de vibracao mao-braco, se nao for
adequadamente utilizada.

AVISO: Para ser preciso, uma estimativa
do nivel de exposigédo nas condigdes
actuais de utilizagdo devem ter em conta todas
as partes do ciclo de operagao, como tempos
em que a ferramenta esté desligada e quando
esta em funcionamento, mas inactiva, ou seja,
néo realizando o seu trabalho. Isto podera reduzir
significativamente o nivel de exposicdo durante o
periodo total de trabalho.
Como minimizar o seu risco de.
Utilize SEMPRE formdes, brocas e laminas afiadas.
Mantenha esta ferramenta de acordo com as
instrucdes e bem lubrificada (quando aplicavel).
Se a ferramenta for utilizada regularmente, invista
em acessorios anti-vibragéo.
Planeie o seu horario de trabalho de forma a

distribuir a utilizagédo de ferramentas de alta
vibrag&o ao longo de varios dias.

DECLARACAO DE
CONFORMIDADE

NOS,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

On behalf of Positec declare that the product,
Descrigdo Vacuo do ventilador operado com
baterias

Tipo KC500 KC500.X (5-Desinchagao da
magquinaria, representativo do vacuo do ventilador
operado com baterias)

Fungéo soprar e recolher residuos para um coletor
de residuos

Cumpre as seguintes Directivas,:
2006/42/EC, 2014/30/EU,
2011/65/EU&(EU)2015/863,

2000/14/EC rectificada em 2005/88/EC

2000/14/EC rectificada em 2005/88/EC:
- Processo de Avaliagdo de Conformidade segundo
Annex V

- Nivel de Volume de Som Medido

- Nivel de Volume de Som Garantido

96.2 dB (A) PT
99 dB (A)

Normas em conformidade com
EN 60335-1, EN 50636-2-100, EN 62233, EN ISO
3744, EN 55014-1, EN 55014-2

Pessoa autorizada a compilar o ficheiro técnico,
Nome Marcel Filz

Endereco Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

2022/12/16

Allen Ding

Deputy Chief Engineer, Testing & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd

18, Dongwang Road, Suzhou Industrial

Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INLEIDING

Beste klant,

Dank u voor het kopen van dit Kress Commercial-product. Wij zijn toegewijd
aan het ontwikkelen van producten van hoge kwaliteit om aan uw commerciéle
hoveniersvereisten te voldoen.

Het merk Kress staat synoniem voor service van topkwaliteit. Als u tijdens de
levensduur van uw product vragen of twijfels hebt over uw product, neem dan
contact op met uw distributeur of onze klantendienst voor hulp.

Wij zijn ervan overtuigd dat u nog jarenlang plezier zult beleven aan het werken
met uw Kress-product.

BEOOGD GEBRUIK

Deze machine is bedoeld voor het blazen van bladeren, gras, papier en
soortgelijke materialen.






DRIE SNELHEIDSINSTELLINGEN

1. BLAASMOND
2. BLAASPIJP
3. FLEXIBELE BUIS
4. KABELKLEM (ZIE LIJST & AFB. B3)
5. LUCHTINLAAT
6. ACCUMONTAGESTEUN
7. KNOP OM BATTERIJ LOS TE MAKEN
8. RUGZAKHARNAS
9. CRUISECONTROL-KNOP
10. AAN/UIT-SCHAKELAAR
1. STROOMSCHAKELAAR
12, LED-SCHERM
13. SNELHEIDSREGELAAR
14. KABEL
15. PUNT VAN METALEN KRABBER
16. WAARSCHUWINGSSYMBOOL
17. BLUETOOTH-SYMBOOL
NL 18. CRUISECONTROL-SYMBOOL
19. VOORSTE HANDGREEPKLEM (ZIE AFB. C1)
20. BEDIENINGSHENDEL(ZIE AFB. C2)
21. KOPPELING (ZIE AFB. B2)
22, KABELRING (ZIE AFB. C3)
23. ACCUPACK*(ZIE AFB.D1)
24, HAAK (ZIE AFB.G)
25. FLEXIBELE BUISKLEM (ZIE AFB.G)
26. SCHROEF M5*16 VOOR SCHOUDERRIEM EN HEUPRIEM** (ZIE AFB. A3, A6)
27. SCHROEF PT5*22 VOOR KLEM** (ZIE AFB. B1, B3)
28. SCHROEF PT4*18 VOOR HANDGREEP** (ZIE AFB. C2)
29. MOERSLEUTEL** (ZIE AFB. A3)

* Sommige afgebeelde of beschreven toebehoren worden niet meegeleverd.
**Gebruik de schroeven voor de aangegeven posities en de schroeven & moersleutel vindt u in het
transparante zakje.



OORSPRONKELIJKE
GEBRUIKSAANWIJZING
PRODUCTVEILIGHEID

WAARSCHUWING

Lees alle instructies
zorgvuldig door. Indien u zich
niet aan alle onderstaande
instructies houdt, kan dat
leiden tot een elektrische
schok, brand en/of ernstig
letsel.
Bewaar alle
waarschuwingen en
instructies voor latere
naslag.
Het apparaat mag slechts
gebruikt worden met de
netadapter die bij het apparaat
geleverd wordt.

BELANGRIJK

LEES DIT VOOR GEBRUIK
BEWAAR DEZE
INSTRUCTIES VOOR
LATERE NASLAG

Aanwijzingen voor een veilig

gebruik

1) Training

a) Lees de instructies
zorgvuldig door. Maak uzelf
bekend met de bediening
en het juiste gebruik van het
apparaat.

b) Laat nooit kinderen,
personen met verminderde
fysieke, sensorische of
mentale vaardigheden,
of zonder ervaring en

kennis, of mensen die niet
vertrouwd zijn met deze
gebruiksinstructies de
machine bedienen, het is
mogelijk dat de plaatselijke
wetgeving een leeftijdslimiet
oplegt.

c) Bedien de machine nooit

wanneer er mensen,
met name kinderen, of
huisdieren in de buurt zijn.

d) Denk eraan dat de

gebruiker verantwoordelijk
is voor ongevallen en
schade die ontstaan met
andere personen en hun
eigendommen.

2) Voorbereiding NL
a) Laat nooit kinderen of

mensen die niet bekend
zijn met deze instructies
het apparaat gebruiken.
Gebruik de machine niet
met blote voeten of als
u open sandalen draagt.
Vermijd het dragen van
kleding die los zit of die
loshangende koorden of
banden bevat.

b) Draag geen loszittende

kleding of sieraden die door
de machine opgezogen
kunnen worden. Houd lange
haren uit de buurt van de
aanzuigopeningen;

c) Zorg voor

gehoorbescherming en
een veiligheidsbril. Draag
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die altijd als u de machine
bedient.

d) Gebruik de machine in een
aanbevolen positie en alleen
op een stevige, viakke
ondergrond.

e) Gebruik de machine niet
op een verharde vloer
of grindopperviak, waar
uitgestoten materiaal letsel
veroorzaken kan.

f) Controleer voor
ingebruikneming
altijd visueel of
bevestigingsmiddelen goed
vast zitten, dat de behuizing
onbeschadigd is en dat
de beschermers en de
kappen correct geplaatst
zijn. Vervang versleten of
beschadigde onderdelen in
groepen om het evenwicht
te bewaren. Vervang
beschadigde of onleesbare
labels.

NL

3) Bediening

a) Wees ervan overtuigd dat
de aanvoerkamer leeqg is,
voordat de machine gestart
wordt.

b) Houd uw gezicht en
lichaam weg van de
aanvoeropening.

¢) Houd geen handen, noch
andere ledematen of
kleding in de aanvoerkamer,
de afvoereenheid of in de
buurt van een bewegend
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onderdeel.

d) Zorg altijd voor een goede
balans en een correcte
positie van de voeten. Reik
niet te ver.

e) Blijf altijd uit de buurt van
de afvoerzone als u de
machine bedient.

f) Als de machine een
vreemd geluid begint te
maken, schakel dan de
voedingsbron af en zet de
machine stil. Verwijder de
accu uit de machine en
zet de volgende stappen
voordat u de machine
ophieuw opstart en gaat
bedienen:

i) controleer op schade;

ii) vervang of repareer
beschadigde onderdelen;
iii) controleer losse
onderdelen en zet die vast.

g) Er mag geen verwerkt
materiaal in de afvoerzone
komen; dergelijk materiaal
kan een juiste afvoer
verhinderen en kan
terugslag van materiaal
door de aanvoeropening tot
gevolg hebben.

h) Als de machine verstopt
raakt, koppel hem dan
van de voedingsbron af
en verwijder de accu uit
de machine voordat u
brokstukken verwijdert.

i) Gebruik de machine niet
met een beschadigde



beschermkap of zonder de
veiligheidsvoorzieningen.

j) Houd de voedingsbron vrij
van brokstukken en andere
ophopingen om schade
aan de voedingsbron of om
brand te voorkomen.

k) Transporteer deze machine
niet als de voeding actief is.

) Schakel de machine altijd uit
vanaf de stroomvoorziening
(resp. haal de accu uit de
machine)

- als u de machine verlaat,
- vOOr verwijdering

van blokkeringen en
brokstukken,

- voordat u de machine
controleert, schoonmaakt
of eraan werkt;

m)Vermijd het gebruik van
de machine in slechte
weersomstandigheden in
het bijzonder wanneer er
een risico op blikseminslag
is.

4) Onderhoud en opslag

a) Zorg ervoor dat alle bouten,
moeren en schroeven stevig
aangedraaid zijn om er
zeker van te zijn dat er veilig
met het apparaat gewerkt
kan worden.

b) Vervang beschadigde of
versleten onderdelen voor
uw eigen veiligheid.

c) Gebruik uitsluitend originele
vervangingsonderdelen en

toebehoren.

d) Sla de machine op een
droge plaats buiten het
bereik van kinderen op.

€) Als de machine wordt
gestopt voor onderhoud,
inspectie of opslag of
om een accessoire te
vervangen, dan schakelt
u de stroombron af,
ontkoppelt u de machine
van de aanvoer en zorgt u
ervoor dat alle bewegende
delen volledig tot stilstand
komen. Laat de machine
afkoelen voordat u
inspecties, aanpassingen,
enz. verricht. Onderhoud de
machine met zorg en houd
hem schoon.

f) Sla de machine op een
droge plaats buiten het
bereik van kinderen op.

g) Laat de machine altijd
afkoelen voordat hij
opgeslagen wordt.

h) Probeer nooit de
vergrendelingsfunctie
van de beschermer uit te
schakelen.

BATTERIJVEILIGHEID
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
VOOR HET ACCUPACK

a) Batterijcellen en
accupacks mogen niet
gedemonteerd, geopend
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of vernietigd worden.

b) Sluit accupacks niet

kort. Bewaar accupacks
niet willekeurig in een
doos of lade waar ze
elkaar kunnen kortsluiten
of door geleidende
voorwerpen kortgesloten
kunnen worden. Houd

het accupack op een
afstand van andere metalen
voorwerpen als paperclips,
muntstukken, sleutels,
nagels, schroeven en andere
kleine metalen voorwerpen
die de contacten van

de accupack kunnen
verbinden. Kortgesloten
contacten van accupacks
kunnen brandwonden of
brand veroorzaken.

c)Stel accupacks niet bloot

aan warmte of vuur.
Vermijd opslag in direct
zonlicht.

d)Stel accupacks niet

bloot aan mechanische
schokken.

e)Als een accu lekt dient

men voorzichtig te zijn dat
de vioeistof niet in contact
komt met de huid of de
ogen. Als dat toch gebeurt
spoelt men de huid

onder stromend water en
raadpleegt men een arts.

f) Houd batterijcellen en
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accupacks schoon en
droog.

g)Veeg de aansluitingen van
het accupack schoon met
een droge doek als ze vuil
zijn geworden.

h) Accupacks moeten
voor gebruik worden
opgeladen. Lees de
gebruiksaanwijzing voor
de juiste laadinstructies.

i) Laat accupacks niet
langdurig opladen als ze
niet worden gebruikt.

j) Na een lange
opslagperiode kan het
nodig zijn het accupack
enkele keren op te laden
en te ontladen voor een
optimale prestatie.

k) Laad alleen op met een
lader met de technische
gegevens van Kress.
Gebruik geen andere
lader dan de lader die
specifiek voor dat doel
met de apparatuur is
meegeleverd.

1) Gebruikt geen accupack
dat niet bedoeld is
voor gebruik met deze
apparatuur.

m)Houd accupacks buiten
het bereik van kinderen.

n)Bewaar de oorspronkelijke
instructies van het product
voor latere gebruik.

o)Verwijder het
batterijpakket uit de
apparatuur als het niet in
gebruik is.



p)Volg de juiste procedure
voor afvalverwijdering na
afdanken van dit apparaat.

q) Gebruik geen cellen van
verschillende fabrikanten,
capaciteit, afmetingen
of typen binnen een
apparaat.

r) Houd de accu uit de buurt
van microgolven en hoge
druk.

GEBRUIKERSHANDLEIDING
VOOR VEREISTEN VAN
SNOERLOZE PRODUCTEN

a)Het gebruik van dit
apparaat is onderhevig
aan de volgende twee
voorwaarden:
(1) Dit apparaat mag
geen schadelijke storing
veroorzaken, en
(2) dit apparaat moet
alle ontvangen storing
aanvaarden, met inbegrip
van storing die ongewenste
werking kan veroorzaken.
b)Let op: Wijzigingen
of aanpassingen
aan dit apparaat die
niet uitdrukkelijk zijn
goedgekeurd door
de instantie, die
verantwoordelijk is voor
de naleving, kunnen het
recht van de gebruiker om
het apparaat te bedienen

tenietdoen.

c)OPMERKING: Dit apparaat

genereert, gebruikt en kan
radiofrequentie-energie
uitstralen en kan, indien
niet volgens de instructies
geinstalleerd en gebruikt,
schadelijke storing aan
radiocommunicatie
veroorzaken. Er is echter
geen garantie, dat er in een
bepaalde installatie geen
storing zal optreden. Als
dit apparaat schadelijke
storing veroorzaakt aan

de ontvangst van radio

of televisie, hetgeen kan
worden vastgesteld door
het apparaat aan en uit te
zetten, wordt de gebruiker
aangeraden, te proberen
deze storing te verhelpen
door één of meerdere van
de volgende maatregelen te
nemen:

- Heroriénteer of verplaats
de ontvangstantenne.

- Vergroot de afstand
tussen de apparatuur en de
ontvanger.

- Sluit de apparatuur aan
op een stopcontact van
een ander circuit dan dat
waarop de ontvanger is
aangesloten.

- Raadpleeg de leverancier
of een ervaren radio/tv-
technicus voor hulp.
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SYMBOLEN

AN

=
—

Lees de gebruiksaanwijzing

A

WAARSCHUWING

Lithium-ionbatterij, die is gelabeld
met de symbolen die horen bij
"gescheiden inzameling" van alle
batterijpakketten en batterijpak-
ketten. Het wordt vervolgens
gerecycled of verwijderd om

de milieu-impact te vermind-
eren. Batterijpakketten kunnen
schadelijk zijn voor het milieu en
de volksgezondheid omdat ze
schadelijke stoffen bevatten.

@

Draag oorbescherming

ﬁ

Draag een veiligheidsbril

O

Dubbele isolatie

Afgedankte elektrische produc-
ten kunt u niet met het normale
huisafval weggooien. Breng
deze producten, indien mogelijk,
naar een recyclecentrum bij u

in de buurt. Vraag de verkoper
of de gemeente naar informatie
en advies over het recyclen van
elektrische producten.

‘\
N
g

V4
y
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Houd omstanders op afstand.

Waarschuwing voor gevaar

Zorg ervoor dat de batterij
voorafgaand aan het verwisselen
van de accessoires wordt
verwijderd.

Accu’s kunnen in de
waterkringloop terechtkomen

als ze op onjuiste wijze worden
weggegooid, wat gevaarlijk kan
zijn voor het ecosysteem. Gooi
afgedankte accu’s niet weg bij
het ongesorteerde huishoudelijke
afval.

Niet verbranden
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ASSEMBLAGE EN
BEDIENING

@ OPMERKING: lees het instructieboekje
aandachtig voor gebruik van het gereedschap.

VOOR GEBRUIK:

Monteer de harnasgordel aan het harnasframe.
(Toegepast wanneer u het harnas na het wassen weer
in elkaar moet zetten)

Zorg ervoor dat de schouderriem met haak zich in de
linker positie bevindt, zoals afgebeeld. (ZIE AFB. A1)

LEFT— —RIGHT

il

Bevestig de schouderriem aan het frame (zie afb. A2, A3).

A2 4
g =
"";~ \ﬂl] ;@
A3

L1

1.De sluiting moet in het T-gat worden gestoken en
vervolgens 90° worden gedraaid. (zie afb. A2 & A4).
2.Bevestig de riem met schroeven en sluitringen.

(zie afb. A3). Schroeven en sluitringen zitten in de
onderdelenverpakking.

3.Zorg dat de sluiting vlak is en duw deze door het
gat zoals afgebeeld. (zie afb. A5).

Opmerking: Het harnas is ontworpen met twee "T"-
gaten in het bovenste frame, zodat u uit twee lengtes
kunt kiezen. Het is raadzaam het bovenste "T"-gat te
kiezen als u vrij lang bent.

Bevestig de heupriem aan het harnasframe. (zie afb.

A6).

I

115



NL

Bevestig de heupriem aan het frame met schroeven
en sluitringen zoals afgebeeld. (De schroeven en
sluitringen zitten in de onderdelenverpakking)

Bevestig de sluiting van de schouderriem aan het
harnasframe. (zie afb. A7)

Bevestig de sluiting van de schouderriem aan het
harnasframe zoals afgebeeld.

Montage van de blaasbuis
Bevestig de flexibele buis aan de blazeruitlaat (zie
afb. B1)

1. Bevestig de flexibele buis aan de blazeruitlaat (D),
en zet vervolgens de klem op de flexibele buis (@);
2. Bevestig de klem met schroeven zoals afgebeeld
®).

Opmerking: Het aandraaimoment van de schroef
moet worden ingesteld tussen 1,2 Nm en 1,6 Nm.

Monteer de blaasbuis, de koppeling en de flexibele
buis. (zie afb. B2, B3)
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1. Bevestig de koppeling (21) aan het uiteinde van de
blaasbuis. (zie afb. F2)

2. Steek de koppeling samen met de blaasbuis in

de flexibele buis. (zie afb. B3 @). Plaats vervolgens
de klem op het uiteinde van de flexibele buis zoals
afgebeeld (zie afb. B3 @);

3. Bevestig de klem met schroeven zoals afgebeeld.
(zie afb. B3 ®).

Opmerking: Het aandraaimoment van de schroef
moet worden ingesteld tussen 1,2 Nmen 1,6 Nm.

Het plaatsen van een hulpmondstuk (zie
afb. B4)

R

B




—_

. Breng de "A " tussen de blaasbuis en het
blaasmondstuk op één lijn (D);
2. Duw het mondstuk op de blaasbuis langs de
schroefdraad ().
3. Draai het blaasmondstuk in de aangegeven
richting om het blaasmondstuk vast te zetten (®).

Monteer de bedieningshendel (zie afb.
C1,C2,C3)

1. Open de voorste handgreepklem en verplaats
deze naar de gewenste plaats, sluit vervolgens de
voorste handgreepklem zoals afgebeeld (zie afb. C1)
2. Monteer de bedieningshendel met de schroeven

zoals afgebeeld. (zie afb. C2).Opmerking: Het
aandraaimoment van de schroef moet worden
ingesteld tussen 1,2 Nm en 1,6 Nm.

3. Steek de kabelkoppeling in de flexibele buisklem.
(zie afb. Fig.C3)

BEDIENING
Installeren/verwijderen van de accu (ZIE
AFB. D1 D2)

1. Installatie van de accu: Duw de accu langs de
gleuf.

2. Accu verwijderen: Druk op de ontgrendelingsknop

en trek de accu eruit.

Montage van het harnas op het product.
(zie afb. E1, E2)
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1. Maak de heupgesp (a) vast. Pas de lengte van de
heupriemen (b) aan, om ervoor te zorgen dat deze
goed om uw heupen zit. (zie afb. E2) stap® @)

2. Trek de armriemen (c) en schouderriemen (d)

aan. Vergeet niet een beetje ruimte op de schouder
over te laten, om het gewicht van de accu over

de schouders te verdelen, zodat het gewicht in
evenwicht is. (zie afb. E2 stap® @)

3. Maak de borstgesp () vast en pas de borstriemen
g)) véor de werkzaamheden aan. (zie afb. E2) stap

®)

Om te starten (zie afb. F1)

Ari®

1. Druk gedurende 0,5 seconden op om het
apparaat te starten.

Opmerking: Als u op de aan/uit-knop drukt, druk dan
niet op de stroomschakelaar, anders wordt er een
foutmelding gegeven.

Instellen van de snelheidsregeling (zie afb.
F2)

118

1. Druk op de aan/uit-knop om de blazer te
activeren, druk dan op de stroomschakelaar om de
blazer te bedienen. Druk op +/- om het juiste niveau
van luchtdruk te kiezen. Als de vier lampjes branden
heeft de blazer de MAX-snelheid bereikt,

Druk op de Cruisecontrol-knop om de

geselecteerde luchtstroom in te stellen, &
gaat branden (zie afb. F3)

A M‘r.

1. Druk op de aan/uit-knop om de blazer te
activeren, druk dan op de stroomschakelaar om de
blazer te bedienen. Druk op de cruisecontrol-knop
en het symbool "®" licht op, dan bilijft de blazer op
de huidige snelheid, zelfs als u de trekker loslaat.
2.U kunt de stroomschakelaar indrukken voor een
hogere luchtdruk binnen de gekozen niveaulimiet en
de schakelaar loslaten; de snelheid keert dan terug
naar die van de cruisecontrol. Druk indien nodig op
de cruisecontrol-knop om de cruisecontrol-functie
uit te schakelen.

Het aanbrengen van een haak aan het
harnas.(zie afb. G)



Om ruimte te besparen als deze niet wordt
gebruikt, hangt u de blazerkoppeling gewoon
aan de haak van het harnas.

De luchtinlaat controleren (zie afb. H)

1.Controleer regelmatig of de luchtinlaat niet verstopt
is.

2.Als de inlaat verstopt is, schakel dan eerst de
blazer uit voordat u het ongewenste materiaal
verwijdert.

WAARSCHUWING! Zorg ervoor dat u de

accu verwijdert, voordat u de blazer
controleert en schoonmaakt.

Afvoeren statische elektriciteit (zie afb. I)

"Waarschuwing - Het gebruik van de blazer
in extreem koude en droge omstandigheden
kan leiden tot de opbouw van statische
elektriciteit die schokken bij de gebruiker kan
veroorzaken. Om het risico te verminderen,
moet u ervoor zorgen dat er huidcontact is
met de aardingsband (a) op de handgreep."

TRANSPORT

Vervoer van de blazer

1. Schakel de blazer uit en verwijder de accu.

2. Als u uw blazer met de hand vervoert, hang de
blazer dan aan de haak van het harnas en breng
deze naar de bestemming.

De accu transporteren

1. Zorg dat de accu in een veilige staat is.

2. Gebruik een niet-geleidende verpakking bij het
vervoeren van de accu.

3. De Li-ion-accu's zijn onderworpen aan
wetgeving aangaande vervoer van gevaarlijke
stoffen. Vervoer accu's alleen als de behuizing
onbeschadigd is. Verpak de accu's zodanig, dat
ze niet in de verpakking kunnen bewegen.

REINIGING

1. Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen
of oplosmiddelen. Reinig de machine na gebruik
met een vochtige doek, die in een neutraal
schoonmaakmiddel is gedompeld.

2. Houd de accu-aansluiting vrij van vuil en
brokstukken en maak deze schoon met een
zachte en droge borstel of doek.

3. Sproei geen water op de motor en elektrische
componenten.

4. Gebruik geen hogedrukreiniger om uw machine
te reinigen.

5. Demonteer het harnas zorgvuldig wanneer het
nodig is om de harnasriem schoon te maken en
opnieuw te monteren voor gebruik
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OPSLAG

1. Haal het accupakket uit de blazer, voordat u deze opbergt.

2. Bewaar de blazer en accu op een droge en veilige plaats, die ontoegankelijk is voor kinderen en andere

onbevoegden. Verwijder het hulpstuk als u deze langere tijd niet gebruikt.

3. Bewaar de accu alleen binnen een temperatuurbereik tussen 41 °F (5 °C) en 77 °F (25 °C). Laat de accu

bijvoorbeeld in de zomer niet in de auto liggen.

4. Maak de buitenkant van de machine grondig schoon met een zachte borstel en een doek. Gebruik geen

water, oplosmiddelen of poetsmiddelen. Verwijder al het gras en vuil, vooral uit de ventilatiesleuven.
5. Berg het apparaat op een droge plek op. Plaats geen andere voorwerpen bovenop de machine.

6. Als de machine en de accu tijdens het gebruik nat zijn geworden in de regen, moeten ze worden gedroogd
voordat ze worden opgeborgen of opgeladen. Verwijder de accu en plaats deze opnieuw als de machine

niet inschakelt.

VOOR GEREEDSCHAP MET ACCU’S
De aanbevolen omgevingstemperatuur voor het ontladen is -20°C~45°C(-4°F~113°F).

De aanbevolen omgevingstemperatuur voor het laadsysteem tijdens het opladen ligt tussen -5°C(23°F) en

45°C(113°F).

PROBLEMEN OPLOSSEN

De volgende tabel toont problemen en handelingen die u kunt uitvoeren als de machine niet goed werkt.

Waarschuwing: schakel de machine uit en verwijder de batterij voordat u aan het werk gaat om een

probleem op te lossen.

60V commerciéle rugzakblazer

Problemen

Mogelijke oorzaken:

Corrigerende actie

Accu-indicator-LED-lampje
knippert

Lage accuspanning.

Laad de accu op.

Rood LED-foutlampje
knippert

De accu is te warm of te koud.

Verwijder de accu.
Laat de blazer afkoelen of opwarmen.

Het product start niet

Vuil in de accu-aansluitingen.

Reinig de accu-aansluitingen met
perslucht of een zachte borstel.

Andere problemen

Neem contact op met
servicevertegenwoordiger.

Het product stopt tijdens
het gebruiken.

De accu is niet volledig in het
apparaat geplaatst.

Plaats de accu volledig.

Mogelijk een elektrisch
probleem.

Neem contact op met
servicevertegenwoordiger.

Overmatige trillingen/
lawaai.

De luchtinlaat is verstopt

Verwijder de accu;
Open de luchtinlaat en verwijder de
ongewenste materialen

Probleem met het
snijhulpstuk. Machine defect.

Vervang het snijhulpstuk.
Neem contact op met
servicevertegenwoordiger.
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BATTERIJ

Problemen Mogelijke oorzaken

Corrigerende actie

De fout-LED brandt De batterij is leeg

Laad de batterij op. Neem contact op
met uw servicevertegenwoordiger als de
batterij niet wordt opgeladen.

Temperatuurprobleem.

Gebruik de accu in een omgeving met
temperaturen tussen -4°F tot 113°F (-20°C
tot 45°C) voor het ontladen.

Overige

Neem contact op met de
servicevertegenwoordiger.

TECHNISCHE GEGEVENS

Type KC500 KC500.X (5-aanduiding van machines, vervanger voor op batterijen werkende

Blaasstofzuiger)

KC500 KC500.X **
Spanning 60 V === MAX **
Type motor Brushless
Luchtdruk 35N
Luchtvolume 1529 m*/h
Luchtsnelheid 85m/s NL
Beschermingsgraad IPX4
Gewicht (Kaal gereedschap) 6.9Kg

X =1-999, A-Z, M1-M9 zijn alleen voor verschillende klanten, er zijn geen veiligheidsgerelateerde wijzigingen

tussen deze modellen.

*** \loltage gemeten zonder belasting. De initi€le accuspanning bereikt maximaal 60 volt. De nominale spanning

bedraagt 54 volt.

AANBEVOLEN BATTERIJEN EN LADERS

Accupack Hoedanigheid Lader Amperage
KAC804 4.0 Ah
KAC840 30A
KAC810 11.0 Ah

We raden u aan uw accessoires te kopen bij dezelfde dealer die u het gereedschap heeft verkocht. Zie de
verpakking van de accessoires voor meer informatie. Uw dealer kan u helpen en advies geven.

TECHNISCHE GEGEVENS VOOR ACCUPACK (OPTIONEEL)

Frequentiebanden voor Bluetooth

2400-2483.5 MHz

Maximaal uitgezonden vermogen voor Bluetooth

8 dBm
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GELUIDSPRODUCTIE

L,,=79.5dB(A

A- gewogen geluidsdruk

Koa 3.0dB(A)
A- gewogen geluidsvermogen L a= 96.2dB(A)
K 3.0dB(A)

WA

Draag oorbescherming

)

TRILLINGSGEGEVENS

Gewogen trillingswaarde

a, <2.5m/s?

Onzekerheid K=1.5m/s?

De opgegeven totale trillingswaarde kan worden
gebruikt om een gereedschap met een ander te

vergelijken en kan ook dienen als een voorlopige
beoordeling van de blootstelling.

WAARSCHUWING: De
trillingsemissiewaarde tijdens het feitelijke
gebruik van dit elektrisch gereedschap kan afwijken
van de opgegeven waarde, afhankelijk van de wijze
waarop het gereedschap wordt gebruikt, zoals in
de volgende voorbeelden:
Hoe het gereedschap wordt gebruikt en welk
materiaal wordt gesneden of geboord.
Of het gereedschap in goede staat verkeerd en
correct wordt onderhouden.
Gebruik van de juiste toebehoren voor het
gereedschap en of deze scherp zijn en in goede
staat verkeren.
De stevigheid van de grip op de handgrepen en het
eventuele gebruik van antivibratie-accessoires.
En of het gereedschap wordt gebruikt waarvoor
het ontworpen is en in overeenstemming met deze
instructies.

Dit gereedschap kan een trillingssyndroom in
de handen en armen veroorzaken als het niet op
de juiste wijze gehanteerd wordt.

WAARSCHUWING: Voor de nauwkeurigheid

moet bij een schatting van het blootstelling-
sniveau in de feitelijke gebruiksomstandigheden
rekening worden gehouden met alle delen van de
bedrijfscyclus, zoals het moment waarop het
gereedschap wordt uitgeschakeld en terwijl het
gereedschap in werking is zonder daadwerkelijk
gebruikt te worden. Dit kan het blootstellingsniveau
over de totale werkperiode aanzienlijk verminderen.
Help de blootstelling aan trillingen te minimaliseren.
Gebruik ALTIJD scherpe beitels, boren en messen.
Onderhoud het gereedschap in overeenstemming
met deze instructies en houd het goed gesmeerd
(indien van toepassing).
Schaf antivibratie-accessoires aan wanneer u het
gereedschap geregeld gebruikt.
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Plan de werkzaamheden zodat de taken met veel
trillingen over een aantal dagen verspreid worden.

CONFORMITEITVERKLARING

WIJ,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Namens Positec verklaar ik dat het product,
Beschrijving Accu-aangedreven blazer

Type KC500 KC500.X (5-aanduiding van
machines, vervanger voor op batterijen werkende
Blaasstofzuiger)

Functie blazen en opvangen van afval in een
afvalopvangzak

Overeenkomt met de volgende richtlijnen:
2006/42/EC, 2014/30/EU,
2011/65/EU&(EU)2015/863,

2000/14/EC gewijzigd door 2005/88/EC

2000/14/EC gewijzigd door 2005/88/EC:

- Procedure beoordeling conformiteit volgens
Annex V

- Niveau gemeten geluidsvermogen
- Opgegeven, gegarandeerde niveau
geluidsvermogen 99 dB (A)

96.2 dB (A)

Standaards in overeenstemming met,
EN 60335-1, EN 50636-2-100, EN 62233, EN ISO
3744, EN 55014-1, EN 55014-2

De persoon die bevoegd is om het technische bestand
te compileren,

Naam Marcel Filz

Adres Positec Germany GmbH

Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

N

2022/12/16

Allen Ding

Deputy Chief Engineer, Testing & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd

18, Dongwang Road, Suzhou Industrial

Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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Tisztelt Vasarlo!

Kdszonjlk, hogy megvasarolta ezt a Kress Commercial terméket. Elkételezettek
vagyunk az On ipari tajépitészeti igényeinek megfeleld, kivalo minéségl
termékek kifejlesztése irant.

A Kress marka egyet jelent a prémium minéségl szolgaltatassal. A termék
élettartama soran, ha barmilyen kérdése vagy aggalya mertlne fel a termékkel
kapcsolatban, kérjuk, forduljon keresked&jéhez vagy tgyfélszolgalati
csapatunkhoz segitségért.

Biztosak vagyunk benne, hogy hosszu éveken at élvezni fogja Kress termékének
hasznalatat.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Ez a gép levelek, fii, papir és hasonl6é anyagok elfuvasara szolgal.
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AZ ALKATRESZEK LISTAJA

1. FUVOKA

2. FUVOCSO

3. FLEXIBILIS €SO

4. KABELBILINCS (LASD A LISTAT ES A B3. ABRAT)

5. LEGBEOMLO

6. AKKUMULATOR ROGZITOKERET

7. AKKUMULATORKIOLDO GOMB

8. HATI HEVEDER

9. SEBESSEGSZABALY0OZO GOMB

10. KI-/BEKAPCSOLO GOMB

11. TELJESITMENYKAPCSOLO

12. LED-KIJELZO

13. SEBESSEGSZABALYOZO

14. KABEL

15. FEMKAPARO HEGY

16. FIGYELMEZTETES SZIMBOLUM

17. BLUETOOTH SZIMBOLUM

18. SEBESSEGSZABALYOZO SZIMBOLUM

19. ELSO FOGANTYUBILINCS (LASD A C1. ABRAT)

20. VEZERLOKAR (LASD A C2. ABRAT)

21. CSATLAKOZO (LASD A B2. ABRAT)

22, KABELGYURU (LASD A C3. ABRAT)

23. AKKUMULATOR*(LASD A D1. ABRAT)

24. HOROG (LASD A G. ABRAT)

25. FLEXIBILIS CSOBILINCS (LASD A G. ABRAT)

26. M5x16 CSAVAR A VALLPANTHOZ ES DEREKPANTHOZ** (LASD AZ A3.,
A6. ABRAT)

27. PT5%22 CSAVAR A BILINCSHEZ** (LASD A B1., B3. ABRAT)

28. PT4x18 CSAVAR A MARKOLATHOZ** (LASD A C2. ABRAT)

29. CSAVARKULCS** (LASD AZ A3. ABRAT)

* Nem minden gép tartalmazza az dsszes, a fentiekben felsorolt alkatrészt.
**Kerjiik, hogy az adott helyhez megfelelé csavarokat hasznalja; a csavarokat és a
csavarkulcsot az atlatszé tasakban talalja.
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EREDETI HASZNALATI
UTASITAS
BIZTONSAGOS
TERMEKHASZNALAT

FIGYELEM Olvasson
el minden biztonsagi
figyelmeztetést és
valamennyi utasitast.
A figyelmeztetések és
utasitasok figyelmen kiviil
hatasa aramutést, tizet
és/vagy sulyos sértilést
eredmenyezhet.
Orizzen meg minden
figyelmeztetést és
utasitast, a jovoben
szilksége lehet ezekre.
A készUlék kizardlag a
vele egyutt szallitott tappal
hasznalhato.

FONTOS )
HASZNALAT ELOTT
FIGYELMESEN OLVASSA
EL

ORIZZE MEG, KESOBB
SZUKSEGE LEHET RA

A biztonsagos

mikodtetés gyakorlata

1) Tajékozodas

a) figyelmesen olvassa el az
utasitasokat. Ismerkedjen
meg a vezérlbgombokkal,
és a készllék megfeleld
hasznalataval.

b) Soha ne engedje meg,
hogy a gépet gyermekek,
csOkkent fizikai, érzékszervi
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vagy mentalis képesség(,
illetve tapasztalattal nem
rendelkezd vagy a jelen
utasitasokat nem ismero
szemeélyek hasznaljak;

a mikddtet6 életkorara
vonatkozoéan helyi
korlatozasok lehetnek
érvenyben.

c) Soha ne mikodtesse a
gépet, ha masok (kulonosen
gyerekek), esetleg allatok
vannak a kozelben.

d) ne feledje, hogy a
készulékizemeltetdje vagy
hasznaldja felel a masokat
ért balesetek vagy az dket
ért karok miatt.

2)Elokészités

a) A szerszam mukddtetése
kozben mindig csukott
cipbt és hosszu nadragot
viseljen. Ne miikodtesse a
gepet labbeli nélkul vagy
nyitott szandaval. Kerdlje el
a bd vagy 1696 6vekkel és
kendbkkel ellatott runazat
viseletét.

b) Ne viseljen laza ruhazatot
vagy olyan ékszereket,
amelyeket a fuvocso
beszippanthat. Vigyazzon,
hogy a hosszu haj ne
kertljén a fuvocso utjaba.

c) Szerezzen be
hallasvédo6 eszkozt és
véddszemiiveget. A gép
hasznalata kdzben mindig



viselje 6ket.

d) A gépet csak az eldirt
pozicidban, szilard és
vizszintes talajon hasznalja.

e) Ne hasznalja a gépet burkolt

vagy kavicsos feluleteken,

mert a szétszorddo
burkoléanyag séruléseket
okozhat.

Minden hasznalat el6tt

vizualisan ellendrizze a

az ezeket rogzitd elemek

megfeleld rogzitését/

meghuzasat, a véddburkolat
sérulésmentességét, és

a védok és védoernydk

pozicionalasat. Cserélje ki

a kopott vagy karosodott

alkatrészeket, hogy meg0rizze

a gép eredeti allapotat.

Cserélie ki a sérllt vagy

olvashatatlanna valt cimkeéket.

3)Mikodtetés

a) A gép elinditasa el6tt
ellenérizze, hogy a
gyljtékamra Ures-e.

b) Tartsa tavol az arcat és a
testét a beszivo nyilastol.

c) Ne engedje, hogy kezei,
testrészei vagy ruhazata
a gyUljtbkamraba vagy a
kidobo csuszdaba, vagy
barmely mozgo alkatrész
kozelébe keruljenek.

d) Munkaveégzés kozben
mindig ugyeljen az
egyensulyara. Ne nyuljon tul
messzire.

e) A gép mikédtetése kdzben
kerulje el a gép feldolgozott
anyagot kidobo Ovezetét.
Ha rezgéseket bocsat ki,
azonnal kapcsolja ki a

gép aramellatasat és varja

meg a gep teljes leallasat.

Vegye ki az akkucsomagot

a gépbdl, majd tegye meg

a kovetkezd Iépéseket a

gep Ujabb elinditasa és

mukddtetése elbtt:

i) vizsgalja meg a gépet

az esetleges karosodasok

felfedezéséért;

ii) cserélje ki vagy javitsa

meg a karosodott részeket;

iii) keresse meg az esetleg

meglazult részeket, és

régzitse Oket.

g) Ne engedje, hogy a
feldolgozott anyagok
felgy(lljenek a gép kidobd
Ovezetében; az efféle
jelenség megzavarja a
folyamatos kidobast, és akar
a beszivott anyag beszivo
nyilason valo kilokéséhez
vezethet.

h) Ha a gép eldugult, a
hulladékok eltavolitasa
el6tt kapcsolja ki a gép
aramellatasat és vegye ki a
gep akkucsomagjat.

i) Soha ne mikddtesse
a szerszamot, ha a
védbburkolata vagy egyéb
védbelemei megsérliltek,
illetve a biztonsagi

f)
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eszkozok.

j) Tartsa tisztan a gép
aramforrasat, a karosodas
és az esetleges tlzveszély
megelbzése végett.

k) Ne szallitsa/koltoztesse
a gépet mikddo
aramforrassal.

l) Mindig csatlakoztassa le
az aramforrasroél a gépet
(pl. vegye ki belble az
akkumulatort), ha
- ha felligyelet nélkll hagyja
a gepet,

- akadalymentesités

és a kidobo csuszda
megtisztitasa elott,

- miel6tt a kerti kisgépet
ellendrizné, megtisztitana,
vagy azon valamilyen
munkat végezne;

m)Ne hasznalja a gépet rossz
id6jarasi viszonyok kdzott,
kilonosen, ha fennall a
villamlas veszélye.

HU

4) Karbantartas és
tarolas

a) minden csavar és anya
legyen szoros, hogy a
készuléket biztonsagosan
mukodtethesse;

b) A kopott vagy sérult
alkatrészeket cserélje ki.

c) Csak eredeti
cserealkatrészeket és
tartozékokat hasznaljon.

d) A gépet szaraz, gyerekek
eldl elzart helyen tarolja.
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e) Ha a gép szervizelés,
ellenérzés, tarolas vagy
tartozékcsere céljabol
le van allitva, valassza
le az akkucsomagot
vagy szuntesse meg a
gép aramellatasat, és
bizonyosodjon meg, hogy
a gép 0sszes mozgd
alkatrésze teljesen leallt. Az
ellenérzések és beallitasok,
stb. elétt, varja meg a gép
teljes lehdlését. Gondosan
tartsa karban és tisztan a
gépet.

f) A gépet szaraz, gyerekek
elél elzart helyen tarolja.

g) Tarolas el6tt mindig varja
meg a geép teljes lehdllését.

h) Soha ne probalja kiiktatni
a védbelem szinkronizalo
funkciojat.

AZ AKKUMULATORRAL
KAPCSOLATOS
BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

a)Az akkumulatort ne
szedje szét, ne nyissa
fel és ne vagja meg.

b)Ne zarja rovidre az
akkumulatort. Az
akkumulatorokat
ne tarolja olyan
dobozban vagy
fiockban, ahol rovidre
zarhatjak egymast,



vagy valamilyen
vezetoé anyag a
rovidzarlatukat
okozhatja. Az
akkumulatorokat
hasznalaton
kiviil tartsa a
fémtargyaktol, példaul
gemkapcsoktol,
pénzérmeéktol,
kulcsoktol, szogektol,
csavaroktol vagy mas
kis fémtargyaktol
tavol, mert ezek
osszekapcsolhatjak
a polusokat. Az
akkumulator
polusainak
rovidzarlata égés- és
tiizveszélyes.

c)Ne tegye ki honek
vagy tiznek az
akkumulatort. Ne
tarolja kozvetien
napfényben.

d)Az akkumulatort ne
tegye ki iitésnek.

e)Ha az akkumulator
szivarog, vigyazzon,
hogy a folyadék ne
keriiljon a borre vagy
szembe. Amennyiben
a borre vagy szembe
keriil, az érintett
teriiletet mossa le b6
vizzel, és forduljon
orvoshoz.

f)Vigyazzon, hogy az
akkumulator tiszta és

szaraz maradjon.
g)Ha az akkumulator

polusaira

szennyezodés keriil,

azt egy tiszta, szaraz

ruhaval torolje le.
h)Az akkumulatort

hasznalat elott

fel kell tolteni.

A toltést mindig

az utasitasoknak

megfeleléen, helyes

eljarast hasznalva

végezze.

i) Hasznalaton kiviil
ne hagyja tolton az
akkumulatort.

j) Hosszan tarto tarolast
kovetoen a maximalis
teljesitmény elérése
érdekében sziikséges
lehet, hogy az
akkumulatort tobbszor
feltoltse és lemeritse.

k)Csak a Kress altal
javasolt toltovel
toltse fel. Kizarédlag
a késziillékhez valo
hasznalatra mellékelt
toltot hasznalja.

I) Ne hasznaljon
a készilékkel
valo hasznalatra
tervezettol eltéro
akkumulatort.

m)Az akkumulator
gyermekektol tavol
tartando.

n)Orizze meg a
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termékhez mellékelt
utasitasokat, a
késobbiekben
sziiksége lehet
ezekre.

o)Amikor a szerszamot

nem hasznalja,
vegye ki beldle az
akkumulatort.

p)Artalmatlanitasnal

megfeleléen jarjon el.

q)Ne helyezzen be
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kiillonb6z6 gyartoktol
szarmazo, illetve
eltéro kapacitasu,
méreti vagy tipusu
akkukat a késziilékbe.

r) Tartsa tavol az

akkumulatort
mikrohullamoktol és
nagy nyomastol.

A VEZETEK
NELKULI TERMEKRE
VONATKOZO
FELHASZNALOI
KEZIKONYV ELOIRASAI
a)A készuléek mikddtetese a
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kovetkez6 két feltételhez
van kétve:

(1) Ez a készulék nem
okozhat karos interferenciat,
és

(2) a készuléknek el kell
viselnie minden kulsd
interferenciat, beleértve azt
is, amely nem szandékolt
muikdodést okozhat.

b)Vigyazat! A késziilék

megfelelbségert felelbs

fél altal kifejezetten nem
jévahagyott modositasai
és valtoztatasai
érvénytelenithetik a
felhasznalonak a készulék
hasznalatara vonatkozo
jogat.

c)MEGJEGYZES:

A berendezés
radiofrekvencias energiat
allit el6, hasznal és
sugaroz, ami, ha a
készuléket nem az
utasitadsoknak megfeleléen
hasznaljak, zavarhatja a
radios kommunikaciot. Nem
garantalhaté ugyanakkor,
hogy egy adott alkalmazas
soran nem lép fel
interferencia. Amennyiben
ez a készuléek zavaro
interferenciat okoz a radio-
vagy televizibm(isorok
vételében, amit a készulék
ki- és bekapcsolasaval lehet
megallapitani, arra kérjuk a
készulék hasznaldjat, hogy
prébalja meg kikliszobolni
az interferenciat a
kévetkezd megoldasok
egyikével:

- Valtoztassa meg a
vevbantenna iranyat vagy
helyét.

- Novelje a tavolsagot

a berendezeés és a
vevokeszilék kozott.



- Csatlakoztassa a
készuléket egy olyan
konnekktorba, amelyik

Remove battery from the
socket before carrying out
any adjustment, servicing or
maintenance.

méS| k éram koron van, m | nt Batteries may enter water cycle if
H Al A 1l A disposed improperly, which can

amelylkre a VeVOkeSZUIek ;x be hazardous for ecosystem. Do

csatlakoztatva van. Eaisar not dispose of waste batteries as

unsorted municipal waste.

- Forduljon segitségért a
markakeresked6h6z vagy &
egy tapasztalt radié-/TV-
Szereléhéz- Li-lon battery. This product has

been marked with a symbol
% [oN; relating to ‘separate collection’

SZI M BO LU MO K %{9 for all battery packs and battery

- pack. It will then be recycled or
Li-lon dismantled in order to reduce the
impact on the environment. Bat-
tery packs can be hazardous for
the environment and for human
health since they contain hazard-
ous substances.

Do not burn

Olvassa el a kezel6i kézikonyvet

Waste electrical products must

E not be disposed of with house-
]

FIGYELEM HU

hold waste. Please recycle where
facilities exist. Check with your
local authorities or retailer for
recycling advice.

Viseljen fulvédét

D Q> [EE

&

Viseljen szemvédot

O

Dupla szigetelés

‘\
N
g

V4
y

A kozelben ne alldogaljon senki

=]
$
==

&

Figyelmeztetés veszélyre

X5

C"
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OSSZESZERELES ES
MUKODES m

MEGJEGYZES: Mieldtt a szerszamot
hasznalna, olvassa el figyelmesen az
utasitasokat.

MUKODTETES ELOTT:

Szerelje 6ssze a hevederszijat a hevederkeretre.
(Akkor alkalmazhato, ha mosas utan ujra dssze kell
szerelni a hevedert) -
Gy6z6djon meg rola, hogy a kampos vallpant a bal = -
oldali pozicidoban van a képen lathaté modon. (lasd:
A1. abra)

LEFT—

Al

Csatlakoztassa a vallovet a kerethez (lasd: A2., A3. abra).
@ 2
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1.A kapcsolot be kell helyezni a "T" lyukba, majd 90°-
kal el kell csavarni. (Lasd az A2. és A4. abrat).
2.Rogzitse a hevedert csavarokkal és alatétekkel.
(lasd: A3. abra). A csavarok és alatétek az
alkatrészcsomagban talalhatok.

3.Tartsa a billenékapcsolét vizszintes allapotban, és
nyomja at a lyukon a képen lathaté médon. (lasd:
A5. abra)

Megjegyzés: A hevedert két "T" lyukkal tervezték
a fels6 keretben, hogy kétféle magassagot
valaszthasson. Javasoljuk, hogy a fels6 "T" lyukat



vélassza, ha On meglehetésen magas.

Csatlakoztassa a derékszijat a hevederkerethez.
(lasd: A6. abra)

I

Rogzitse a derékszijat a kerethez a csavarokkal és
alatétekkel a képen lathatd modon. (A csavarok és
alatétek az alkatrészcsomagban talalhatok.)

Rogzitse a vallpantot a hevederkeretbe. (Lasd: A7.
abra)

Helyezze be a vallpantot a hevederkeretbe a képen
lathaté modon.

A favocsd osszeszerelése
Szerelje oda a flexibilis csévet a fuvényilashoz (lasd:
B1. abra.)

1. Csatlakoztassa a flexibilis csévet a fuvo

kimenetéhez (D), majd helyezze a bilincset a flexibilis

csére (@);
2. Régzitse a bilincset csavarokkal a képen lathato
médon (®).

Megjegyzés: A csavarok meghuzasi nyomatékat
1,2Nm és 1,6Nm kozott kell beallitani.

Szerelje 6ssze a fuvdcsovet, a csatlakozét és a
flexibilis toml6t. (Lasd a B2. és B3. abrat.)

1. Rogzitse a csatlakozot (21) a fuvocsd végéhez.
(Lasd a B2. abrat);
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2. lllessze a csatlakozot a fuvécsdvel egyitt a
flexibilis tdmlébe. (Lasd a B3. abrat, @). Ezutan
helyezze fel a bilincset a flexibilis tomlé végére, az
abran lathaté modon (Lasd a B3. abrat, @);

3. Huzza meg a bilincset a csavarokkal a képen
lathaté modon. (Lasd a B3. abrat @)

Megjegyzés: A csavarok meghuzasi nyomatékat
1,2Nm és 1,6Nm kozott kell beallitani.

Szereljen fel egy kiegészito favokat
(lasd a B4. abrat)

1. lgazitsa egymashoz a favocso és a fuvoka , A"
jeleit (D);

2. Nyomja a fuvokat a fivocsére a menet mentén (
).

3. Csavarja a fuvokat a jelzett iranyba, hogy régzitse
a favokat (®).

Szerelje 6ssze a vezérléfogantyut
(lasd a C1., C2., C3. abrat)
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1. Nyissa ki az els6 fogantyubilincset, és mozgassa a
kivant helyre, majd zarja be az els6 fogantyubilincset
az abranak megfeleléen (lasd: C1. abra).

2. Szerelje 6ssze a vezérléfogantyut a csavarokkal a
képen lathaté modon. (lasd: C2. abra)

Megjegyzés: A csavarok meghuzasi nyomatékat
1,2Nm és 1,6Nm kozott kell beallitani.

3. Helyezze a kabelcsatlakozot a flexibilis
csobilincsbe. (Lasd a C3. abrat)

HASZNALAT
Az akkumulator beszerelése/kivétele (lasd:
D1., D2. abra)




hogy az akkumulator sulya a vallakon eloszoljon a
suly kiegyensulyozasa érdekében. (Lasd az E2. abra
® @lépését)

3. Munka elétt régzitse a mellkascsatot (e) és allitsa
be a mellkaspantokat (f). (Lasd az E2. 4bra ® ®
lépését)

A kezdéshez (lasd: F1. abra)

- N

1. Akkumulétor telepitése: Nyomja az akkumulatort a
nyilas mentén.

2. Az akkumulator eltavolitadsa: Nyomja meg a
kioldbgombot, és hiizza ki az akkumulatort.

A heveder felhelyezése a termékre. (Lasd
az E1., E2. abrat)

1. Nyomja meg az gombot 0,5 masodpercig, és
inditsa el a terméket.

Megjegyzés: A bekapcsoldgomb megnyomasakor
ne nyomja meg a kioldé gombot, kiildbnben
hibajelzéshez vezet.

Allitsa be a sebességszabalyozot (lasd az

F2. abrat).
&

1. Nyomja meg a be/kikapcsolé gombot a fuvéd
bekapcsolasahoz, majd nyomja meg a kioldé6 gombot
a lombfuvé miikddtetéséhez. Nyomja meg a +/-
gombot a megfelel6 légerbszint kivalasztasahoz. A
lombflvo akkor éri el a MAX sebességet, amikor a
négy lampa vilagit.

1. Csatolja be a derékcsatot (a). Allitsa be a
derékpantok hosszat(b) annak érdekében, hogy
biztosan illeszkedjen a csip&jéhez. (Lasd az E2. dbra
@ @lépését)

2. Huzza meg a karpantokat (c) és a vallpantokat (d).
Ne feledje, hogy hagyjon egy kis hézagot a vall folott,

Nyomja meg a sebességszabalyozo
gombot a kivalasztott légaramlas
beallitasahoz, a ) majd kigyullad (lasd:
F3. abra).
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1.Nyomja meg a be/kikapcsolé gombot a fuvd
bekapcsolasahoz, majd nyomja meg a kioldo
gombot a lombfavé mikodtetéséhez.Nyomja meg

a fordulatszam-szabalyozd gombot, ekkor vilagitani
kezd a , B szimbdlum, és a favégép akkor is tartja a
pillanatnyi fordulatszamot, amikor elengedi a ravaszt.
2. Nyomja meg a ravaszt, hogy a kivalasztott
szinthataron belll nagyobb legyen a légerd,

majd engedje el a ravaszt, a sebesség

visszatér az utazésebességre. Nyomja meg a
sebességszabalyozd gombot a sebességtartd
funkcio kikapcsolasahoz, ha szlikséges.

A kampé alkalmazasa a hevederen..
(lasd: G. abra)

A helytakarékossag érdekében, ha
nem hasznalja, egyszeriien akassza a
fuvokakapcsolét a heveder kampdjara.

Ellendrizze a levegobeomlot (lasd a H.
abrat).
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1.Gyakran ellenérizze a légbedmliényilast, hogy a
légbedmlbnyilas ne legyen eltémédve.

2.Ha a szivocs6 eltomddott, elészor éllitsa le a fuvot,
és tavolitsa el a nem kivant anyagot.

FIGYELEM! Ellenérzés és a fuvoka
tisztitasa elott feltétleniil tavolitsa el
az akkumulatort.

Statikus elektromossag exportalasa
(lasd:1. abra)

"Figyelem! - A lombfuvé hasznalata
rendkivul hideg és szaraz korulmények k6zott
statikus elektromossag felhalmozddasahoz
vezethet, amely aramutést okozhat a
felhasznalonak. A kockazat csokkentése
érdekében gondoskodjon arrdl, hogy a
fogantydn lévé foldeld pant (a) érintkezzen a
bérrel."

SZALLITAS
A favogeép szallitasa
1. Kapcsolja ki a fuvét, és tavolitsa el az

akkumulatort.
2. Ha kézzel szallitja a fuvdgépet, akassza a



fuvégépet a hevederen 1évé kampora, és vigye a
célallomasra.

Az akkumulator szallitasa

1.

2.

3.

Gy6z6djon meg arrél, hogy az akkumulator
biztonsagos allapotban van.

Az akkumulator szallitasakor hasznaljon nem
aramvezet6é csomagolast.

Abenne [évé Li-ion akkumulatorokra a veszélyes
arukra vonatkozo jogszabalyi kdvetelmények
vonatkoznak. Az akkumulatorokat csak akkor
szallitsa, ha az akkumulatorhaz sértetlen. Az
akkumulatorokat gy csomagolja be, hogy ne
tudjanak elmozdulni a csomagolasban.

TISZTITAS

1.

Ne hasznaljon agressziv tisztitd- vagy
oldészereket. A gépet hasznalat utan enyhe

mososzerbe martott nedves ruhaval tisztitsa meg.

Tartsa az akkumulator csatlakozojat
szennyez8désektdl és térmelékektdl mentesen,
és puha és szaraz kefével vagy ruhaval tisztitsa
meg.

Ne spricceljen vizet a motorra és az elektromos
alkatrészekre.

Ne hasznaljon nagynyomasu mosoberendezést a
gép megtisztitasahoz.

Kérjlk, dvatosan szerelje szét a hevedert,
amikor meg kell tisztitania a hevederszalagot, és
hasznalat el6tt ujra 6ssze kell szerelnie.

TAROLAS

1.

2.

Tarolas el6tt vegye ki az akkumulatort a
favogépbdl.

A favét és az akkumulatort olyan szaraz és
biztonsagos helyen tarolja, amely gyermekek
és mas illetéktelen személyek szamara nem
elérhetd. Ha hosszabb ideig nem hasznalja,
tavolitsa el a tartozékot.

Az akkumulatort csak 5 °C (41 °F) és 25 °C (77
°F) kozo6tti hdmérséklet-tartomanyban tarolja.
Példaul nyaron ne hagyja az akkumulatort az
autéban.

Tisztitsa meg alaposan a gép kdlsejét puha
kefével és ronggyal. Ne hasznaljon vizet,
oldészereket vagy polirozészereket. Tavolitson
el minden fiivet és tormeléket, kiiléndsen a
szell6zényilasokbol.

Térolja a gépet szaraz helyen. Ne helyezzen méas
targyakat a gép tetejére.

Ha miik6dés kbézben az esd miatt nedves lett, a
gépet és az akkumulatort tarolas vagy toltés el6tt
meg kell szaritani. Vegye ki az akkumulatort, és
helyezze vissza, ha a késziilék nem kapcsol be.

Akkus kéziszerszamokra vonatkozo
figyelmeztetések

Alemeritéshez ajanlott kérnyezeti hémérséklet-
tartomany -20°C~45°C(-4°F~113°F).

Atoltérendszer csak -5°C~45°C (23°F~113°F) kozotti
ajanlott kornyezeti hémérsékleteken hasznalhaté.
(23°F~113°F).
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HIBAKERESES

A kovetkezd tablazatban a hibatlinetek, azok lehetséges okai és elharitdsuk modja talalhato, olyan
esetekre, amikor a kerti kisgép nem mikodik kifogastalanul.

& FIGYELEM: A hibakeresés el6tt kapcsolja ki a kerti kisgépet és vegye ki beléle az akkumulatort.

60 V-os hati lombfuvo

Problems

Possible Causes

Corrective Action

Az akkumulator jelz6 LED
villog

Alacsony akkumulator-
fesziltség.

Toltse fel az akkumulatort.

Piros hibajelzé LED villog

Az akkumulator tul meleg vagy
tul hideg.

Tavolitsa el az akkumulatort.
Hagyja a fuvoét lehdlni vagy felmelegedni.

A termék nem indul el

Tormelék az akkumulator
csatlakozéiban.

Tisztitsa meg az akkumulator csatlakozoit
sUritett levegével vagy puha kefével.

Egyéb problémak

Vegye fel a kapcsolatot a szervizzel.

A termék hasznalat kézben
leall.

Az akkumulator nincs teljesen
behelyezve a késziilékbe.

Helyezze be teljesen az akkumulatort.

Lehetséges elektromos
probléma.

Vegye fel a kapcsolatot a szervizzel.

Tulzott rezgés/zaj.

A légbeszivé szlrd eltomodott

Tavolitsa el az akkumulatort.
Nyissa ki a légbedmlényilast, és tavolitsa
el a nem kivant anyagokat

A vagotartozék hibas. A gép
meghibasodott.

Cserélje ki a vagotartozékot.
Vegye fel a kapcsolatot a szervizzel.

AKKUMULATOR

Problémak

Lehetséges okok

Helyrehozatal

Hibajelzd LED vilagit

Az akkumulator lemerlt

Toltse fel az akkumulatort. Ha az akkumulator nem
toltédik, forduljon a szervizhez.

Hoémérsékleti probléma.

Hasznalja az akkumulatort olyan kérnyezetben, ahol a
hémérséklet -4°F és 113°F (-20°C és 45°C) kozott van
a kisutéshez.

Egyebek

Vegye fel a kapcsolatot a szervizzel.
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MUSZAKI ADATOK

Tipus:KC500 KC500.X (5-gépek megnevezése, képviseldje az akkumulatorral miikodtetett

favoe vakuum)

KC500 KC500.X **

Fesziiltség 60 V === MAX ***
Motor tipusa Brushless
Alevegd ereje 35N
Legmennyiség 1529 m¥h
Alevegd sebessége 85m/s
Védelmi fokozat IPX4
Suly(Meztelen eszkoz) 6.9Kg

** X'=1-999, A-Z, M1-M9 csak kulonféle vasarlokra vonatkozik, ezek kézétt a modellek kdzétt nincs biztonsagi

valtozas.

*** Terhelés nélkuli feszlltség. Az akkumulator kezd6 fesziltsége maximum 60 volt. A névleges feszlltség 54 volt.

JAVASOLT AKKUMULATOROK ES TOLTOK

Akkumulato Mapacitas Toltés Amperage
KAC804 4.0Ah
KAC840 30A HU
KAC810 11.0 Ah

Javasoljuk, hogy a tartozékokat ugyanattol a keresked6tél vasarolja meg, aki a szerszamot is eladta. Tovabbi
részletekért olvassa el a tartozékcsomagolast. A markakereskedd segithet Onnek és tanacsot adhat.

AZ AKKUMULATOR MUSZAKI ADATAI

(OPCIONALIS)

A Bluetooth frekvenciasavjai

2400-2483.5 MHz

A Bluetooth maximalis atvitt teljesitménye

8 dBm
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ZAJERTEKEK

A-sulyozasl hangnyomasszint

L,.=79.5dB(~

K 3.0dB(A)

PA

A-sulyozasu hangeré

K

WA

L= 96.2dB(A)
3.0dB(A)

Viseljen hallasvédot.

REZGESERTEKEK

Tipikus sulyozott rezgés

a, < 2.5 m/s?

Bizonytalansag K=1.5m/s?

A hivatalos 6sszesitett rezgésszint a szerszamok
Osszehasonlitasara, illetve a kitettség el6zetes
felmérésére hasznalhato.

FIGYELEM: Az elektromos kéziszerszam
hasznalata soran a rezgéskibocsatas eltérhet
a fenti értéktdl attdl figgéen, hogy a szerszamot
hogyan hasznaljak. Az érték figghet az alabbiaktol:
Hogyan hasznaljak a szerszamot, milyen anyagokat
vagnak vagy furnak.
Az eszkoz j6 allapotban van-e, megfeleléen
karbantartjak-e.
Megfeleld tartozékokat hasznalnak-e az eszkdzhoz,
vigyaznak-e, hogy éles legyen és jé allapotban
maradjon.
A foganty( megfeleléen rogzil-e, hasznalnak-e
rezgéscsillapito tartozékokat.
A szerszamot rendeltetésszer(ien, kialakitasanak és
a jelen utasitasoknak megfeleléen hasznaljak-e.

Ha a szerszamot nem kezelik
megdfeleléen, kéz-kar vibracios
szindromat okozhat.

FIGYELEM: A pontossag érdekében az

expoziciés szint becsllt értékéhez a valos
hasznélati kérilmények koézétt figyelembe kell venni
a mikoddési ciklus valamennyi elemét, igy azt az id6t
is, amikor a szerszam ki van kapcsolva, és amikor
Uresjaratban mikadik. Ez a teljes munkaidészak
viszonylataban jelentésen cstkkentheti az
expoziciés szintet.
A rezgéskockazatnak valo kitettséget az
alabbiakkal csékkentheti:
MINDIG éles vését, pengét, és hegyes furofejet
hasznaljon.
Az eszkozt jelen utasitasoknak megfeleléen tartsa
karban, és vigyazzon a megfelel® kenésre (ahol
erre sziikség van).
Ha rendszeresen hasznadlja az eszkdzt, vasaroljon
rezgéscsillapité tartozékokat.
Ugy tervezze meg a munkajat, hogy a magas
rezgésszamu eszkdzok hasznalatat igényl6
feladatokat tdbb napra ossza el.
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A gyarto,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

A Positec nevében kijelenti, hogy a termék

Leirds Akkumulatorral miikddtetett fuvo vakuum
Tipus KC500 KC500.X (5-gépek megnevezése,
képvisel6je az akkumulatorral miikodtetett fuvo
vakuum )

Rendeltetés hulladék fujasa és felszedése egy
gy(jtétartalyba

Megfelel a kdvetkezd iranyelveknek,
2006/42/EC, 2014/30/EU,
2011/65/EU&(EU)2015/863,
2000/14/EC modositva 2005/88/EC

2000/14/EC moédositva 2005/88/EC:
- Megfelel6ség-ellenérzé eljaras a
értelmében

- Mért hangeré-szint
- Garantalt hanger6-szint

V fiiggelék

96.2 dB (A)
99 dB (A)

Az alabbi normaknak:
EN 60335-1, EN 50636-2-100, EN 62233,
EN 1SO 3744, EN 55014-1, EN 55014-2

A miszaki dokumentacié 6sszedllitadsara jogosult
személy:

Név: Marcel Filz

Cim: Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne,
Germany

N

2022/12/16

Allen Ding

Deputy Chief Engineer, Testing & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd

18, Dongwang Road, Suzhou Industrial

Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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RO
INTRODUCERE

Stimate Client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui produs comercial Kress. Suntem dedicati
dezvoltarii de produse de inalta calitate pentru a satisface cerintele dvs. cu privire la
amenajarea spatiului comercial.

Marca Kress este sinonima cu serviciile de calitate premium. Pe durata anilor de
functionare a produselor dvs., daca aveti intrebari sau nelamuriri cu privire la produsul
dvs., va rugdm sa contactati distribuitorul sau echipa noastra de asistenta pentru
clienti.

Suntem increzatori ca va veti bucura de folosirea produsului Kress pentru multi ani de
acum Tnainte.

UTILIZAREA RECOMANDATA

Acest echipament este destinat suflarii frunzelor, ierbii, hartiei si altor materiale
similare.
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LISTA DE COMPONENTE

1.

DUZA DE SUFLANTA

2. TUB SUFLANTA

3. TUB FLEXIBIL

4. CLEMA PENTRU CABLU (A SE VEDEA LISTA SI FIG. B3)

5. ADMISIE DE AER

6. BAZA DE MONTARE ACUMULATOR

7. BUTON DE ELIBERARE A ACUMULATORULUI

8. HAM DE RUCSAC

9. BUTON PENTRU CONTROLUL VITEZEI ECONOMICE

10. BUTON DE PORNIRE/OPRIRE

11. BUTON DE PUTERE

12. ECRAN LED

13. CONTROLUL VITEZEI

14. CABLU

15. VARF PENTRU iNDEPARTAREA METALELOR

16. SIMBOL DE AVERTIZARE

17. SIMBOL BLUETOOTH

18. SIMBOL PENTRU CONTROLUL VITEZEI ECONOMICE

19. CLEMA MANER FRONTRAL (A SE VEDEA FIG. C1.)

20. MANER DE COMANDA (A SE VEDEA FIG. C2.)

21. CUPLA (A SE VEDEA FIG. B2.)

22, INEL PENTRU CABLU (A SE VEDEA FIG. C3.)

23. ACUMULATOR*(A SE VEDEA FIG.D1)

24. CARLIG (A SE VEDEA FIG. G.)

25. CLEMA PENTRU TUB FLEXIBIL (A SE VEDEA FIG. G.)

26. SURUB M5*16 PENTRU CUREAUA DE UMAR SI CEA DE TALIE **(A SE
VEDEA FIG. A3, A6)

27. SURUB PT5*22 PENTRU CLEMA**(A SE VEDEA FIG. B1, B3)

28. SURUB PT4*18 PENTRU MANER **(A SE VEDEA FIG. C2)

29. CHEIE**(A SE VEDEA FIG. A3)

* Nu toate accesoriile ilustrate sau descrise sunt incluse in livrarea standard.

RO

**Va rugam sa folositi suruburile pentru pozitiile specificate; suruburile si cheia se afla
in punga transparenta.
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INSTRUCTIUNI
ORIGINALE
SECURITATEA
PRODUSULUI

AVERTISMENT Cititi

toate avertismentele
de siguranta si toate
instructiunile. In caz de
nerespectare a avertismentelor
si instructiunilor, exista riscul
electrocutarii, izbucnirii
incendiilor si/sau al accidentarii
grave.
Pastrati toate
avertismentele si
instructiunile pentru
consultari ulterioare.
Aceasta instalatie poate fi
utilizata doar cu unitatea de
alimentare care a fost livrata
cu aceasta instalatie.

IMPORTANT

CITITI CU ATENTIE
INAINTE DE UTILIZARE
PASTRATI PENTRU
CONSULTARI
ULTERIOARE

Practici de utilizare in

siguranta

1) Instruirea

a) Cititi cu atentje instructiunile.
Familiarizati-va cu
comenzile si cu utilizarea
corecta a echipamentului.

b) Nu permiteti niciodata
copiiilor sau persoanelor cu
capacitati fizice, senzoriale
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sau mentale mai reduse,
respectiv celor lipsiti de
experienta si de cunostinte
necesare $i nici oamenilor
nefamiliarizati cu aceste
instructiuni sa utilizeze
masgina. Reglementarile
locale pot ingradi si varsta
operatorului.

¢) Nu utilizati masina daca in

apropierea lui se afla diferite
persoane (mai ales copii)
sau animale.

d) Retineti ca operatorul sau

utilizatorul este responsabil
pentru accidentele sau
pericolele care implica alte
persoane sau proprietatea
acestora.

2)Pregatirea
a) Cand utilizati aparatul,

purtati incaltaminte solida gi
pantaloni lungi; Nu utilizat
masgina descult sau cu
sandale deschise. Evitafi
purtarea de haine largi

sau care au cordoane sau
cravate care atarna.

b) Nu purtati haine largi sau

bijuterii care pot fi atrase in
orificiul de intrare a aerului.
Nu permiteti apropierea

persoanelor cu par lung de
orificiile de intrare a aerului.

c¢) Procurati-va dispozitive

de protectie a auzului
si ochelari de protectie.
Purtati-le tot timpul cat



utilizati masina.

d) Actionati masina numai
in pozitia recomandata
si numai pe un sol ferm,
orizontal.

e) Nu utilizati masina pe
suprafete pavate sau cu
pietris deoarece materialele
aruncate de aceasta pot
duce la ranirea persoanelor.

f) Inainte de utilizare faceti
0 inspectie vizuala pentru
a va convinge suruburile
care le fixeaza sunt stranse,
carcasa nu este deteriorata,
iar aparatorile si ecranele
de protectie sunt la locul
lor. Inlocuiti componentele
uzate sau deteriorate pentru
a pastra starea initiala a
masinii. Inlocuiti etichetele
uzate sau ilizibile.

3)Functionarea
a) Inainte de a porni masina,
verificati daca este gol cuva
de alimentare cu materiale.
b) Tineti la distanta fata si
corpul dvs. de orificiul de
intrare a materialelor in cuva.
c¢) Evitati introducerea
mainilor, a membrelor sau
a hainelor dvs. in cuva de
alimentare a masinii sau
in jgheabul de evacuare
si tineti-le la distanta de
piesele componente aflate in
migcare.
d) Pastrati-va intotdeauna

echilibrul. Nu va intindeti
prea muilt.

e) In timpul actionarii maginii,

f)

evitati intotdeauna zona
jgheabului de evacuare.
Daca masgina incepe sa
scoata sunete anormale
sau sa vibreze, deconectati
imediat sursa de alimentare
si asteptati oprirea
completa a masinii. Scoateti
acumulatorul din masina

si efectuati pasii urmatori
inainte de a reporni si a
actiona din nou masina:

i) inspectati masina in
cautare de deteriorari;

i) inlocuiti sau reparati
piesele deteriorate;

iii) verificati daca exista
piese cu fixare slabita si
fixati-le bine.

RO

g) Nu permiteti adunarea

materialului procesat in zona
de evacuare; acest fenomen
poate impiedica evacuarea
corecta a materialului Si
poate duce si la o refulare a
materialului prin orificiul de
alimentare.

h) Daca masina s-a blocat,

deconectati sursa de
alimentare si scoatet;
acumulatorul din magina
inainte de a curata aceasta de
mizerie.

Nu utilizati niciodata
aparatul cu aparatori sau
scuturi de protectie defecte
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sau fara dispozitive de
protectie.

j) Pastrati curata sursa de
alimentare (mizerie si alte
acumulari) pentru a preveni
deteriorarea acesteia sau un
eventual incendiu.

K) Nu transportati/mutati
masgina cu sursa de
alimentare conectata.

[) Deconectati intotdeauna
magina de la alimentarea
electrica daca (de ex.:
scoaterea acumulatorului din
masina)

- daca lasati masina

nesupravegheata,

- inainte de a rezolva

blocajele sau de a destupa

jgheabul de evacuare,

- inainte de a controla,

curata sau lucra cu masina;
m)Ultilizati aparatul numai in

timpul zilei sau in locuri

unde exista o sursa

de lumina artificiala

corespunzatoare.

RO

4)intretinerea si
depozitarea

a) Mentineti toate piulitele,
bolturile si suruburile
stranse pentru a va asigura
ca echipamentul este in
buna stare de functionare.

b) Inlocuiti piesele uzate sau
deteriorate.

c) Utilizati numai piese
de rezerva si accesorii
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originale.

d) Pastrati magina intr-un
loc uscat, ferit de accesul
copiiilor.

e) Daca magina a fost oprita
pentru service, inspectie,
depozitare sau pentru a
schimba un accesoriu,
deconectati magina de
la sursa de alimentare si
asigurati-va ca toate piesele
in miscare s-au oprit complet.
Asteptati racirea completa a
maginii inainte de a efectua
vreo inspectie, vreun reglaj,
etc. Intretineti masina cu simt
de raspundere si pastrati-o
curata.

f) Pastrati masina intr-un
loc uscat, ferit de accesul
copiiilor.

g) Asteptati intotdeauna
racirea masinii inainte de
depozitare.

h) Nu incercati sa anulati
niciodata functia de
sincronizare a aparatorii.

AVERTISMENTE
PRIVIND SIGURANTA
PENTRU ACUMULATOR
a)Nu demontati,
deschideti sau rupeti
elementele sau
acumulatorul.
b)Nu scurtcircuitati
un acumulator.
Nu depozitati



acumulatoarele la
intamplare intr-o
cutie sau intr-un
sertar unde s-ar putea
scurtcircuita intre ele
sau prin materiale
conductoare. Cand
bateria nu este in uz,
tineti-o la distanta de
alte obiecte metalice,
cum sunt agrafele
pentru hartie, monede,
cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice
mici, care pot
crea contact intre
bornele aceasteia.
Scurtcircuitarea
bornelor bateriei
poate cauza arsuri sau
incendii.

c)Nu expuneti
acumulatorul la
caldura sau foc.
Evitati depozitarea
in lumina directa a
soarelui.

d)Nu supuneti
acumulatorul la socuri
mecanice.

e)In cazul scurgerii
acumulatorului, aveti
grija ca lichidul sa
nu intre in contact
cu pielea sau ochii.
In cazul contactului,
spalati zona afectata
cu apa din belsug si
solicitati asistenta

medicala.

f)Mentineti
acumulatorul curat si
uscat.

g)Stergeti terminalele
acumulatorului cu o
carpa curata si uscata
daca se murdaresc.

h)Acumulatorul trebuie
incarcat inainte de
utilizare. Consultati
intotdeauna aceste
instructiuni si
utilizati procedura de
incarcare corecta.

i) Nu incarcati
acumulatorul atunci
cand nu il utilizati.

j) Dupa perioade extinse
de depozitare, ar
putea fi necesara
incarcarea si
descarcarea
acumulatorului de
mai multe ori pentru
a obtine performante
maxime.

k)Reincarcati folosind
doar incarcatorul
specificat de Kress.
Nu utilizati niciun alt
incarcator in afara de
cel conceput specific
pentru utilizarea cu
acest echipament.

I) Nu utilizati
acumulatoare care nu
sunt concepute pentru
a fi utilizate cu acest
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echipament.

m)Nu lasati
acumulatorul la
indemana copiilor.

n)Pastrati documentatia
originala a produsului
pentru consultari
ulterioare.

o)indepartati
acumulatorul din
echipament atunci
cand nu il utilizati.

p)Eliminati
acumulatorul in mod
corespunzator.

dq)Nu introduceti in
aparat acumulatoare
care provin de la
producatori diferiti
sau cu capacitati,
dimensiuni sau tipuri
diferite.

r) Tineti acumulatorul
departe de microunde
si presiune ridicata.

CERINTELE
MANUALULUI DE
UTILIZARE PENTRU
PRODUSE CU
ACUMULATOR
a)Utilizarea acestui dispozitiv
este supusa urmatoarelor
doua conditii:
(1) Acest dispozitiv nu
poate cauza interferente
daunatoare, si
(2) acest dispozitiv
148

trebuie sa accepte orice
interferente primite,
inclusiv interferente care
pot provoca o functionare
nedorita.

b)Atentie: Schimbarile

sau modificarile aduse
acestei unitati, care nu
sunt aprobate explicit de
partea responsabila cu
conformitatea, pot anula
dreptul utilizatorului de a
utiliza echipamentul.

c)NOTA: Acest echipament

genereaza, utilizeaza si
poate radia energie de
frecventa radio si, daca

nu este instalat si folosit
conform instructiunilor,
poate produce interferente
periculoase pentru
comunicatiile radio. Totusi,
nu exista nicio garantie ca
nu vor aparea interferente
in anumite instalatii.

Daca acest echipament

nu produce interferente
periculoase pentru receptia
radio-TV, care se pot
identifica prin pornirea si
oprirea echipamentului,
utilizatorul este incurajat
sa incerce sa corecteze
interferentele printr-una sau
mai multe masuri de mai
jos:

- Reorientati sau
reamplasati antena de
receptie.



- Cresteti distanta dintre
echipament si receptor.

- Conectati echipamentul la
o priza de pe alt circuit fata
de cel la care este conectat
receptorul.

- Consultati reprezentanta
sau un specialist radio/TV
experimentat pentru ajutor.

SIMBOLURI

Asigurati-va ca acumulatorul
este scos Thaintea schimbarii
accesoriilor.

2

X

Bateriile pot intra in circuitul apei,
daca sunt lichidate incorect,

fapt ce poate fi periculos pentru
ecosistem. Nu lichidati deseurile
de baterii la fel ca deseuri
comunale nesortate.

Nu ardeti

Cititi manualul de utilizare

ATENTIONARE

Baterie Li-lon. Acest produs a

fost marcat cu simbolul referitor

la ‘colectarea separatad’ a tuturor
blocurilor de baterii si a carcasei de
baterie. Acestea vor fi apoi reciclate
sau demontate pentru a se reduce
impactul asupra mediului. Blocurile
de baterii pot fi periculoase pentru
mediu si sdnatatea umand pentru ca
ele contin substante periculoase.

Purtati echipament de protectie
pentru urechi

D) O > EE

v

§

Purtati echipament de protectie
pentru ochi

Produsele electrice nu trebuie
depuse la deseuri impreuna cu
gunoiul menajer. Va rugam sa
depuneti produsele electrice la
unitatile de reciclare existente.
Consultati-va cu autoritatile locale
sau cu distribuitorul pentru sfaturi
privind reciclarea.

O

Izolatie dubla

|
N
i o

V4
y

]
$
==,

Instruiti persoanele aflate in zona
sa pastreze distanta.

&

%e

C"

Avertisment privind pericole
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ASAMBLARE $1 OPERARE

NOTA: Inainte de utilizarea sculei, citipi
\ manualul de instruchpiuni cu atenpie.
INAINTE DE UTILIZARE:
Montati cureaua hamului pe suportul
hamului.(Se aplica atunci cand trebuie
sa reasamblati hamul dupa spalare)
Asigurati-va ca cureaua pentru umar
cu carligul este pe stanga, conform
imaginii. (A se vedea Fig. A1)

& He

LEFT— —RIGHT

I

RO F!xat,i cureaua pentru umar pe suport (a se vedea
__ Fig. A2 siA3).

1.Opritorul curelei trebuie introdus in orificiul , T” si apoi

Ly L
intors la 90°. (A se vedea Fig. A2 si A4).

) 2.Fixati cureaua cu suruburi si saibe. (A se vedea

ﬂ Fig. A3). Suruburile si saibele se afla in pachetul de
E componente.
g™ 3.Pastrati comutatorul orizontal si impingeti-1 prin
=y [l % orificiu, conform figurii. (A se vedea Fig. A5).

¢ — Observatie: Hamul dispune de doua orificii ,T” in

suportul de sus, pentru doua fnaltimi la alegerea dvs. Va
sugeram sa alegeti orificiul ,T” de sus daca sunteti nalt.

Fixati cureaua pentru talie pe suportul hamului. (A se
vedea Fig. AB)

i®

1L
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Fixati cureaua pentru talie pe suport cu suruburi si
saibe, conform figurii. (Suruburile si saibele se afla in
pachetul de componente)

Fixati comutatorul pentru umar in suportul hamului.
(A se vedea A7)

Introduceti opritorul curelei pentru umar in suportul
hamului, conform figurii.

Montarea tubului suflantei
Montati tubul flexibil pe evacuarea suflatei (a se
vedea Fig. B1)

1 . Fixati tubul flexibil pe evacuarea suflantei (D),
apoi fixati clema pe tubul flexibil (@);
2 . Fixati clema cu suruburi, conform imaginii (®).

Observatie: Valoarea cuplului de strangere a
suruburilor trebuie sa fie intre 1,2 Nm si 1,6 Nm.

Montati tubul suflantei, cupla si tubul flexibil. (A se
vedea Fig. B2, B3)

1. Fixati cupla (21) la capatul tubului suflantei. (A se
vedea Fig. B2);

2 . Introduceti cupla impreuna cu tubul suflantei in
tubul flexibil. (A se vedea Fig. B3 @). Puneti apoi
clema la capatul tubului flexibil conform figurii (a se
vedea Fig. B3 @);

3 . Fixati clema cu suruburi, conform imaginii. (A se
vedea Fig. B3 ®).

Observatie: Valoarea cuplului de strangere a
suruburilor trebuie sa fie intre 1,2 Nm si 1,6 Nm.

Instalati o duza auxiliara (a se vedea
Fig. B4)
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1 . Potriviti , 2" Intre tubul suflantei si duza suflantei

(@);

2 . Impingeti duza pe tubul suflantei in lungul filetului
@)

3 . Rasuciti duza suflantei in directia indicata pentru

a o fixa (®).

Montati manerul de comanda (a se
vedea Fig. C1, C2 si C3)

®

1. Deschideti clema méanerului frontal si deplasati-l in
pozitia doritd, apoi inchideti clema méanerului frontal
conform imaginii (a se vedea Fig. C1).
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2 . Fixati manerul de comanda cu suruburi, conform
imaginii. (A se vedea Fig. C2).

Observatie: Valoarea cuplului de strangere a
suruburilor trebuie sa fie intre 1,2 Nm si 1,6 Nm.

3 . Puneti cupla pentru cablu in clema tubului flexibil.
(A se vedea Fig. C3)

FUNCTIONAREA
Instalareal/indepartarea bateriei (a se
vedea Fig. D1 si D2)

3zl |@

1. Instalarea bateriei: impingeti bateria de-a lungul
fantei.

2. Indepéartarea bateriei: Apasati butonul de eliberare
si scoateti bateria.

Instalarea hamului pe produs. (A se
vedea Fig. E1 si E2)



1. Stréngeti catarama de pe talie (a). Reglati
lungimea curelelor de talie (b) pentru a va asigura ca
este pozitionat bine pe soldurile dvs. (A se vedea Fig.
E2 pasul ® @)

2 . Strangeti cureaua de brat (c) si curelele de umar
(d). Nu uitati sa lasati un mic spatiu peste umar
pentru a distribui greutatea bateriei pe umeri, pentru
a echilibra greutatea. (A se vedea Fig. E2 pasul® @)
3 . Strangeti catarama de la piept (e) si reglati
curelele de pe piept (f) inainte de lucru. (A se vedea
Fig. E2 pasul ® ®)

Pornirea (A se vedea Fig. F1)

1. Apasati pentru 0,5 secunde pentru a porni
produsul.

Observatie: Atunci cand apasati butonul de
alimentare, nu apasati tragaciul, altfel se va activa o
alarma de eroare.

Reglati controlul vitezei (a se vedea

Fig. F2)
-

1. Apasati butonul de pornit/oprit pentru a activa
suflanta, apoi apasati tragaciul pentru a utiliza
suflanta. Apasati +/- pentru a alege nivelul adecvat
de putere a aerului. Suflanta va atinge viteza MAX
atunci cand sunt aprinse cele patru lumini.

Apasati butonul de control a vitezei

economice pentru a seta debitul de
aer selectat, se va aprinde (a se

vedea Fig. F3)

1. Apasati butonul de pornit/oprit pentru a activa
suflanta, apoi apasati tragaciul pentru a utiliza
suflanta. Apasati butonul de control al directiei si
simbolul &~ se va aprinde, iar suflanta va fi pe
viteza actuala chiar daca eliberati butonul.

2 . Puteti apasa tragaciul pentru o putere mai mare
a aerului, in limita de nivel aleasa, si daca eliberati
tragaciul, viteza va reveni la viteza de deplasare.
Apasati butonul pentru controlul vitezei economice
pentru a dezactiva functia de viteza economica atunci
cand aveti nevoie.
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Aplicarea carligului pe ham.(a se
vedea G)

Pentru a economisi spatiul care nu este folosit,
agatati cupla suflantei de cérligul de pe ham.

Verificati admisia de aer (a se vedea
Fig. H)

1.Verificati frecvent admisia de aer pentru a va
asigura ca nu este blocata.

2.Dacéa admisia este blocata, va rugam sa opriti mai
ntai suflanta si sa curatati materiile nedorite.

AVERTISMENT! Asigurati-va ca ati
scos bateria inainte de a verifica si
curata suflanta.

Descarcati electricitatea statica (a
se vedea Fig. 1)
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wAvertisment - Folosirea suflantei pe timp
extrem de rece sau de uscat poate conduce la
formarea de electricitate statica ce poate cauza
electrocutarea utilizatorului. Pentru a reduce
riscul, asigurati-va ca aveti contact direct prin
piele cu cureaua de impamantare (a) de pe
maner.”

TRANSPORTUL

Transportul suflantei

1.Opriti suflanta si scoateti bateria.

2.Atunci cand transportati suflanta cu méana, agatati
suflanta de cérligul de pe ham si transportati-o la
destinatie.

Transportul bateriei

1. Asigurati-va ca bateria este intr-o pozitie sigura.

2. Folositi un ambalaj neconductor atunci cand
transportati bateria.

3. Bateriile Li-lon incluse se supun cerintelor legale
privind marfurile periculoase. Transportati bateriile
numai atunci cand carcasa lor nu este deteriorata.
Ambalati bateriile astfel incat sa nu se poata
deplasa in ambalaj.

CURATAREA

Nu utilizati detergentl sau solventi agresivi.
Curatati masina dupa utilizare cu o carpa umeda
fnmuiata in detergent delicat.

2. Pastrati bornele bateriei fara materii straine si
murdarie si curatati-le cu o perie sau o carpa
moale si uscata.

3. Nu pulverizati apa pe motor si pe componentele
electrice.

4. Nu utilizati masina de spélat cu presiune pentru a
va curata masina.

5. Varugam sa dezasamblati hamul cu atentie
atunci cand trebuie sa curatati centura hamului si
sa reasamblati inainte de functionare.



DEPOZITAREA

Scoateti acumulatorul din suflanta Tnainte de depozitare.
2. Depoznatl suflanta si bateria intr-un loc uscat si sigur, inaccesibil copiilor si altor persoane neautorizate.
Scoateti hamul in caz de neutilizare indelungata.
3. Depozitati bateria numai in intervalul de temperatura cuprins intre 41 °F (5°C) si 77 °F (25°C). De exemplu,

n timpul verii nu lasati bateria in masina.

4. Curatati temeinic exteriorul masinii folosind o perie moale si o laveta. Nu folositi apa, solventi sau substante
abrazive. Indepértati toata iarba si murdaria, in special de pe gurile de aerisire.

5. Depozitati masina intr-un loc uscat. Nu asezati alte obiecte deasupra masinii.

6. Odata udate in ploaie in timpul functionarii, masina si bateria trebuie sa fie uscate inainte de a fi depozitate
sau incarcate. Scoateti bateria si reintroduceti-o daca masina nu reuseste sa porneasca.

Consideratii privind uneltele alimentate cu acumulator

Intervalul de temperatura ambianta recomandat pentru descarcare este -20°C~45°C(-4°F~113°F).
Plaja de temperatura ambientala recomandata pentru reincarcare este cuprinsa intre -5°C~45°C

(23°F~113°F).

DETECTAREA DEFECTIUNILOR

Urmatorul tabel prezinta simptomele defectiunilor, cauzele posibile precum si solutia corecta de remediere a
acestora, daca vreodata scula dumneavoastra electrica de gradina nu functioneaza impecabil.

ATENTIE: inainte de a trece la detectarea defectiunilor, opriti scula electrica de gradina si ex

Suflanta comerciala de spate 60 V

Probleme

Cauze posibile

Actiune corectiva
’ RO

Indicatorul LED pentru
acumulator clipeste

Tensiune scazuta a
acumulatorului.

Tncarcati acumulatorul.

LED-ul rosu de eroare
clipeste

Acumulatorul este prea
fierbinte sau prea rece.

Scoateti acumulatorul.
Lasati suflanta sa se raceasca sau sa se
incalzeasca.

Produsul nu porneste

Bornele acumulatorului sunt
murdare.

Curatati bornele acumulatorului cu aer
comprimat sau cu perie moale.

Alte probleme

Contactati agentul de service.

Produsul se opreste in
timpul functionarii.

Acumulatorul nu este montat
corect in masina.

Introduceti complet acumulatorul.

Posibila problema electrica.

Contactati agentul de service.

Vibratii/zgomote excesive.

Sita de la admisia de aer este
blocata

Scoateti acumulatorul;
Deschideti admisia de aer si indepartati
materiile nedorite..

Problema la accesoriul pentru
taiere. Masina este defecta.

Tnlocuiti accesoriul pentru taiere.
Contactati agentul de service.

BATERIA

Probleme

Cauze posibile

Actiune corectiva

LED-ul de eroare este
aprins

Bateria este descarcata

Tncércati acumulatorul. Daca bateria nu se
incarca, contactati agentul de service.

Problema de temperatura.

Utilizati acumulatorul in zone in care
temperaturile se incadreaza intre -20°C
si 45°C (-4°F si 113°F ) pentru prevenirea
descarcarii.

Altele

Contactati agentul de service.
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DATE TEHNICE

Tip: KC500 KC500.X (5-masina desemnata, suflanta electrica cu vid reprezentativa)

KC500 KC500.X **

Tensiune 60 V === MAX ***
Tipul motorului Brushless
Puterea aerului 35N
Volum de aer 1529 m¥h
Viteza aerului 85m/s
Grad de protectie IPX4
Greutate(Instrument scump) 6.9Kg

** X'=1-999, A-Z, M1-M9 sunt destinate doar clientilor diferiti, nu existd modificari legate de siguranta intre

aceste modele.

*** Tensiune masurata in gol. Tensiunea initiald a acumulatorului atinge maximum 60 volti. Tensiunea nominala

este de 54 voltj.

BATERII S1 INCARCATOARE SUGERATE

Acumulator Capacitate incarcator Amperage
KAC804 4.0Ah
KAC840 30A
RO KAC810 11.0 Ah

Recomandam sa achizitionati accesoriile de la acelasi reprezentant de unde ati achizitionat aparatul. Consultati
ambalajul accesoriilor pentru detalii suplimentare. Reprezentantul dvs. va poate ajuta cu recomandari.

DATE TEHNICE PENTRU ACUMULATOR

(OPTIONAL)

Benzi de frecventa pentru bluetooth

2400-2483.5 MHz

Putere transmisa, maxima pentru bluetooth

8 dBm
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INFORMATII PRIVIND
ZGOMOTUL

Presiune sonora ponderata A L,,=79.5dB(A

Koa 3.0dB(A)
Putere sonora ponderata A L= 96.2dB(A)
Koa 3.0dB(A)

Purtati echipament de
protectie pentru urechi.

INFORMATII PRIVIND
VIBRATIILE

Vibratie ponderata tipica

a, < 2.5 m/s?

Marja de eroare K=1.5m/s?

Valoarea totala declarata a vibratiilor poate fi
utilizata pentru compararea unei unelte cu o alta si,
de asemenea, poate fi utilizata in cazul unei evaluari
preliminare a expunerii.

AVERTISMENT: Valoarea emisiilor de
vibratii in timpul utilizarii efective a uneltei
electrice poate diferi de valoarea nivelului declarat,
n functie de modul in care unealta este utilizata,
n functie de urmatoarele exemple si alte variatii
privind utilizarea uneltei:
Modul in care este utilizata unealta si materialele
taiate sau gaurite.
Unealta sa fie intr-o stare buna si intretinuta
corespunzator.
Utilizarea accesoriului corect pentru unealta, fiind
ascutit si in buna stare de functionare.
Strangerea cu fermitate a manerelor si utilizarea
oricaror accesorii anti-vibratii.
lar unealta este utilizatd conform destinatiei de
utilizare si acestor instructiuni.

Aceasta unealta poate cauza sindromul
vibratiei mainii-bratului daca nu este
utilizata corespunzator.

AVERTISMENT: Pentru precizie, o

estimare a nivelului de expunere in conditiile
de utilizare reale trebuie de asemenea sa tina cont
de toate componentele ciclului de operare, precum
momentele cand unealta este oprita si cand merge
n gol, dar nu efectueaza operatia propriu-zisa.
Acest lucru ar putea reduce semnificativ nivelul de
expunere pe durata totala de lucru.
Ajuta la reducerea riscului de expunere la vibratii.
Utilizati INTOTDEAUNA dalti, burghie si lame
ascutite.
Tntretineti unealta in conformitate cu aceste
instructiuni si mentineti-o bine lubrifiata (daca este
cazul).

Daca unealta va fi utilizata in mod regulat, investiti
n accesorii anti-vibratii.

Planificati-va lucrul pentru a desfésura utilizarea
uneltelor cu nivel ridicat de vibratii de-a lungul mai
multor zile.

DECLARATIE DE
CONFORMITATE

Noi,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

in numele Positec declardm ca produsul

Descriere Aspirator pe baterii cu functie de suflare
Tip KC500 KC500.X (5-masina desemnata, suflanta
electrica cu vid reprezentativa)

Functie Pompa de vacuum este destinata aspirarii
reziduurilor in colectorul pentru

Este conform cu urmatoarele Directive,:
2006/42/EC, 2014/30/EU,
2011/65/EU&(EU)2015/863,

2000/14/EC modificata prin 2005/88/EC

2000/14/EC modificata prin 2005/88/EC:

- Procedura de evaluare a conformitatii conforma
cu AnexaV

- Nivel de putere sonora masurat 96.2 dB(A)

- Nivel de putere sonora garantat declarat 99 dB(A)

Standardele sunt conforme cu,
EN 60335-1, EN 50636-2-100, EN 62233,
EN ISO 3744, EN 55014-1, EN 55014-2

Persoana autorizata sa compileze figierul tehnic,
Denumire Marcel Filz

Adresa Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne,
Germany

N

2022/12/16

Allen Ding

Deputy Chief Engineer, Testing & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd

18, Dongwang Road, Suzhou Industrial

Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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WPROWADZENIE

Drogi kliencie,

Dzigkujemy za zakup produktu Kress Commercial. JesteSmy zaangazowani w rozwoj
wysokiej jakosci produktow, aby spetni¢ Panstwa wymagania dotyczace komercyjnej
architektury krajobrazu.

Marka Kress jest synonimem najwyzszej jakosci ustug. Przez lata eksploatacji
produktu, w razie jakichkolwiek pytan lub watpliwosci jego dotyczacych, prosimy
o kontakt ze sprzedawcg lub naszym Dziatem Obstugi Klienta w celu uzyskania
pomocy.

Jestesmy przekonani, ze bedq Panstwo cieszyc¢ sie pracg z produktem Kress przez
wiele lat.

UZYCIE ZGODNE Z PRZEZNACZENIEM

Niniejsze urzgdzenie przeznaczone jest do zdmuchiwania lisci, trawy, papieru i
podobnych materiatow.
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LISTA KOMPONENTOW

1.

DYSZA DMUCHAWY

2. RURA DMUCHAWY
3. ELASTYCZNA RURA
4. ZACISK KABLOWY (PATRZ WYKAZ & RYS. B3)
5. WLOT POWIETRZA
6. PODSTAWA MONTAZOWA AKUMULATORA
7. ZATRZASK POJENMNIKA BATERYJNEGO
8. UPRZAZ PLECAKA
9. PRZYCISK TEMPOMATU
10. WLACZNIK/WYLACZNIK
11. WYZWALACZ ZASILANIA
12. EKRAN LCD
13. KONTROLA PREDKOSCI
14. KABEL
15. METALOWA KONCOWKA SKROBAKA
16. SYMBOL OSTRZEGAWCZY
17. SYMBOL BLUETOOTH
PL 18. SYMBOL TEMPOMATU
19. ZACISK UCHWYTU PRZEDNIEGO (PATRZ RYS. C1)
20. UCHWYT STERUJACY (PATRZ RYS. C2)
21. SPRZEGLO (PATRZ RYS. B2)
22. PIERSCIEN KABLOWY (PATRZ RYS. C3)
23. POJEMNIK BATERYJNY*(PATRZ RYS.D1)
24. HAK (PATRZ RYS. G)
25. ZACISK ELASTYCZNEJ RURY (PATRZ RYS. G)
26. SRUBA M5*16 DO PASA NARAMIENNEGO | PASA W TALII **(PATRZ RYS.
A3,A6)
27. SRUBA PT5*22 DO ZACISKU **(PATRZ RYS. B1,B3)
28. SRUBA PT4*18 DO UCHWYTU **(PATRZ RYS. C2)
29. KLUCZ **(PATRZ RYS. A3)

* Nie wszystkie pokazane na ilustracji akcesoria sa dostarczane standardowo.
**Stosuj Sruby tylko do okreslonych pozycji; Sruby i klucz mozna znalezé¢ w worku
przezroczystym.
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INSTRUKCJA
ORYGINALNA
BEZPIECZENSTWO
PRODUKTU

& UWAGA Nalezy
przeczytacé
wszystkie przepisy.
Btedy w przestrzeganiu
nastepujgcych przepisow
mogg spowodowac porazenie
prgdem, pozar i/lub ciezkie
obrazenia ciata.

Nalezy dobrze
przechowywac te
przepisy.

Urzadzenie moze by¢
zastosowane wytgcznie z
zespotem zasilania, ktory
byt dostarczony z tym
urzgdzeniem.

WAZNE

PRZED UZYCIEM
NALEZY UWAZNIE
PRZECZYTAC )
NALEZY ZACHOWAC

DO WYKORZYSTANIA W
PRZYSZLOSCI

Zalecenia dotyczace

bezpiecznej obstugi

1) SZKOLENIE

a) Uwaznie przeczytaj niniejszg
instrukcje. Zapoznaj sie z
elementami sterujgcymi oraz
zasadami prawidtowego
uzytkowania urzgdzenia.

b) Nie dopuszczac¢ do
urzadzenia dzieci lub

innych 0s6b z obnizonymi
zdolnosciami fizycznymi,
sensorycznymi lub
umystowymi oraz
nieposiadajgce
doSwiadczenia i wiedzy na
temat urzadzenia, a takze

0s0b, ktére nie zapoznaty sie

z instrukcjami uzytkowania
urzgdzenia; lokalne
przepisy mogag wprowadzi¢
ograniczenia dotyczgce
wieku operatora.

c) Nie nalezy obstugiwac
urzadzenia, jesli w poblizu
znajdujg sie inne osoby,
szczegolnie dzieci, lub
zwierzeta.

d) Zapamietaj, ze operator
lub uzytkownik jest
odpowiedzialny za wypadki
lub zagrozenia dla innych
ludzi lub ich mienia.

2)PRZYGOTOWANIE

a) Podczas postugiwania
sie tym urzadzeniem
nalezy zawsze zaktadac
odpowiednie obuwie i
dtugie spodnie. Nie uzywaj
urzgdzenia, bez obuwia
lub w sandatach. Unikaj
noszenia luznych ubran lub
ubran z wiszgcymi paskami
lub fredzlami.

b) Nie nalezy zaktadac luznych
ubran lub bizuterii, ktéra
mogta by dostac sie do wlotu
powietrza. Diugie wiosy
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nalezy zabezpieczy¢, aby
nie dostaty sie do wlotow
powietrza.

c) Uzywac¢ srodkéw do
ochrony stuchu oraz
okularow ochronnych. Srodki
ochronne nalezy stosowac
przez caty czas pracy z
urzgdzeniem.

d) Urzgdzenie nalezy uzywac
wytgcznie w jego wiasciwej
pozycji oraz na twardym,
rownym podtozu.

e) Zabrania sie eksploatacji
urzagdzenia na powierzchni
utwardzonej zwirem,
poniewaz odtamki zwiru
lub innego materiatu moga
spowodowac obrazenia
obstugi lub innych osob.

f) Przed przystgpieniem do
eksploatacji urzadzenia
nalezy wzrokowo
skontrolowac, czy elementy
elementy mocujgce sg
poprawie zamontowane,
nastepnie czy obudowa
nie jest uszkodzona
oraz czy ostony i ekrany
sg zamontowane na
wiasciwym miejscu. W celu
zabezpieczenia poprawnego
dziatania urzadzenia
nalezy wymienic zuzyte
lub uszkodzone elementy
poszczegolnych zespotow.
Wymieni¢ uszkodzone lub
nieczytelne tabliczki.
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3)DZIALANIE

a) Przed uruchomieniem
urzgdzenia nalezy upewnic
sie, czy zbiornik jest pusty.

b) Nie zbliza¢ sie do otworu
wlotowego.

c) Nie zblizac rak lub innych
elementdw ciata lub odziezy
do zbiornika, otworu
wylotowego lub innych
elementdw ruchomych
urzadzenia.

d) Przez caty czas pracy z
urzgdzeniem utrzymuj
wiasciwg rownowage i
postawe roboczg. Nie
nachylac sie.

e) Podczas pracy z
urzgdzeniem, zawsze
nalezy stacC poza strefg
wytadunku.

f) Jesli urzgdzenie zacznie
wydawac nietypowy
dzwiek lub pojawig sie
drgania, nalezy natychmiast
wytgczy¢ zasilanie i
poczekac do catkowitego
zatrzymania sie urzadzenia.
Wyja¢ akumulator z
urzgdzenia a przed
ponownym uruchomieniem
| obstugg urzadzenia
wykonac nastepujgce
CZyNNOoSCi:

i) skontrolowa¢ uszkodzenia;
ii) wymieni¢ lub zreperowa
uszkodzone czesci;

iii) skontrolowac i dokreci¢
wszystkie poluzowane czesci.



g) Unikaj gromadzenia sie
przetworzonego materiatu w
strefie wytadowczej; moze
to uniemozliwi¢ prawidtowe
roztadowania oraz byc¢
przyczyng odrzutu materiatu
poprzez otwor wlotowy.

h) Jesli maszyna zostanie
uniedrozniona, nalezy
odtgczy¢ zasilanie a przed
przystgpieniem do usuniecia
osadow, wyjg¢ akumulator z
urzgdzenia.

i) Nigdy nie nalezy uzywac
urzgdzenia z uszkodzonymi
ostonami lub ekranami, albo
bez urzgdzen ochronnych.

j) Zrédto zasilania nalezy
utrzymywac w czystosci,
aby zapobiec uszkodzeniu
zrodta zasilania lub
ewentualnego pozaru.

k) Zabrania sie
przemieszczania urzgdzenia
Zz wtgczonym zrodtem
zasilania.

l) Nalezy zawsze odtgczy¢
urzgdzenie od zrédta
zasilania (np. wyjgc
akumulator z urzgdzenia)

- przy kazdorazowym
odejsciu od urzgdzenia,
- przed przystgpieniem
do usuwania zatoréw
lub czyszczeniu otworu
wylotowego,

- przed przegladem,
czyszczeniem lub innymi
pracami;

d) Urzadzenie nalezy

m)Unika¢ obstugi maszyny

przy ztej pogodzie,
szczegoOlnie jesli istnieje
ryzyko porazenia piorunem.

4) KONSERWACJA |

PRZECHOWYWANIE

a) Aby zachowac dobry

stan techniczny kosiarki i
zapewnic bezpieczenstwo
pracy, nalezy okresowo
dokrecac¢ wszystkie nakretki i
Sruby.

b) Dla bezpieczenstwa nalezy

wymienia¢ zuzyte lub
uszkodzone czesci.

c) Nalezy uzywac wytgcznie

oryginalnych czesci
zamiennych i akcesoriow. PL

przechowywac¢ w suchym
miejscu, niedostepnym dla
dzieci.

e) Przed przystgpieniem

do prac serwisowych,
konserwacyjnych lub
zmagazynowani urzgdzenia,
wymiany wyposazenia
dodatkowego, nalezy
odtgczy¢ urzgdzenie od
zrédta zasilania, upewnic
sie, czy wszystkie elementy
maszyny sg catkowicie
nieruchome. Przed
przystgpieniem do kontroli
lub regulaciji, itp. nalezy
poczekac do catkowitego
schtodzenia maszyny,
Urzadzenie nalezy
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utrzymywac w czystosci.

f) Urzgdzenie przechowywac
w suchym miejsce poza
zasiegiem dzieci.

g) Przed zmagazynowaniem
urzgdzenia, odczekaé
do jego catkowitego
schtodzenia.

h) Nigdy nie prébowac
zastgpi¢ funkcji blokady.

INSTRUKCJA
BEZPIECZENSTWA
DOTYCZACA MODULU
AKUMULATORA

a)Nie demontuj, nie
otwieraj lub nie niszcz
oghiw pomochiczych
lub modutu
akumulatora.

b)Nie zwieraj
ogniwa lub modutu
akumulatora. Nie
przechowuj ogniw lub
modufu akumulatora
w sposob beziadny w
pudle lub szufladzie,
gdzie moga3 sie
wzajemnie zewrzecé
lub ulec zwarciu
przez inne metalowe
przedmioty. Nie uzywany
akumulator nalezy trzymac
z daleka od spinaczy,
monet, kluczy, gwozdzi,
$rub lub innych matych
przedmiotéw metalowych,
ktére mogtyby spowodowac
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zmostkowanie kontaktow.
Zwarcie pomiedzy
kontaktami akumulatora
moze spowodowac
oparzenia lub pozar.
c)Nie narazaj ogniw lub
moduiu akumulatora
na dzialanie ciepta
lub ognia. Unikaj
skitadowania w
miejscach pod
bezposrednim
dziataniem swiatia
stonecznego.

d)Nie narazaj ogniw lub
moduiu akumulatora
na uderzenia
mechaniczne.

e)W razie wycieku z
ogniwa, nie dopusé,
aby ptyn zetknat sie
ze skora lub dostal
sie do oczu. Jesli
juz nastapit kontakt
z ptynem, przemyj
skazong powierzchnie
duzj iloscia wody i
ZWro¢ sie o pomoc
medyczna.

f)Utrzymuj ogniwa i
moduf akumulatora w
czystosci i w stanie
suchym.

g)Jesli zaciski
ogniwa lub
akumulatora zostaty
zanieczyszczone,
oczysScE je czysta i
suchga szmatka.



h)Ogniwa pomocnicze
i modutl akumulatora
nalezy przed
uzyciem natadowaé.
Zawsze uzywayj
wiasciwej ladowarki
i przestrzegaj
instrukcji tadowania
zawartej w instrukcji
obstugi dostarczonej
przez producenta
urzadzenia.

i) Nie pozostawiaj
moduiu akumulatora
na diugie tadowanie,
jesli go nie uzywasz.

j) Po dluzszym okresie
skiadowania moze by¢
niezbedne kilkukrotne
natadowanie i
roztadowanie
ogniw lub modutu
akumulatora, aby
uzyskac¢ optymalng
wydajnosé.

k)Akumulatory nalezy
tadowacé tylko w
tadowarkach, ktore
poleci) producent.

I) Nie uzywaj ogniwa lub
modutu akumulatora
nie przeznaczonego
do pracy z danym
urzadzeniem.

m)Trzymaj ogniwa i
modul akumulatora
poza zasiegiem dzieci.

n)Zachowaj oryginalne
instrukcje produktu do

wgladu.
o)Kiedy to mozliwe,
wyjmuj modut
akumulatora, jesli
urzadzenia sie nie
uzywa.
p)Zuzyte ogniwa i
akumulatory utylizuj
zgodnie z zasadami
gospodarki odpadami.
q)Nie uzywaj w
urzadzeniu ogniw
réznych producentow,
pojemnosci i
wymiarow.
r) Akumulatora nie
nalezy zbliza¢ do
zrodel promieniowania —
mikrofalowego ani i
naraza¢ na wysokie
cisnienie.

WYMAGANIA
DLA PRODUKTU
BEZPRZEWODOWEGO
WEDLUG INSTRUKCJI
a)Dziatanie tego urzgdzenia
podlega nastepujacym
dwom warunkom:
(1) To urzadzenie nie moze
wytwarzaé¢ szkodliwych
zaktocen |
(2) to urzadzenie musi
by¢ odporne na odbierane
zaktocenia, tgczenie z
tymi, ktére powodujg
niepozadane dziatanie.
b)Ostroznie: Zmiany lub
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modyfikacje w tym
urzgdzeniu, ktére nie sg
jawnie zaaprobowane przez
strone odpowiedzialng

za zgodnos$é¢, mogg
uniewazni¢ uprawnienie
uzytkownika do uzywania
sprzetu.

c)WSKAZOWKA: Ten sprzet
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wytwarza, wykorzystuje

i moze promieniowac
energie o czestotliwosci
radiowej, i - o ile nie jest
zainstalowane i uzywane
zgodnie z instrukcjg - moze
powodowac szkodliwe
zaktocenia w tgcznosci
radiowej. Jednakze, nie ma
gwarancji, ze w konkretnej
instalacji zaktdcenia nie
wystgpig. Jezeli ten sprzet
powoduje szkodliwe
zaktécenia w odbiorze
radiowym lub telewizyjnym,
co mozna ustali¢
wytgczajgc i wkgczajgc go,
zacheca sie uzytkownika
do proby skorygowania
problemu przez jeden z
nastepujgcych srodkow:

- Reorientacja lub relokacja
anteny odbiorczej.

- Zwiekszenie odstepu
miedzy sprzetem i
odbiornikiem.

- Podigczenie sprzetu do
gniazdka w innym obwodzie
niz ten, z ktérym potgczony
jest odbiornik.

- W kwestii pomocy
skonsultuj sie ze
sprzedawcg lub
doswiadczonym technikiem
radiowym/TV.

SYMBOLE

Zapoznac sie z instrukcje
uzytkownika

OSTRZEZENIE

Uzywac ochrony stuchu

Uzywac¢ ochrony wzroku

Podwadjna izolacja

Z2 Nalezy zachowa¢ bezpieczng
o odlegto$¢ o przechodniow.
I(—)IHI
@ Ostrzezenie o
O niebezpieczenstwie
e

Przed przystgpieniem do
wymiany akcesoriow upewnic sie,
ze akumulator zostat wyjety..




Nieprawidtowo utylizowane
baterie mogg dostac sie do
obiegu wodnego, co jest grozne
dla ekosystemu. Nie wyrzucaj
baterii wraz z niesortowanymi
odpadami miejskimi..

Nie wrzuca¢ do ognia

Bateria litowo-jonowa. Ten
produkt oznaczono symbolem
,segregacji odpadéw” dla
zuzytych baterii i akumulatoréw.
Umozliwia to jego recycling i
demontaz, ktére zmniejszajg
negatywny wptyw na $rodowisko.
Pakiety akumulatoréw sa nie-
bezpieczne dla srodowiska i dla
ludzkiego zycia, gdyz zawierajg
niebezpieczne substancje.

Odpady wyrobdéw elektrycznych
nie powinny by¢ wyrzucane
razem z odpadami gospodarstwa
domowego. Nalezy korzysta¢ z
recyklingu, jesli istnieje odpow-
iednia infrastruktura. Porady
dotyczace recyklingu mozna
uzyskac¢ u wtadz lokalnych lub
sprzedawcy detalicznego
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MONTAZ | OBSLUGA
Uwaga: Przed uzyciem narzedzia przeczyta¢
uwaznie instrukcje obstugi.

PRZED ROZPOCZECIEM PRACY:
Zamontuj pas uprzezy do ramy
uprzezy.(Stosowany, gdy po praniu
trzeba ponownie zlozy¢ uprzaz)
Upewnij sie, ze pasek na ramie z
haczykiem znajduje sie w lewym
polozeniu, jak przedstawiono na
ilustracji. (Patrz Rys. A1)

LEFT— —RIGHT

Przymocuj pas barkowy do ramy (patrz Rys. A2, A3).

A2 B
L =
=

m 7

——Z 11 I
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1.Przetgcznik nalezy wtozy¢ w otwér , T”, a nastepnie
przekreci¢ o 90°. (patrz Rys. A2, A4).

2.Zamocuj pasek za pomocg srub i podktadek. (patrz
Rys. A3) Sruby i podktadki znajdujg sie w zestawie
czesci.

3.Trzymaj przetgcznik w pozycji ptaskiej i przepchnij
go przez otwor, jak pokazano. (patrz Rys. A5)

Wskazéwka: Uprzaz zostata zaprojektowana z
dwoma otworami , T” w gérnej ramie, aby zapewni¢
dwie wysokosci do wyboru. Sugeruje sie wybranie
gornego otworu w ksztatcie litery , T”, jesli jestes
osobg wysoka

Przymocuj pas biodrowy do ramy uprzezy. (Patrz
Rys. A6)



I

Przymocuj pas biodrowy do ramy za pomocg piargow
i podktadek, jak pokazano. (Sruby i podktadki
znajduja sie w zestawie czesci)

Zamocuj tgcznik barkowy w ramie uprzezy. (Patrz
Rys. A7)

W16z tgcznik barkowy do ramy uprzezy, jak
przedstawiono na ilustracji.

Montaz rury dmuchawy
Zamontuj elastyczng rure do wylotu dmuchawy
(Patrz Rys. B1)

1. Podigcz elastyczng rure do wylotu dmuchawy (D),
nastepnie zatéz zacisk na elastyczng rure (2);

2. Zamocuj zacisk za pomocg $rub, jak
przedstawiono na ilustracji (®).

Wskazéwka: Wartos¢ momentu dokrecania srub
powinna wynosi¢ od 1,2 Nm do 1,6 Nm.

Montaz rury dmuchawy, ztgczki i rury elastyczne;j.
(Patrz Rys. B2, B3)

PL

1. Zamocuj ztgczke (21) na koncu rury dmuchawy.
(Patrz Rys. B2)

2. Ztgczke, wraz z rurg dmuchawy, zat6z na rure
elastyczng. (Patrz Rys. B3 @). Nastepnie zatoz
zacisk na koniec rury elastycznej, jak przedstawiono
(Patrz Rys. B3 @),

3. Dokre¢ zacisk za pomoca $rub, jak przedstawiono
na ilustracji. (patrz Rys. B3 ®).

Wskazéwka: Warto§¢ momentu dokrecania $rub
powinna wynosi¢ od 1,2 Nm do 1,6 Nm.

Zamontuj dysze pomocnicza (patrz
Rys. B4)
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1. Dopasuj " A" miedzy rurg dmuchawy i i jej dyszg
(@y; 1. Otwérz zacisk przedniego uchwytu i przesun

2. Wepchnij dysze na rure dmuchawy wzdtuz gwintu go w zgdane miejsce, a nastgpnie zamknij zacisk
przedniego uchwytu, jak przedstawiono na ilustracji

3. Wkre¢ dysze dmuchawy w pokazanym kierunku, (patrz Rys. C1).

aby ja zablokowaé na dyszy (®). 2. Zamontuj uchwyt kontrolny za pomocg $rub, jak
przedstawiono na ilustracji. (patrz Rys. C2)

Zamontuj uchwyt kontrolny (patrz Wskazéwka: Wartos§¢ momentu dokrgcania $rub

Rys. C1,C2,C3) powinna wynosi¢ od 1,2 Nm do 1,6 Nm.

3. Umiesc¢ tgcznik kablowy w elastycznym zacisku
rurowym. (Patrz Rys. Fig.C3)

DZIALANIE
Zainstaluj/wyjmij akumulator (patrz
Rys. D1, D2)

_ &
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1.Instalacja akumulatora: Popchnij akumulator
wzdtuz gniazda.

2. Wyjmowanie akumulatora: Nacisnij przycisk
zwalniajgcy i wyciggnij akumulator.

Zakladanie uprzezy na produkt. (patrz
Rys. E1, E2).

1. Zapnij sprzaczke w pasie (a). Wyreguluj dlugos¢
pasow biodrowych ©, aby upewnic sie, ze jest
bezpiecznie utozona na biodrach. (patrz Rys. E2 krok
® @)

2. Zacis$nij pasy naramienne (c) i barkowe (d).
Pamigtaj, aby pozostawi¢ niewielkg szczeling nad
ramieniem, aby roztozy¢ ciezar akumulatora na
ramionach i zrébwnowazy¢ ciezar. (patrz Rys. E2 krok
®®@)

3. Przed rozpoczeciem pracy zapnij klamre
piersio©(e) i wyreguluj pasy piersiowe (f). (patrz Rys.
E2 krok ® ®)

Rozpoczecie pracy (patrz rys. F1)

1. Nacisnij i przytrzymaj przez 0,5 sekundy, aby
uruchomi¢ produkt.

Wskazéwka: Podczas naciskania przycisku zasilania
nie nalezy naciskac spustu, w przeciwnym razie

spowoduje to alarm awarii.

Wyreguluj kontrole predkosci (patrz Rys.

F2)

1. Nacisnij przycisk wigczania/wylgczania, aby
wigczy¢ dmuchawe, a nastepnie nacisnij spust,
aby uruchomi¢ dmuchawe. Nacisnij +/-, aby wybra¢
odpowiedni poziom sity powietrznej. Dmuchawa
osiggnie maksymalng predko$¢, gdy zaswieca sie

cztery kontrolki.

Nacisnij przycisk tempomatu, aby ustawic
wybrany przeplyw powietrza, zaswieci

sie (patrz Rys. F3)
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Naci$nij przycisk wigczania/wytgczania, aby

wigczy¢ dmuchawe, a nastepnie nacisnij spust, aby 1.Czesto sprawdzaj wlot powietrza, aby upewnic sie,
uruchomi¢ dmuchawe. Wcisnij przycisk tempomatu, ze wlot nie jest zablokowany.

zapali sie symbol "8 ", wéwczas dmuchawa 2.Jesli wiot jest zablokowany, najpierw zatrzymaj
pozostanie z biezgcg predkoscig nawet w razie dmuchawe i usun niechciany materiat.

zwolnienia wyzwalacza. i

2. Mozesz nacisng¢ spust, aby mie¢ wiekszg site OSTRZEZENIE! Pamietaj, aby wyjac¢
powietrzng w ramach wybranego limitu poziomu akumulator przed sprawdzeniem i
i zwolni¢ spust, predkos$¢ powroci do predkosci wyczyszczeniem dmuchawy.

przelotowej. Nacisnij przycisk tempomatu, aby w
razie potrzeby wytgczy¢ funkcje tempomatu

Przenoszenie elektrycznosci statycznej
pL Zastosowanie haka uprzezy.(patrz Rys. G) (patrz Rys. I)

,Ostrzezenie — Uzywanie dmuchawy w bardzo

Aby zaoszczedzi¢ miejsce, gdy nie jest uzywany, zimnych i suchych warunkach moze prowadzi¢ do
wystarczy zawiesi¢ tacznik dmuchawy na haku gromadzenia sie elektrycznosci statycznej, ktéra
uprzezy. moze spowodowac porazenie uzytkownika. Aby
zmniejszy¢ ryzyko, trzeba upewnic sie, ze pasek
Sprawdz wlot powietrza (patrz Rys. H) uziemiajgcy na uchwyciema(a) kontakt ze skérag.”

TRANSPORT

Transport dmuchawy

1.Wytgcz dmuchawe i wyjmij akumulator.

2.W przypadku recznego transportu dmuchawy
powiesi¢ jg na haku uprzezy i przenie$¢ w
miejsce przeznaczenia.

Transport akumulatora
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1. Upewnij sig, ze akumulator jest w bezpiecznym fadowania, podczas jego tadowania, wynosi od
stanie. -5°C~45°C(23°F~113°F).
2. Podczas transportu akumulatora nalezy uzywac
opakowania nieprzewodzacego pradu.
3. Znajdujace sie w zestawie akumulatory
litowo-jonowe podlegajg wymogom przepisow
dotyczacych towaréw niebezpiecznych. Baterie
transportowac tylko z nieuszkodzong obudowa.
Baterie nalezy zapakowac w taki sposob, aby nie
przemieszczaly sie w opakowaniu.

CZYSZCZENIE

1. Nie uzywaj agresywnych detergentéw ani
rozpuszczalnikow. Po uzyciu wyczy$¢é maszyne
wilgotng szmatkg zamoczong w fagodnym
detergencie.

2. Utrzymuj ztacze akumulatora wolne od brudu
i zanieczyszczen oraz czy$¢ je migkkg i suchg
szczotkg lub $ciereczka.

3. Nie rozpyla¢ wody na silnik i elementy
elektryczne.

4. Nie uzywaj myijki ci$nieniowej do czyszczenia
urzadzenia.

5. Nalezy ostroznie zdemontowac¢ uprzaz, gdy
trzeba wyczysci¢ pasek uprzezy i ponownie
ztozy¢ przed rozpoczeciem pracy.

PRZECHOWYWANIE

1. Przed przechowywaniem wyjmij akumulator z
dmuchawy.

2. Przechowuj dmuchawe i akumulator w suchym i
bezpiecznym miejscu, niedostepnym dla dzieci i
innych osob nieupowaznionych. Zdejmij osprzet,
jesli urzadzenie nie jest uzywane przez diuzszy
czas.

3. Baterie nalezy przechowywac wytgcznie w
temperaturze od 41°F (5°C) do 77°F (25°C).

Na przyktad nie zostawiaj akumulatora w
samochodzie latem.

4. Wyczy$c¢ doktadnie zewnetrzng cze$¢ urzadzenia
miekka szczotky i Sciereczka. Nie uzywaj wody,
rozpuszczalnikéw ani srodkéw do polerowania.
Usun catg trawe i zanieczyszczenia, zwltaszcza
ze szczelin wentylacyjnych.

5. Maszyne przechowywac wytgcznie w suchym
miejscu. Nie umieszczaj innych przedmiotéw na
urzadzeniu.

6. Po zamoczeniu w deszczu podczas pracy,
urzgdzenie i akumulator powinny by¢ wysuszone
przed przechowywaniem lub tadowaniem. Wyjmij
akumulator i wt6z go ponownie, jesli urzadzenie
nie bedzie sig wigczac.

Zalecenia dla narzedzi
akumulatorowych

Zalecany zakres temperatury otocznie wynosi
-20°C~45°C(-4°F~113°F).
Zalecany zakres temperatury otoczenia dla systemu
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

W ponizszej tabeli podane sg usterki i sposob ich usuwania, ktéry wykona¢ mozna kiedy urzgdzenie nie dziata

poprawnie.

Ostrzezenie: Przed wykonaniem jakiegokolwiek usuwania usterki zawsze najpierw
wylaczy¢ urzadzenie i wyjac z niego baterie.

Komercyjna dmuchawa plecakowa 60 V

Problemy

Mozliwe przyczyny

Dziatania naprawcze

Miga kontrolka LED
akumulatora

Niskie napiecie akumulatora.

Nataduj akumulator.

Miga na czerwono kontrolka
LED btedu

Akumulator jest zbyt ciepty lub
zbyt zimny.

Wyjmij akumulator.
Pozwol dmuchawie ostygna¢ lub sie
rozgrzac.

Produkt nie uruchamia sie

Zanieczyszczenia w ztgczach
akumulatora.

Oczys¢ ztgcza akumulatora sprezonym
powietrzem lub migkka szczotka.

Inne problemy

Skontaktuj sie z punktem pomocy
technicznej.

Produkt zatrzymuje sie
podczas uzytkowania.

Akumulator nie jest catkowicie
wiozony do urzadzenia.

Wi6Zz akumulator do konca.

Potencjalny problem
elektryczny.

Skontaktuj sie z punktem pomocy
technicznej.

Nadmierne wibracje/hatas.

Siatka wlotu powietrza jest
zablokowana

Wyjmij akumulator;
Otworz wlot powietrza i usun niechciane
materiaty.

Problem z osprzetem tngcym.
Maszyna uszkodzona.

Wymien osprzet tngcy.
Skontaktuj sie z punktem pomocy
technicznej.

AKUMULATOR

Problemy

Mozliwe przyczyny

Dziatlania naprawcze

Lampka LED btedu

Akumulator roztadowany

Dotaduj akumulator. Jezeli akumulator nie taduje
sie, skontaktuj sie z przedstawicielem serwisowym.

Kwestia temperaturowa.

Uzywaj akumulatora w $rodowisku roboczym, w
ktorym temperatura wynosi od -4°F do 113°F (-20°C
do 45°C) w celu roztadowania.

Inne

Skontaktuj sie z przedstawicielem serwisowym.
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DANE TECHNICZNE

Typ: KC500 KC500.X (5-oznaczenie urzadzenia, odpowiadajace Dmuchawie zasilanej

akumulatorowo)

KC500 KC500.X **
Napiecie 60 V === MAX ***
Typ silnika Brushless
Sita powietrza 35N
Objetos¢ powietrza 1529 mé/h
Predko$¢ powietrza 85m/s
Stopien ochrony IPX4
Masa (Gote narzedzie) 6.9Kg

** X =1-999, A-Z, M1-M9 s3 tylko dla réznych klientdéw, nie ma zadnych zmian zwigzanych z bezpieczenstwem

miedzy tymi modelami.

*** Napiecie mierzone bez obcigzenia. Poczagtkowe napiecie akumulatora osigga maksymalng wartos¢ 60 V.

Napiecie nominalne wynosi 54 V.

ZALECANE AKUMULATORY | tADOWARKI

Akumulatorki Pojemnosc¢ Ladowarki Amperage
KAC804 4.0Ah
KAC840 30A
KAC810 11.0 Ah

Zalecamy zakup akcesoriow z tego samego sklepu, ktory sprzedat Ci narzedzie. Wiecej informacji mozna znalez¢
na opakowaniu akcesoriéw. Personel sklepu moze poméc i zaoferowaé porady.

DANE TECHNICZNE AKUMULATORA (OPCJONALNIE)

Pasma czestotliwoéci dla Bluetooth

2400-2483.5 MHz

Maksymalna moc przesytana dla Bluetooth

8 dBm
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DANE DOTYCZACE
HALASU

Wazone ci$nienie akustyczne L,,=79.5dB(A

Koa 3.0dB(A)
Wazona moc akustyczna L= 96.2dB(A)
Koa 3.0dB(A)

Uzywac ochrony stuchu

INFORMACJE
DOTYCZACE DRGAN

a, < 2.5 m/s?

Typowa wibracja wazona

Niepewno$¢ K=1.5m/s?

Zadeklarowana catkowita warto$¢ wibracji moze by¢
wykorzystana do poréwnania jednego narzedzia

z innym oraz moze by¢ uzyta we wstepnej ocenie
narazenia.

OSTRZEZENIE: Warto$¢ emisji

wibracji w czasie rzeczywistego
uzywania elektronarzedzia moze sie r6zni¢ od
zadeklarowanej, w zaleznoéci od sposobu uzywania
narzedzia w nastepujgcych przyktadach i innych
sposobach uzywania narzedzia:
Pomoc w minimalizacji narazenia na wibracje.
Nalezy ZAWSZE uzywac ostrych dtut, wiertet i ostrzy.
Narzedzie nalezy konserwowac¢ z godnie z
instrukcjami i prawidtowo smarowa¢ (w odpowiednich
miejscach).
Jesli narzedzie jest uzywane regularnie nalezy
zakupi¢ akcesoria antywibracyjne.
Nalezy zaplanowa¢ harmonogram pracy w celu
roztozenia uzywania narzedzi wytwarzajgcych wysoki
poziom drgan na kilka dni.

Niepawidiowe prowadzenie tego narzedzia
moze spowodowac syndrom wibracji rak.

OSTRZEZENIE: W szczegolnosci,
oszacowanie poziomu ekspozycji w
rzeczywistych warunkach uzywania powinno
bra¢ takze pod uwage wszystkie elementy cyklu
dziatania, takie jak czasy wytgczenia narzedzia
i czas bezczynnosci, ale nie rzeczywiscie
wykonywang prace. Moze to znacznie zmniejszy¢
poziom ekspozycji w catym okresie pracy.
Pomoc w minimalizacji narazenia na wibracje.
Nalezy ZAWSZE uzywac ostrych diut, wiertet i ostrzy.
Narzedzie nalezy konserwowac z godnie z
instrukcjami i prawidtowo smarowac¢ (w odpowiednich
miejscach).
Jesli narzedzie jest uzywane regularnie nalezy
zakupi¢ akcesoria antywibracyjne.
Nalezy zaplanowa¢ harmonogram pracy w celu
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roztozenia uzywania narzedzi wytwarzajgcych wysoki
poziom drgan na kilka dni.

DEKLARACJA
ZGODNOSCI

MY,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

W imieniu firmy Positec zaswiadczam, ze produkt
Opis Dmuchawa odkurzacz akumulatorowy

Typ KC500 KC500.X (5-oznaczenie urzadzenia,
odpowiadajgce Dmuchawie zasilanej
akumulatorowo)

Funkcja Odkurzacz-dmuchawa stuzy do
zbierania zanieczyszczen do pojemnika lub do
wydmuchiwania zanieczyszczen

Jest zgodny z nastepujgcymi dyrektywami:
2006/42/EC, 2014/30/EU,
2011/65/EU&(EU)2015/863,
2000/14/EC zmieniona dyrektywa
2005/88/EC

2000/14/EC zmieniona dyrektywg 2005/88/EC:
- Procedura oceny zgodnoéci zgodna z
Aneksem V Dyrektywy

- Moc dzwieku 96.2 dB (A)

- Deklarowana gwarantowana moc dzwigeku
99dB (A)

Normy sg zgodne z
EN 60335-1, EN 50636-2-100, EN 62233,
EN 1SO 3744, EN 55014-1, EN 55014-2

Osoba upowazniona do kompilacji pliku
technicznego,

Nazwa Marcel Filz

Adres Positec Germany GmbH

Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

N

2022/12/16

Allen Ding

Deputy Chief Engineer, Testing & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd

18, Dongwang Road, Suzhou Industrial

Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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Vazeny zakazniku,

dékujeme, ze jste si zakoupili tento produkt od spole¢nosti Kress Commercial.
Zamérujeme se na vyvoj vysoce kvalitnich produktd, které spini vase pozadavky pfi
krajinar'skych pracich.

Znacka Kress je synonymem sluzeb prémiové kvality. Pokud budete mit kdykoli
béhem doby Zivotnosti vaSeho produktu jakékoli otazky nebo obavy ohledné vaseho
produktu, obratte se na vaSeho prodejce nebo pfimo na nas tym Zakaznickych sluzeb.

Véfime, Zze budete mit radost z pouzivani vadeho produktu od spole¢nosti Kress po
mnoho nadchazejicich let.

PREDMET POUZITI

Tento stroj je uréen k odfukovani listi, travy, papiru a podobnych materiald.
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SEZNAM KOMPONENT

1.

HUBICE FUKARU

2. TRUBICE FUKARU

3. OHEBNA TRUBICE

4. KABELOVA SVORKA (VIZ SEZNAM A OBR. B3)

5. PRIVOD VZDUCHU

6. MONTAZNi ZAKLADNA BATERIE

7. ZAPADKA JEDNOTKY BATERIi

8. POSTROJ ZADOVEHO NOSICE

9. TLACITKO TEMPOMATU

10. SPIiNAC ZAPNUTO/VYPNUTO

11. SPOUST

12. LED OBRAZOVKA

13. REGULACE OTACEK

14. KABEL

15. KOVOVA SPICKA SKRABKY

16. VYSTRAZNY SYMBOL

17. BLUETOOTH SYMBOL

18. SYMBOL TEMPOMATU

19. SVORKA PREDNi RUKOJETI (VIZ OBR. C1)

20. OVLADACI RUKOJET (VIZ OBR. C2)

21. SPOJKA (VIZ OBR. B2)

22. KABELOVY KROUZEK (VIZ OBR. C3)

23. AKUMULATOR*(VIZ OBR.D1)

24. HACEK (VIZ OBR.G)

25. SVORKA OHEBNE TRUBICE (VIZ OBR.G)

26. SROUB M5*16 K RAMENNiIMU POPRUHU & BEDERNIMU POPRUHU **(VIZ
OBR. A3, A6)

27. SROUB PT5*22 KE SVORCE **(VIZ OBR. B1, B3)

28. SROUB PT4*18 K RUKOJETI **(VIZ OBR. C2)

29. KLi€ NA MATICE **(VIZ OBR. A3)

* Ne véechno zobrazené nebo popisované prisluSenstvi je sou¢asti standardni dodavky.
**Srouby pouzijte v uréenych mistech, $rouby a kli¢ na matice naleznete v priuhledném

sacku.
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PUVODNI NAVOD K
POUZIVANI
BEZPECNOST
VYROBKU

VAROVANI Preététe

si vSechna
bezpecénostni varovani
a vSechny pokyny.
Nebudete-li dodrZovat
uvedena varovani a pokyny,
muZze dojit k trazu elektrickym
proudem, poZaru nebo
vaznym zranénim.
Uschovejte vSechna
varovani a pokyny pro
budouci odkazy.
Toto zafizeni muze byt pouzito
pouze s napajeci jednotkou,
ktera byla dodana s timto
zarizenim.

DULEZITE

PRED POUZITIM SI
PECLIVE PRECTETE
TENTO NAVOD A
USCHOVEJTE TYTO
POKYNY ]

PRO BUDOUCIi ODKAZY

Pokyny pro bezpecnou

obsluhu

1) Pruprava

a) Prectéte si peclivé uvedené
pokyny. Seznamte se s
ovladacimi prvky a se
spravnym pouzitim tohoto
zarizeni.

b) Nikdy nenechavejte
obsluhovat toto zafizeni
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déti, osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo
duSevnimi schopnostmi,
nebo nedostatkem
zkuSenosti a znalosti, nebo
osoby neobeznamené s
témito pokyny k obsluze
zarizeni. Vék obsluhy

muZze byt omezen mistnimi
predpisy.

c) Nikdy zarizeni nepouzivejte
v blizkosti dalSich osob,
zvlasté pak déti nebo
domacich zvifat.

d) Uvédomte si, Ze obsluha
nebo uzivatel nesou
odpovédnost za nehody
nebo rizika, ktera hrozi jinym
osobam nebo jejich majetku.

2)Priprava

a) Pfi praci se zafizenim
vzdy noste pevnou obuv a
dlouhé kalhoty. Nepracuijte
se strojem naboso, nebo v
oteviené obuvi - sandalech.
Nenoste pfi praci volny odév
nebo odév obsahuijici volné
visici $idry ¢&i vazanky.

b) Nenoste volny odév nebo
Sperky, mohly by byt
vtazeny do sani vzduchu.
Dlouhé vlasy drzte z dosahu
sani vzduchu.

c¢) Pofidte si ochranu sluchu a
ochranné bryle. Pouzivejte
je po celou dobu prace se
strojem.

d) Se strojem pracujte pouze v



doporucené poloze a pouze
na pevném, vodorovném
podkladu.

e) Se strojem nepracuijte
na zpevnénych nebo
Stérkovych podkladech,
kde muze dojit ke zranéni
odmrsténym materialem.

f) Pred pouzitim vzdy vizualné
zkontrolujte, zda jsou
spojovaci prvky bezpecné
zajistény, zda neni kryt
poSkozen a zda jsou
ochranné kryty a mfizky
na svém misté. S ohledem
na vyvazenost opotrebené
nebo poskozené soucasti
ménte v celych sestavach.
Poskozené nebo necitelné
stitky vyménte.

3)Pouziti

a) Pred uvedenim do provozu
se ujistéte, zda je privadéci
komora prazdna.

b) Svoji tvar i télo drzte z
dosahu pfivodnich otvoru.

c) Zabrarite, aby se vase
ruce nebo jiné Casti téla Ci
odévu dostaly do privadéci
komory, vystupni Sachty
nebo do blizkosti jakychkoliv
pohyblivych ¢asti.

d) Za v8ech okolnosti udrzujte
rovnovahu a spravny posto;.
NepretéZujte se.

e) P¥i praci vzdy stljte mimo
vyfukovou oblast stroje.

f) Pokud zacne stroj vydavat

neobvykly zvuk, nebo se
objevi vibrace, okamzité
vypnéte napajeni a pocCkejte,
az se stroj zcela zastavi.
Pred opétovnym uvedenim
do chodu vyjméte ze stroje
akumulatorovy blok a
provedte nasleduijici kroky:
i) zkontrolujte, zda neni néco
poSkozeno;

i) jakékoliv poskozené Casti
vyménte nebo opravte;

iii) zkontrolujte, zda nejsou
nékteré Casti uvolnény a
dotahnéte je.

g) Zabrarite, aby se

zpracovavany material
hromadil v misté vystupu;

tim by se branilo spravnému ==

odvodu, coz by mélo

za nasledek zpétny raz
materialu v misté vstupniho
otvoru.

h) Pokud dojde k zaneseni

[
~—"

stroje, odpojte napajeci
zdroj a pred vycisténim a
odstranénim Ulomku ze
stroje vyjméte akumulator.
Nikdy nepracuijte se
zarizenim, pokud ma

vadné ochranné kryty nebo
stity. Nebo pokud nema

na svém misté upevnénu
bezpecnostni vybavu.
Napajeci zdroj udrzujte v
Cistoté bez zanesenych
ulomkl nebo jinych nedistot,
aby se zabranilo jeho
poskozeni nebo pfipadnému
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vzniku pozaru.
k) Pokud je napajeci zdroj
zapnut, stroj neprenasejte.
l) Zafizeni vzdy odpojte od
napajeni (napf. vyjméte ze
zafizeni akumulator).
- kdykoliv stroj ponechate
bez dozoru,
- pfed odstranénim nanosl
blokuijicich prichod nebo
pred vycCisténim vystupni
Sachty,
- Pred kontrolou, CiSténim a
jakoukoli praci na stroji;
m)Nepouzivejte zafizeni za
Spatnych poveétrnostnich
podminek, zvlasté pak
pokud hrozi nebezpeci
bourek.

4)Udrzba a ulozeni

a) VSechny matice, Srouby a
spojovaci prvky udrzuijte
dotazeny, aby bylo zafizeni
v bezpe€ném provoznim
stavu;

b) Opotfebené nebo
poSkozené dily vymérite.

c) Pouzivejte pouze originalni
dily a pfisluSenstvi.

d) Stroj skladujte na suchém
misté mimo dosah déti.

e) Pokud je stroj zastaven
kvuli adrzbé, prohlidce nebo
pro jeho uskladnéni, nebo
kvili vyméné pfisluSenstvi,
vypnéte napajeci zdroj,
stroj odpojte od napajeciho
pfivodu a ujistéte se, zda
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se vSechny pohyblivé
Casti zcela zastavily. Pred
provedenim prohlidky,
nastaveni apod. ponechejte
stroj vychladnout.
Provadéjte peclivou udrzbu
stroje a udrzujte jej v Cistoté.

f) Stroj skladujte na suchém
misté mimo dosah déti.

g) Pfed ulozenim ponechejte
stroj vzdy vychladnout.

h) Nikdy se nepokousejte
vyfadit funkci blokace
ochrannym krytem.

BEZPECNOSTNi
VAROVANI TYKAJICI
SE BATERII
a)Nepokousejte se
demontovat, rozebirat
nebo rozrezavat
baterie nebo jeji
¢lanky.
b)Neprovadéjte
zkratovani baterie.
Neukladejte baterie
nahodile v krabicich
nebo v zasuvkach,
kde by mohlo dojit k
jejich vzajemnému
zkratovani nebo
k zkratovani
zpusobenému jinymi
predmeéty. Neni-li
baterie pouzivana,
udrzujte ji v bezpecné
vzdalenosti od sponek
na papiry, minci,



klicu, hrebiki, Sroubi
nebo jinych malych
kovovych pifedmétu,
které mohou zpusobit
propojeni kontakti
baterie. Zkratovani
kontaktu baterie mize
zpusobit popaleniny
nebo pozar.

c)Nevystavujte baterii
pusobeni horka nebo
ohné. Vyvarujte se
skladovani baterii na
otevieném slunci.

d)Nevystavujte baterii
mechanickym razam.

e)Dojde-li k aniku
kapaliny z baterie,
zabrante tomu, aby
se tato kapalina
dostala do kontaktu
s pokozkou nebo aby
zasahla o¢€i. Dojde-li
k takovému kontaktu,
zasazené misto omyjte
znaénym mnozstvim
vody a vyhledejte
Iékarské osetieni.

f)Udrzujte baterie cisté
a suché.

g)Jsou-li svorky baterie
znecistény, otrete
je cistym a suchym
hadrikem.

h)Baterie musi byt pred
pouzitim nabita. Vzdy
postupujte podle
uvedenych pokynt a
pouzivejte spravny

postup nabijeni.

i) Nenechavejte baterii
nabijet, nebude-li
baterie pouzita.

j) Po dlouhodobém
ulozeni budete mozna
muset provést nékolik
cykli nabijeni a
vybijeni, aby baterie
dosahla svého
maximalniho vykonu.

k)Provadéjte nabijeni
pouze v nabijeéce,
ktera je specifikovana
spolec¢nosti Worx.
Nepouzivejte jinou
nabijecku, nez je
nabije¢ka specialné
dodana pro pouziti s
timto zarizenim.

I) Nepouzivejte zadnou
baterii, ktera neni
uréena pro pouziti s
timto zarizenim.

m)Ukladejte baterie
mimo dosah déti.

n)Uschovejte originalni
dokumentaci k tomuto
vyrobku pro budouci
odkazy.

o)Neni-li zarizeni
pouzivano, vyjméte z
néj baterii.

p)Provadéjte radnou
likvidaci baterie.

q)V zarizeni
nekombinujte
bateriové ¢lanky
ruzného data vyroby,
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kapacity, velikosti
nebo typu.

r) Baterii uchovavejte
dal od mikrovinnych
trub a vysokého tlaku.

NAVOD K OBSLUZE,

POZADAVKY NA

BEZSNUROVY

VYROBEK

a)Pouzivani tohoto zafizeni
podléha nasledujicim
dvéma podminkam:
(1) Toto zafizeni nesmi
zpusobovat Skodlivé ruseni
a
(2) toto zafizeni musi
prijimat jakékoli ruseni,
které pfijme, v€etné ruseni,
které mize zpUsobit
nezadouci provoz.

b)Upozornéni: Zmény nebo
upravy této jednotky,
které nebyly vyslovné
schvaleny stranou, ktera
je zodpovédna za splnéni
predpisl, by mohly
zneplatnit uzivatelovu
pravomoc toto zarizeni
pouzivat.

c)POZNAMKA: Toto zafizeni
vytvari, pouziva a muze
také vyzarovat radiovou
frekvenéni energii a pokud
nebude nainstalovano
a pouzivano ve shodé s
pokyny, muze zpusobovat
Skodlivé ruseni radiovych
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komunikaci. Neexistuje
vS8ak zaruka, Ze se ruseni
nevyskytne v konkrétni
instalaci. Pokud toto
zarizeni prece jen zpusobi
Skodlivé ruseni radiovému
nebo televiznimu prijmu,
coz muze byt zjisténo
vypnutim a opé&tovnym
zapnutim zafizeni, tak
uzivateli doporucujeme, aby
zkusil ruSeni upravit jednim
nebo vice z nasledujicich
opatreni:

- Preorientovat nebo
premistit prijimaci anténu.
- Zvysit prostor mezi
zafizenim a pfijimacem.

- Zafizeni zapojit do
zasuvky na okruhu jiném,
nez ke kterému je pfipojen
prijimac.

- Pozadejte o pomoc
prodejce nebo zkuseného
radiovéhol/televizniho
technika.

SYMBOLY

Prectéte si navod k obsluze

VAROVANI

Pouzivejte ochranu sluchu

QP> |[EE




Pouzivejte ochranné prostfedky
zraku

Dvojita izolace

Nepotrebné elektrické pfistroje
by nemély byt vyhazovany
spole¢né s odpadem z
domacnosti. Naradi recyklujte
ve sbérnach zfizenych k tomuto
ucelu. O moznostech recyklace
se informujte na mistnich
uradech nebo u prodejce.

1

Drzte z dosahu okolnich osob.

Nebezpeci Urazu

PFed vymeénou pfislusenstvi
zajistéte, aby byla z naradi
vyjmuta baterie.

Akumulatory se mohou pfi
nespravném zpusobu likvidace
dostat do systému kolob&hu
vody, coZz muze ohrozit

vlastni ekosystém. Doslouzilé
akumulatory nelikvidujte jako
netfidény komunalni odpad.

Nevystavujte ohni

Akumulator Li-lon. Tento vyrobek
byl ozna¢en symbolem ,tfidény
odpad® pro vSechny jednotlivé a
sloZzené akumulatory. Proto musi
byt s ohledem dopadu na Zivotni
prostredi po doslouzeni recyk-
lovan nebo demontovan. Akumu-
latory obsahuji nebezpecné latky,
proto mohou byt nebezpeéné pro
zivotni prostredi a lidské zdravi.
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SESTAVENI A POUZIVANI

POZNAMKA: Predtim nez zadnete naradi
pouzivat, prectéte si peclivé manual.

PRED POUZITIM:
Opasek postroje primontujte k ramu
postroje.(Pouziva se, kdyz potrebujete
po vyprani znovu sestavit postroj)
Zajistéte, aby byl ramenni popruh
s hackem v leveé poloze, jak je
znazornéno. (Viz obr. A1)

LEFT—

I

Ramenni pas pfipevnéte k ramu (viz obr. A2, A3).

)
i I 1
= %

——Z 11 I
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1.ZajiStovaci kolik musi byt viozen do otvoru ve tvaru
,T", potom otoen o 90°. (Viz obr. A2 a A4).

2.Popruh upevnéte pomoci Sroubtl a podlozek.

(Viz obr. A3). Srouby a podlozky jsou v baleni se
soucastkami.

3.Zajistovaci kolik udrzujte v plochém stavu a
protlacte jej otvorem, jak je znazornéno. (Viz obr. A5).

Poznamka: Postroj je zkonstruovan se dvéma otvory
,T“ v hornim ramu, aby poskytovaly dvé vysky podle
vaseho vybéru. Pokud jste ponékud vyssi postavy,
tak doporuc¢ujeme vybrat horni otvor , T*.

Bederni popruh pfilozte k ramu postroje. (Viz obr. AB)

©
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Bederni popruh pfipevnéte k ramu pomoci Sroubl a
podlozek, jak je zobrazeno. (Srouby a podlozky jsou
v dodavany v baleni se sou¢astkami)

Zaijistovaci ramenni kolik pfipevnéte do ramu
postroje. (Viz A7)

Zaijistovaci ramenni kolik vloZte do ramu postroje, jak
je zobrazeno.

Sestaveni trubky fukaru
Ohebnou trubici pfipevnéte k vystupu fukaru (viz obr.
B1)

1. Ohebnou trubici pfipevnéte k vystupu fukaru (D),
potom nasadte svorku na ohebnou trubici (@);

2. Svorku upevnéte pomoci Sroub, jak je
znazornéno (®).

Poznamka: Hodnota utahovaciho momentu Sroubu
by méla byt mezi 1,2 Nm a 1,6 Nm.

Sestaveni trubky foukace, spojky a pruzné trubky.
(Viz obr. B2, B3)

1. Spojku (21) pfipevnéte ke konci trubky foukace.
(Viz obr. B2);

2. Spojku zasunte spole¢né s trubkou foukace do
pruzné trubky. (Viz obr. B3 ®). Potom nasadte svorku
na konec pruzné trubky, jak je znazornéno (viz obr.
B3 @);

3. Svorku upevnéte pomoci roubd, jak je
znazornéno. (Viz obr. B3 ®).

Poznamka: Hodnota utahovaciho momentu Sroubu
by méla byt mezi 1,2 Nm a 1,6 Nm.

Nasad'te pridavnou hubici (viz obr. B4
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1. Nasadte ,~ “ mezi trubku foukace a hubici foukace Poznamka: Hodnota utahovaciho momentu Sroubu

@y, by méla byt mezi 1,2 Nma 1,6 Nm.
2. Hubici zatlaéte na trubku foukade po zavitech (@). 3. Kabelovou spojku nasadte do svorky ohebné
3. Hubici foukace otocte v zobrazeném sméru, aby trubice. (Viz obr. C3)
se hubice foukace zajistila (®).
PROVOZ
Sestavte ovladaci rukojet’ (viz obr. C1, Nainstalujte/vyjméte baterii (viz obr.
C2,C3) D1, D2)

1. Instalace baterie: Baterii zatlacte do otvoru.
2. Vyjmuti baterie: Stisknéte uvolfiovaci tlacitko a
baterii vytahnéte ven.

Nasazeni postroje na vyrobek. (Viz
obr. E1, E2)

1. Otevrete svorku predni rukojeti a posurite ji na
pozadované mistu, potom svorku pfedni rukojeti
zavrete, jak je znazornéno (viz obr. C1).

2. Ovladaci rukojet smontujte pomoci $roubd, jak je

znazornéno. (Viz obr. C2).
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1. Zapnéte si bederni pfezku (a). Upravte délku
bedernich popruht (b), abyste se ujistili, Ze jsou
bezpecéné umistény na vasich bocich. (Viz obr. E2
krok @ @)

2. Utahnéte pazni popruhy (c) a ramenni popruhy (d).
Nezapomerite ponechat malou mezeru u ramene,
abyste rozloZili hmotnost baterie pfes ramena a
vyrovnali hmotnost. (Viz obr. E2 krok ® @)

3. Pred zahajenim prace si zapnéte hrudni prezku (e)
a upravte hrudni popruhy (f). (Viz obr. E2 krok® ®)

Spusténi (viz obr. F1)

Fi AE@

1. Stisknéte na 0,5 sekundy, abyste vyrobek
spustili.

Poznamka: AZ stisknete tlacitko napajeni, tak
nestisknéte spoust, prosim, jinak to bude mi za
nasledek chybové hlaseni.

Upravte regulaci otacek (viz obr. F2)

1.Stisknéte hlavni vypinac, abyste fukar aktivovali,
potom stisknéte spoust, abyste fukar mohli zacit
pouzivat. Stisknéte +/- pro vybér spravné urovné sily
vzduchu. Fukar dosahne maximalnich otacek, az
budou svitit ¢tyfi kontrolky.

Zatlacte na tlacitko tempomatu, agste
nastavili vybrany prutok vzduchu,
rozsviti (viz obr. F3)

se

1. Stisknéte hlavni vypina¢, abyste fukar aktivovali,
potom stisknéte spoust, abyste fukar mohli zacit
pouzivat. Stisknéte tlacitko tempomatu a symbol o
se rozsviti, potom bude fouka¢ v sou¢asné rychlosti,
dokonce i kdyz uvolnite spoust.

2. Muzete stisknout spoust, abyste dosahli vétsi sily
vzduchu v mezich vybrané Grovné a kdyz spoust
uvolnite, tak se otacky vrati do tempomatu. Stisknéte
tlacitko tempomatu, abyste deaktivovali funkci
tempomatu, az to bude potreba.

Pripnuti hacku na postroj.(viz obr. G)
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Z dlGvodu uspory mista, kdyz fukar neni
pouzivan, jen zavéste spojku fukaru na hacek
na postroji.

Kontrola privodu vzduchu (viz obr. H)

1.PFivod vzduchu kontrolujte ¢asto, abyste zajistili, Zze
pfivod neni zablokovan.

2.Pokud je pfivod zablokovan, tak nejdrive fukar
vypnéte a odstrarite nezadouci material.

VYSTRAHA! Pied kontrolou a ¢isténim
fukaru se ujistéte, ze jste vyjmuli
baterii.

Odved'te statickou elektiinu (viz obr.

1)

190

»Upozornéni — pouzivani fukaru v extrémné
chladném a suchém pocasi mize mit za
nasledek hromadéni statické elektfiny, ktera
muze uzivateli zpUsobit zasazeni elektrickym
proudem. abyste sniZili riziko, ujistéte se, ze
se kuze dotyka uzemrovaciho pasku (a) na
rukojeti.”

PREPRAVA

Prepravovani fukaru

1. Fukar vypnéte a vyjméte baterii.

2. Kdyz fukar prepravujete ru¢né, tak jej zavéste na
hacek na postroji a pfeneste jej na misto uréeni.

Prepravovani baterie

1. Zajistéte, aby baterie byla v bezpe¢ném stavu.

2. Az budete baterii pfepravovat, tak pouzijte
nevodivy obal.

3. Obsazené Li-lontové baterie podIéhaiji
pozadavkum legislativy o nebezpeéném zbozi.
Baterie prepravuijte pouze, kdyz je pouzdro
baterii nepo$kozené. Baterie zabalte takovym
zplsobem, aby se v obalu nemohly pohybovat.

CISTENI

1. Nepouzivejte agresivni ¢istici prostredky ani
rozpoustédla. Po pouziti stroj o€istéte vihkym
hadfikem, namo&enym v neutralnim cisticim
prostfedku.

2. Kontakty baterie udrZujte bez Spiny a necistot a Cistéte

je mékkym a suchym kartaé€em nebo hadfikem.

Na motor a elektrické soucasti nestfikejte vodu.

Na cisténi pfistroje nepouzivejte vysokotlaky Cistic.

Pokud je tfeba pas pasu vygistit, opatrné jej rozeberte

a pred provozem znovu sestavte.

o w

SKLADOVANI

1. Pred skladovanim z fukaru vyjméte sadu baterii.

2. Fukar skladujete na suchém a bezpe¢ném
misté, ke kterému nemaji pfistup déti ani jiné
nepovolané osoby. Sejméte nastavec, pokud
fukar nebudete pouzivat po dlouhou dobu.



3. Baterii skladujte pouze v teplotnim rozsahu mezi 41 °F (5 °C) a 77 °F (25 °C). Baterii napfiklad
nenechavejte v l1été v automobilu.

4. Radné vygistéte vnéjsek stroje za pomoci mékkého kartacku a hadru. NepouZivejte vodu, rozpoustédia ani
lesténky. Odstrarite veskerou travu a nedistoty, obzvlasté z vétracich otvord.

5. Stroj skladujte na suchém misté. Na horni ¢ast stroje nepokladejte Zadné jiné predméty.

6. Pokud zmokne béhem pouziti v desti, stroj a baterie by mély byt vysuSeny pfed skladovanim nebo
nabijenim. Vyjméte baterie a znovu je vlozte, pokud se nezdafi pfistroj zapnout.

Pro akumulatorova naradi
Doporuéeny rozsah okolni teploty pro vybijeni je -20°C~45°C (-4 °F~113 °F).
Doporuceny rozsah okolni teploty pro nabijeci systém v prabéhu nabijeni je -5°C~45°C (23°F~113°F).

HLEDANI ZAVAD

Nasledujici tabulka ukazuje pfiznaky zavad, moznou pfi€inu a téZ spravnou napravu, pokud by Vase
zahradni naradi nékdy nefungovalo bezvadné.

& POZOR: Pred hledanim zavady zahradni naradi vypnéte a odejméte akumulator.

60 V fukar se zadovym nosi¢em pro komercni pouziti

Problémy

Mozné priciny

Napravna opatireni

LED kontrolka baterie blika

Nizké napéti baterie.

Nabijte baterii.

Cervené chybova LED
kontrolka blika

Baterie je prili$ tepla nebo
pfili§ studena.

Vyjméte baterii.
Fukar nechte vychladnout nebo zahrat.

cz

Vyrobek se nespousti

Necistoty na konektorech
baterie.

Konektory baterie oCistéte stlacenym
vzduchem nebo mékkym kartackem.

Jiné problémy

Kontaktujte zastupce servisu.

Vyrobek se zastavuje
bé&hem pouziti.

Baterie neni UpIné vioZena do
stroje.

Baterii UpIné vlozte dovnitf.

Potencialni elektricky problém.

Kontaktujte zastupce servisu.

Nadmérné vibrace/hluk.

Sitko pfivodu vzduchu je
zablokované

Vyjméte baterii;
Otevrete pfivod vzduchu a odstrarite
nezadouci materialy.

Problém s feznym nastavcem.

Stroj je vadny.

Vyméite fezny nastavec.
Kontaktujte zastupce servisu.

BATERIE

Problémy

Mozné priciny

Napravna opatireni

Sviti kontrolka LED chyby

Baterie je vybita

Nabijte baterii. Pokud se baterie nenabiji,
kontaktujte servisniho pracovnika

Problém s teplotou.

Baterii vybijejte v prostfedi, kde je teplota
mezi -20 °C a 45 °C (-4 °F a 113 °F).

Jiné

Obratte se na vaseho servisniho
pracovnika.
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TECHNICKE UDAJE

Typ: KC500 KC500.X (5-oznaceni strojniho zafizeni, reprezentativni vakuovy elektricky
dmychadilo)

KC500 KC500.X **
Napéti 60 V === MAX ***
Typ motoru Brushless
Sila vzduchu 35N
Objem vzduchu 1529 mé/h
Rychlost vzduchu 85m/s
Stuperi ochrany IPX4
Hmotnost (Holé naradi) 6.9Kg

** X =1-999, A-Z, M1-M9 jsou pouze pro rlizné zakazniky, mezi témito modely neexistuji Zadné zmény
souvisejici s bezpecnosti.

*** Napéti mérené bez zatéze. Pocatecni napéti baterie dosahne maximalné 60 voltt. Jmenovité napéti je 54
voltd.

NAVRHOVANE BATERIE A NABIJENI

Baterie Amp Nabijecka baterii Amperage
KAC804 4.0Anh

KAC840 30A
KAC810 11.0 Ah

Doporu€ujeme, abyste si zakoupili své prisluSenstvi u stejného prodejce, u kterého jste zakoupili tento stroj.
Podivejte se na obal prislusenstvi ohledné dalSich podrobnosti. Vas prodejce vdam miiZze pomoct a poskytnout
radu.

TECHNICKE UDAJE AKUMULATORU (VOLITELNE)

Frekvencni pasma Bluetooth 2400-2483.5 MHz

Maximalni pfenaSeny vykon Bluetooth 8 dBm

192



INFORMACE TYKAUJicCi
SE HLUCNOSTI

Méreny akusticky tlak L,,=79.5dB(A

K 3.0 dB(A

oA )
Méreny akusticky vykon L= 96.2dB(A)
Ko 3.0 dB(A)
Pouzivejt h lu-
c::_z“’ej e ochranu sliu
INFORMACE TYKAJicCi
SE VIBRACI

Typicka namérfena hodnota vibraci

a, < 2.5 m/s?

Kolisani K=1.5m/s?

Deklarovana celkova hodnota vibraci muze byt
pouzita pro vzajemné srovnani jednotlivych naradi a
rovnéz muze byt pouZita k predbéznému stanoveni
doby prace.

VAROVANI: Uroveri vibraci pfi aktualnim
pouziti elektrického naradi se muze lisit od
deklarované hodnoty v zavislosti na zpusobu, jakym
je naradi pouzivano, v zavislosti na nasledujicich
prikladech a na jinych variantach toho, jak je naradi
pouzivano:
Jak je nafadi pouzivano a jaké materialy budou
fezany nebo vrtany.
Néarfadi musi byt v dobrém stavu a musi byt
provadéna jeho fadna udrzba.
S naradim musi byt pouzivano spravné
prislusenstvi, a toto pfislusenstvi musi byt ostré a v
dobrém stavu.
Tésny uchop na rukojetich a kontrola, je-li viibec
pouzito antivibra¢ni pFisluSenstvi.
Toto naradi muze byt pouzito pouze pro uréené
Ucely a podle téchto pokynu.

Neni-li toto naradi pouzivano
odpovidajicim zpusobem, miize zpusobit
syndrom nemoci zpiisobené pusobenim
vibraci na ruce a paze obsluhy.

VAROVANI: Chcete-li byt presni,

odhad doby plsobeni vibraci v aktualnich
podminkach pfi pouziti tohoto naradi by mél brat
v Uvahu také vSechny ¢asti pracovniho cyklu, jako
jsou doby, kdy je naradi vypnuto a kdy je v chodu
ve volnobéznych otackach, ale ve skute¢nosti
neprovadi zadnou praci . Doba plsobeni vibraci
tak muze byt béhem celkové pracovni doby znacné
zkracena.
Pomozte minimalizovat dobu pusobeni vibraci na
obsluhu.
VZDY pouzivejte ostré sekade, vrtaky a noZe.

Provadéjte udrzbu tohoto naradi podle téchto
pokynu a zajistéte jeho Fadné mazani (je-li to
vhodné).

Musite-li toto nafadi pouzivat pravidelné, investujte
do antivibraéniho pfislusenstvi.

Vypracuijte si svij plan prace, abyste pusobeni
vysokych vibraci tohoto nafadi rozdélily do nékolika
dna.

PROHLASENI O SHODE

MY,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Jménem spolecnosti Positec prohlaSujeme, Ze vyrobek
Néazev Dmychadlo napajené bateriemi

Typ KC500 KC500.X (5-oznaceni strojniho
zafizeni, reprezentativni vakuovy elektricky
dmychadlo)

Funkce foukani a sbér listi do lapace

splfiuje poZadavky nasledujicich smérnic:
2006/42/EC, 2014/30/EU,
2011/65/EU&(EU)2015/863,

2000/14/EC upravena smeérnici 2005/88/EC

2000/14/EC upravena smérnici 2005/88/EC:

- Postup posuzovani shody podle Dodatek V

- Mérena aroven akustického vykonu 96.2 dB (A)
- Deklarovana zaru€ena uroven akustického vykonu
99 dB (A)

Pouzité normy,
EN 60335-1, EN 50636-2-100, EN 62233,
EN ISO 3744, EN 55014-1, EN 55014-2

Osoba odpovidajici za vytvoreni technické
dokumentace,

Jméno Marcel Filz

Adresa Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne,

Germany N

2022/12/16

Allen Ding

Deputy Chief Engineer, Testing & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd

18, Dongwang Road, Suzhou Industrial

Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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Vazeny zakaznik,

dakujeme Vam, ze ste si kupili tento vyrobok Kress Commercial. Venujeme sa vyvoju
vysoko kvalitnych vyrobkov, ktoré vyhovuju vasim komerénym poziadavkam na
terénne Upravy.

Znacka Kress je synonymom pre prvotriedne sluzby. Ak budete mat' v priebehu celej
zivotnosti vasho vyrobku akékolvek otazky alebo obavy tykajuce sa vasho vyrobku,
kontaktujte svojho predajcu alebo nas tim zakaznickych sluzieb so Ziadostou o
pomoc.

Sme siisti, Ze sa vdm v nasledujucich rokoch bude praca s vyrobkom Kress pacit.

POUZIVANIE PODLA URCENIA

Toto zariadenie je uréené na fukanie listia, travy, papiera a podobnych materialov.
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ZOZNAM SUCASTI

1.

DYZA FUKACA

2. TRUBICA FUKARA
3. PRUZNA RURA
4. SVORKA LANKA (POZRITE SI ZOZNAM A OBR. B3)
5. PRIVOD VZDUCHU
6. MONTAZNA ZAKLADNA BATERIE
7. ZAPADKA JEDNOTKY BATERIi
8. POSTROJ BATOHA
9. TLACIDLO TEMPOMATU
10. SIETOVY VYPINAC ON/OFF
11. VYPIiNAC NAPAJANIA
12. LED OBRAZOVKA
13. REGULACIA RYCHLOSTI
14. LANKO
15. HROT KOVOVEJ SKRABKY
16. VYSTRAZNA ZNACKA
17. ZNACKA BLUETOOTH
Sk 18. ZNACKA TEMPOMATU
19. SVORKA PREDNEJ RUKOVATE (POZRITE Sl OBR. C1)
20. RIADIACA RUKOVAT (POZRITE SI OBR. C2)
21. SPOJKA (POZRITE SI OBR. B2)
22, CIEVKA NA LANKO (POZRITE Sl OBR. C3)
23. JEDNOTKA BATERI*(POZRITE SI OBR.D1)
24. HACIK (POZRITE Sl OBR. G)
25. PRUZNA RURA (POZRITE Sl OBR. G)
26. f\g)RUTKA M5*16 PRE RAMENNY PAS A OPASOK**(POZRITE Sl OBR. A3,
27. SKRUTKA PT5*22 PRE SVORKU (POZRITE SI OBR. B1, B3)
28. SKRUTKA PT4*18 PRE RUKOVAT **(POZRITE SI OBR. C2)
29. KLUC (POZRITE Sl OBR. A3)

* Nie vSetko zobrazené alebo popisované prislusenstvo je sué¢ast'ou $tandardnej dodavky.
**Pouzite skrutky pre Specifikované pozicie a skrutky a kI'i¢é najdete v priehl'adnom
vrecku.
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POVODNY NAVOD NA
POUZITIE
BEZPECNOST
VYROBKU

& UPOZORNENIE
Precitajte si
vSetky bezpeénostné
upozornenia a vSetky
pokyny. Ak nebudete
dodrziavat uvedené
bezpecnostné pokyny a
upozornenia, méze déjst' k
urazu elektrickym prudom,
poZiaru alebo vaznym
zraneniam.

Ulozte bezpecnostné
pokyny na d’alsie
pouzitie.

Toto zariadenie moze byt
pouzité iba s napajacou

jednotkou, ktora bola dodana s

tymto zariadenim.

DOLEZITE

PRED POUZITIM SI
POZORNE PRECITAJTE
NAVOD NA OBSLUHU A
USCHOVAJTE

HO NA DALSIE POUZTIE.

Pokyny k bezpeénému

pouzitiu

1) Priprava

a) Pozorne si precitajte
nasledujuce pokyny.
Zoznamte sa s ovladacimi
prvkami a so spravnym
pouzitim tohoto zariadenia.

b) Nikdy nenechavajte

obsluhovat toto zariadenie
deti, osoby so znizenymi

fyzickymi, zmyslovymi alebo

dusevnymi schopnostami,
alebo nedostatkom
skusenosti a znalosti, alebo
osoby nezoznamene s
tymito pokynmi na obsluhu
zariadenia. Vek obsluhy
mdbze byt obmedzeny
miestnymi predpismi.

c) Nikdy zariadenie

nepouzivajte v blizkosti
dalSich osdb, hlavne deti
alebo domacich zvierat.

d) Pamatajte na to, Ze obsluha

alebo pouzivatel zariadenia
je zodpovedny za nehody
alebo Skody, ktoré hrozia
inym osobam alebo ich
majetku.

2)Priprava

a) Pri praci so zariadenim
vzdy noste pevnu obuv a
dihé nohavice. Nepracujte
so strojom naboso, alebo v
otvorenej obuvi - sandaloch

K

Nenoste pri praci volny odev

alebo odey, ktory obsahuje
volne visiace snurky Ci
viazanKky.

b) Nenoste volny odev alebo
Sperky, ktoré by mohli byt
vtiahnuté do nasavania
vzduchu. DIhé vlasy drzte
mimo dosahu nasavania
vzduchu.

c) Zaobstarajte si ochranu
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sluchu a ochranné okuliare.
Pouzivajte ich po celu dobu
prace so strojom.

d) So strojom pracuijte iba v
odporucenej polohe a iba
na pevnom, vodorovnom
podklade.

e) So strojom nepracujte
na spevnenych alebo
Strkovitych podkladoch,
kde mé&ze dojst k zraneniu
vymrstenym materialom.

f) Pred pouzitim vzdy vizualne
skontrolujte, €i su spajacie
prvky bezpecne zaistené,
Ci nie je poskodeny kryt
a Ci su ochranné kryty a
mriezky na svojom mieste.
S ohladom na vyvazenost
opotrebovanej alebo
poskodenej sucasti mente
celé zostavy. PoSkodené
alebo necitatelné Stitky
vymente.

3)Pouzitie

a) Pred uvedenim do
prevadzky sa uistite, Ci
je privadzacia komora
prazdna.

b) Svoju tvar aj telo drzte mimo
dosahu privodnych otvorov.

c) Zabranite, aby sa vase
ruky alebo iné Casti tela Ci
odevu dostali do privadzacej
komory, vystupne;
Sachty alebo do blizkosti
akychkolvek pohyblivych
Casti.

SK
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d) Za vSetkych okolnosti
udrzujte rovnovahu a
spravny postoj. Nepretazujte
sa.

e) Pri praci vzdy stojte mimo
vyfukovu oblast’ stroja.

f) Ak zaCne stroj vydavat
neobvykly zvuk, alebo sa
objavia vibracie, okamzZite
vypnite napajanie a
pocCkajte, kym sa stroj
uplne nezastavi. Pred
opatovnym uvedenim do
chodu zo stroja vytiahnite
akumulatorovy blok a
vykonajte nasledujuce
kroky:

i) skontrolujte, Ci nie je nieCo
poskodenég;

i) akékol'vek poskodené
Casti vymernte alebo
opravte;

iii) skontrolujte, i nie su
niektoré Casti uvolnené a
utiahnite ich.

g) Zabrante, aby sa
spracovavany material
hromadil na mieste
vystupu; tym by sa branilo
spravnemu odvodu, ¢o
by mohlo spésobit’ spatny
raz materialu na mieste
vstupného otvoru.

h) Ak d6jde k zaneseniu
stroja, odpojte napajaci
zdroj a pred vycistenim a
odstranenim ulomkov zo
stroja vytiahnite akumulator.

i) Nikdy nepracujte so



zariadenim, ak ma
posSkodené ochranné
kryty alebo $tity, alebo ak
nema na svojom mieste
bezpecCnostnu vybavu.

j) Napajaci zdroj udrzujte v
Cistote bez zanesenych
ulomkov alebo inych
necistét, aby sa zabranilo
jeho poskodeniu alebo
pripadnému vzniku poziaru.

k) Ak je napajaci zdroj zapnuty,
stroj neprenasajte.

l) Zariadenie vZzdy odpojte od
napajania (napr. vytiahnite
zo zariadenie akumulator).

- kedykol'vek stroj nechate

bez dozoru,

- pred odstranenim nanosov

blokujucich priechod alebo

pred vycistenim vystupnej

Sachty,

- Pred kontrolou, Gistenim, a

kaZzdou pracou na zariadeni
m)Zariadenie nepouzivajte

v zlych poveternostnych

podmienkach, hlavne ak

hrozi nebezpecCentvo burok.

4)Udrzba a uskladnenie

a) VSetky matice, skrutky a
spajacie prvky udrziavajte
dotiahnuté, aby bolo
zariadenie v bezpeCnom
prevadzkovom stave.

b) Opotrebované alebo
poSkodené diely vymente.

c¢) PouZivajte iba originalne
diely a prisluSenstvo.

d) Stroj skladujte na suchom
mieste mimo dosahu deti.

e) AK je stroj zastaveny z
dévodu udrzby, prehliadky
alebo z dévodu uskladnenia,
vymeny prislusenstva,
vypnite napajaci zdroj, stroj
odpojte od napajacieho
privodu a uistite sa, €i sa
vSetky pohyblivé Casti uplne
zastavili. Pred prevedenim
prehliadky, nastavenia atd.
nechajte stroj vychladnut.
Vykonavajte dokladnu
udrzbu stroja a udrzZujte ho v
Cistote.

f) Stroj skladujte na suchom
mieste mimo dosahu deti.

g) Pred ulozenim nechaijte stroj >

vzdy vychladnut.

h) Nikdy sa nepokusSajte
vyradit funkciu blokovanie
ochrannym krytom.

BEZPECNOSTNE
VAROVANIA o
TYKAJUCE SA BATERII
a)Nepokusajte
sa demontovat),
rozoberat’ alebo
rozrezavat’ batérie
alebo jej €lanky.
b)Batériu neskratujte.
Neukladajte batérie
nahodne v Skatuliach
alebo v zasuvkach,
kde by mohlo dojst’
k ich vzajomnému

199



skratovaniu alebo
k skratovaniu
sposobenému inymi
predmetmi. Ak sa
batéria nepouziva,
udrzujte ju v
bezpecénej vzdialenosti
od sponiek na papiere,
minci, kl'acéov,
klincov, skrutiek
alebo inych malych
kovovych predmetov,
ktoré mozu sposobit’
prepojenie kontaktov
batérie. Skratovanie
kontaktov batérie
moze sposobit’
popaleniny alebo
poziar.
c)Nevystavujte batériu
posobeniu tepla alebo
ohna. Vyvarujte sa
skladovania batérii na
otvorenom sinku.
d)Nevystavujte batériu
mechanickym razom.
e)Ak dojde k uniku
kvapaliny z batérie,
zabrante tomu, aby
sa tato kvapalina
dostala do kontaktu
s pokozkou alebo aby
zasiahla oc¢i. Ak dojde
k takému kontaktu,
zasiahnuté miesto
umyte znaénym
mnozstvom vody a
vyhladajte lekarske
osSetrenie.
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f)Udrzujte batérie cisté
a suchée.

g)Ak su svorky batérie
znecistené, utrite
ich ¢istou a suchou
handri¢kou.

h)Batéria musi byt’
pred pouzitim nabita.
Vzdy postupujte podl'a
uvedenych pokynov
a pouzivajte spravny
postup nabijania.

i) Nenechavajte batériu
nabijat, ak nebude
batéria pouzita.

j) Po dlhodobom ulozeni
budete mozno musiet’
vykonat' niekol'ko
cyklov nabijania
a vybijania, aby
batéria dosiahla svoj
maximalny vykon.

k)Vykonavajte nabijanie
iba v nabijacke, ktora
je Specifikovana
spoloénost'ou Worx.
Nepouzivajte ina
nabijacku, nez je
nabijacka Specialne
dodana na pouzitie s
tymto zariadenim.

I) Nepouzivajte ziadnu
batériu, ktora nie je
uré¢ena na pouzitie s
tymto zariadenim.

m)Ukladajte batérie
mimo dosahu deti.

n)Uschovajte originalnu
dokumentaciu k



tomuto vyrobku na
buduce odkazy.
o)Ak sa zariadenie
nepouziva, vyberte z
neho batériu.
p)Vykonavajte riadnu
likvidaciu batérie.
q)V zariadeni
nekombinujte
batériové ¢lanky
rézneho datumu
vyroby, kapacity,
vel'kosti alebo typu.
r) Batériu uchovavajte
d'alej od mikrovinnych
rar a zariadeni pod
vysokym tlakom.

POZIADAVKY NAVODU
NA OBSLUHU PRE
BEZDROTOVY
VYROBOK
a)Prevadzka tohto zariadenia
podlieha nasledujucim
dvom podmienkam:
(1) Toto zariadenie nesmie
spdsobovat’ Skodlivé
ruSenie a
(2) Toto zariadenie musi
akceptovat akékolvek
prijaté ruSenie, vratane
ruSenia, ktoré méze

spoOsobit neziaducu €innost.

b)Pozor: Zmeny alebo upravy
tohto zariadenia, ktoré nie
su vyslovne schvalené
stranou zodpovednou
za zhodu, mbézu zrusit’

opravnenie pouzivatela
prevadzkovat' toto
zariadenie.

c)POZNAMKA: Toto

zariadenie generuje,
pouZiva a mdéze vyzarovat
radiofrekven¢nu energiu

a ak nie je nainstalované
a pouzivané v sulade s
pokynmi, moze sposobit
Skodlivé rusenie radiovej
komunikacie. Neexistuje
vSak ziadna zaruka, ze

pri konkrétnej inStalacii
neddjde k rusSeniu. Ak

toto zariadenie spdsobuje
Skodlivé rusSenie radioveho
alebo televizneho prijmu,
Co sa da zistit' vypnutim

a zapnutim zariadenia,
pouzivatefovi sa odporuca,
aby sa pokusil napravit
rusenie jednym alebo
viacerymi z nasledujucich
opatreni:

- Presmerujte alebo
premiestnite prijimaciu
anténu.

- Zvacsite vzdialenost
medzi zariadenim a
prijimacom.

- Zapojte zariadenie do
zasuvky v inom okruhu,
nez ku ktorému je pripojeny
prijimac.

- PoZiadajte o pomoc
predajcu alebo skuseného
radio/TV technika.
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SYMBOLY

Precitajte si navod na obsluhu

VAROVANIE

Akumulator Li-lon. Tento vyrobok
bol oznaeny symbolom “triedeny
odpad” pre vSetky jednotlivé a
zloZené akumulatory. Preto musi
byt s ohladom vplyvu na Zivotné
prostredie po dosluzeni recyk-
lovany alebo demontovany. Aku-
mulatory obsahuju nebezpecné
latky, preto mézu byt nebezpecné
pre Zivotné prostredie a ludské
zdravie.

Pouzivajte ochranu sluchu

Pouzivajte ochranné prostriedky
zraku

Elektrické vyrobky sa nesmu
likvidovat spolu s domacim odpa-
dom. Recyklujte v zbernych mi-
estach na tento Ucel zriadenych.
O moznosti recyklacie sa informu-
jte na miestnych uradoch alebo u
predajcu.

Dvojita izolacia

UdrZujte ostatné osoby v
bezpecénej vzdialenosti

Nebezpecenstvo Urazu

Pred vymenou prislusenstva
zaistite, aby bola z naradia
vybrata batéria.

Akumulatory sa mézu pri
nespravnom spdsobe likvidacie
dostat’ do systému kolobehu
vody, ¢o médze ohrozit

vlastny ekosystém. Dosluzile
akumulatory nelikvidujte ako
zmesovy komunalny odpad.

Nevystavuijte ohriu
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MONTAZ A OBSLUHA

POZNAMKA: Pred tym,ako naradie pouZijete,
precitajte si navod na pouZzitie.

PRED POUZITIM:

Popruh postroja pripnite na ram.
(Pouziva sa, ked’ potrebujete po umyti
postroj znovu zlozit)

Ramenny popruh s hacikom musi byt’
na l'avej strane, ako je to znazornené.
(Pozrite si obr. A1)

LEFT—— —RIGHT

Ramenny popruh pripnite k rdmu (pozrite si obr. A2, A3).

2
i i 1
=57 \ﬂl] %

1.Spona musi byt vlozena do otvoru , T, a potom ju
otocte 0 90°. (Pozrite si obr. A2 a A4)

2.Popruh upevnite skrutkami a podlozkami. (Pozrite
si obr. A3). Skrutky a podlozky st uloZené v baliku so
suciastkami.

3.Sponu otocte plochou stranou nahor a previecte ju
cez otvor, ako je to znazornené. (Pozrite si obr. A5).

Poznamka: Postroj méa v hornom rame na vyber
dva otvory ,T* podla vysky operatora. Ak ste trochu
vysoky/vysoka, odporuca sa vybrat si horny otvor , T

Opasok pripnite na ram postroja. (Pozrite si obr. AG)

©

L1

ML
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Opasok upevnite na ram skrutkami a podlozkami,
ako je to znazornené. (Skrutky a podlozky su ulozené
v baliku so suciastkami)

Ramennu sponu upevnite na ram postroja. (Pozrite
si obr. A7)

Ramennu sponu vlozte do ramu postroja, ako je to
znazornené.

Namontovanie rury fakaca
Pruznu rdru namontujte na vystup fukaca (pozrite si
obr. B1)

1. Pruznd raru namontuijte na vystup fukaca (D) a
potom na fiu navleéte svorku (@);

2. Svorku upevnite skrutkou, ako je to znazornené
®).

Poznamka: Hodnota utahovacieho momentu skrutky
musi byt nastavena medzi 1,2 a 1,6 Nm.

Zmontujte trubicu fukaca, spojku a ohybnu trubicu.
(Pozrite si Obr. B2, B3)
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1. Pripojte spojku (21) na koniec trubice fukaca.
(Pozrite si Obr. B2);

2. Vlozte spojku spolo¢ne s trubicou fukaca do
ohybnej trubice. (Pozrite si Obr. B3 M). Potom
nasadte svorku na koniec ohybnej trubice podla
obrazka (Pozrite si Obr. B3 @);

3. Svorku upevnite skrutkou, ako je to znazornené.
(Pozrite si obr. B3®).

Poznamka: Hodnota utahovacieho momentu skrutky
musi byt nastavena medzi 1,2 a 1,6 Nm.

Pripojenie pomocnej dyzy (pozrite si
obr. B4)




1. Vlozte " A " medzi trubicu fukaca a dyzu fukaca ako je to znazornené. (Pozrite si obr. C2).

@y, Poznamka: Hodnota utahovacieho momentu skrutky
2. Nasurite trysku na trubicu fukada pozdiz zavitu musi byt nastavena medzi 1,2 a 1,6 Nm.
(@). 3. Do svorky pruznej rary viozte spojku lanka.
3. Otocte dyzu fukaca v znazornenom smere, aby ste  (Pozrite si obr. C3)
ju zaistili (®).
OBSLUHA
Montaz riadiacej rukovite (pozrite si ~ Vkladanie/vyberanie batérie (pozrite
obr. C1, C2, C3) si obr. D1, D2)

1. Vkladanie batérie: Batériu zatlaéte pozdiz strbiny.
2. Vyberanie batérie: Zatlacte na uvoltiovacie tlacidlo
a batériu vytiahnite von.

Zalozenie postroja na vyrobok.
(Pozrite si obr. E1, E2)

1. Otvorte svorku prednej rukovéte a presurite ju na
pozadované miesto. Potom svorku prednej rukovate
zatvorte, ako je to znazornené (pozrite si obr. C1).
2. Riadiacu rukovat namontuje pomocou skrutiek,
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1. Zapnite pracku bedrového popruhu (a). Nastavte
dizku bedrovych popruhov (b) tak, aby ste ich mali
bezpecne umiestené na svojich bedrach. (Pozrite si
obr. E2, krok® @)

2. Utiahnite popruh (c) na ruku a ramenny popruh
(d). Nad ramenom nezabudnite ponechat malu
medzeru na rozloZenie hmotnosti batérie na pleciach
a vyvazenie hmotnosti. (Pozrite si obr. E2, krok ® @)
3. Pred zacatim prace si zapnite hrudnu pracku (e) a
nastavte hrudné popruhy (f). (Pozrite si obr. E2, krok

®)

Zapnutie zariadenia (pozrite si obr.
F1)

1. Zariadenie zapnite stlacenim a podrzanim na
0,5 sekundy.

Poznamka: Pri stlacani vypinaca nestlacte spust,
pretoZe sa spusti faloSny poplach.

Nastavenie ovladania rychlosti (pozrite si
obr. F2)
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1. Stlacenim vypinaca fukac¢ zapnite a potom
stla¢enim spuste fukac ovladajte. Stlacanim tlacidiel
+/- zvolte spravny stupen sily fikania vzduchu. Fuka¢
dosiahne MAXIMALNU rychlost, ked svietia Styri
svetelné kontrolky.

Stlacenim tlacidla tempomatu nastavte
zvoleny prietok vzduchu a rozsvieti sa
(pozrite si obr. F3)

1. Stlacenim vypinaca fukac¢ zapnite a potom
stla¢enim spuste fukac ovladajte. Stlacte tlacidlo
tempomatu a symbol "8 " sa rozsvieti. Fika& bude
mat aktualnu rychlost, aj ked pustite spust.

2. Ak chcete mat' vacsiu silu fukania vzduchu v rdmci
obmedzenia urovne, stlacte spust. Uvolnenim spuste
sa rychlost vrati na prevadzkovu rychlost. V pripade
potreby stlacte tlacidlo tempomatu a vypnite funkciu
tempomatu.

Pouzivanie hacika na postroji.(pozrite
si obr G)



Aby sa Setrilo miestom, ked' sa fuka¢ nepouziva,
spojku fukaca zaveste na hacik na postroji.

Kontrola privodu vzduchu (pozrite si obr. H)

1.Privod vzduchu €asto kontrolujte, aby ste sa uistili,
Ze nie je zablokovany.

2.Ak je privod vzduchu zablokovany, najskor zastavte
fukac a odstrante prekazajuci material.

VAROVANIE! Pred vykonavanim
kontroly a cistenia fukacéa vyberte
batériu.

Vystup statickej elektriny (pozrite si obr. I)

L,Upozornenie — Pouzivanie ventilatora v extrémne
chladnych a suchych podmienkach méze viest

k nahromadeniu statickej elektriny, ktora méze
pouzivatelovi spdsobit’ ider elektrickym pradom.
Aby sa zniZilo riziko, pokoZka musi byt v kontakte s
uzemnovacim pasom (a) na rukovati.”

PREPRAVA

Prepravovanie fukaca

1. Vypnite fuka¢ a vyberte batériu.

2. Ked fukac¢ prenasate v ruke, zaveste ho na hacik SK
na postroji a preneste ho na miesto uréenia.

Prepravovanie batérie

1. Dbaijte na to, aby bola batéria vzdy v bezpe€nom
stave.

2. Batériu prepravujte v nevodivom obale.

3. Pripojené litium-ionové batérie podliehaju
poziadavkam legislativy tykajlucej sa
nebezpecéného tovaru. Batérie prepravujte iba
vtedy, ked teleso batérie nie je poSkodené.
Batérie zabalte tak, aby sa v obale nepohybovali.

CISTENIE
1.

Nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky alebo
rozpUstadla. Zariadenie po pouZiti vycistite vihkou
handrickou namocenou v slabom Eistiacom
prostriedku.

2. Na konektoroch batérie sa nesmie nachadzat
$pina ani cudzie predmety a na Cistenie
pouzivajte mékku a suchu kefku alebo handricku.

3. Nestriekajte vodu na motor a elektrické
komponenty.

4. Na Gistenie stroja nepouzivajte tlakovy Cistic.

5. Ak potrebujete vycistit' pas postroja, opatrne ho
rozoberte a pred prevadzkou ho znova zlozte.
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SKLADOVANIE

1. Pred uskladnenim vyberte z fukaca batériu.
2. Fukac skladujte na suchom a bezpe¢nom mieste, na ktoré nemaju pristup deti a iné neopravnené osoby.

Ak sa prislu$enstvo dIhsi ¢as nepouziva, odpojte ho.
3. Batériu skladujte iba v teplotnom rozsahu medzi 41 °F (5 °C) a 77 °F (25 °C). Batériu napriklad v lete

nenechavajte v aute.

4. Vonkajsi povrch zariadenia dokladne vycistite pomocou mékkej kefky a handricky. Nepouzivajte vodu,
rozpustadla ani lestidla. Odstrante vSetku travu a lomky, obzvlast z vetracich otvorov.

5. Zariadenie uskladnite na suchom mieste. Na hornu €ast zariadenia nekladte iné predmety.

6. V pripade zvlhnutia pocas prevadzkjy sa musi zariadenie a batéria vysusit pred uskladnenim alebo
nabijanim. Ak sa zariadenie nepodari zapnut, vyberte batériu a znovu ju vioZte.

Pre akumulatorové naradie

Odporucgany rozsah okolitej teploty pre vybijanie je -20 az 45°C (-4 az 113 °F).
Odporucéeny rozsah okolitej teploty pre nabijaci systém v priebehu nabijania je -5°C~45°C (23°F~113°F).

ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

V nasledujucej tabulke su uvedené kontroly a €innosti, ktoré mézete vykonat, ak vase zariadenie spravne

nefunguije.

& UPOZORNENIE: Pred rieSenim akéhokolvek problému vypnite zariadenie a odpojte batériu.

60 V komercny batohovy fukac

Problémy

Mozné priciny

Opravné opatrenie

SK

Blika LED kontrolka batérie

Slaba batéria.

Nabite batériu.

Blika ¢ervena LED
kontrolka

Batéria je velmi hortica alebo
studena.

Vyberte batériu.
Fuka¢ nechajte vychladnut alebo zahriat.

Vyrobok sa neuvedie do
prevadzky

Na konektoroch batérie su
necistoty.

Konektory batérie vycistite stlacenym
vzduchom alebo mékkou kefkou.

Iné problémy

Kontaktujte servisného technika.

Zariadenie sa poc¢as
prevadzky zastavi.

Batéria nie je Uplne vloZena do
zariadenia.

Batériu Uplne viozZte.

Mozny problém s elektrickou
instalaciou.

Kontaktujte servisného technika.

Nadmerna Uroven vibracii/
hluku.

Sitko na privode vzduchu je
zablokované.

Vyberte batériu;
Otvorte privod vzduchu a odstrarite
neziadlce materialy.

Problém s reznym nastavcom.
Zariadenie ma poruchu.

Vymerite rezny nastavec.
Kontaktujte servisného technika.

BATERIA

Problémy Mozné priciny Opravné opatrenie
Svieti chybova LED Batéria je vybita Nabite batériu. Ak sa batéria nenabija,
kontrolka kontaktujte servisného zastupcu.

Problém s teplotou.

Batériu vybijajte v prostredi s teplotami v
rozmedzi od -20 do 45 °C.

Iné

Obratte sa na svojho servisného zastupcu.

208



TECHNICKE UDAJE

Typ: KC500 KC500.X (5-uréeny stroj, reprezentativny vakuovy elektricky ventilator)

KC500 KC500.X **

Napéatie 60 V === MAX ***
Typ motora Brushless
Sila fukania vzduchu 35N
Objem vzduchu 1529 m¥h
Rychlost fukania vzduchu 85m/s
Stuper ochrany IPX4
Hmotnost (Holé naradie) 6.9Kg

** X =1-999, A-Z, M1-M9 su len pre réznych zékaznikov, medzi tymito modelmi nie st Ziadne zmeny tykajuce

sa bezpecnosti.

*** Napatie merané bez prevadzkového zatazenia. Pociato¢né nabitie batérie dosahuje maximalne 60 Voltov.

Nominalne napétie je 54 Voltov.

ODPORUCANE BATERIE A NABIJACKY

Bateériovy Amp Nabijacka Amperage
KAC804 4.0Ah
KAC840 30A
KAC810 11.0 Ah SK

Odportéame, aby ste si prislusenstvo zakupili u toho istého predajcu, ktory vam predal pristroj. Dal$ie podrobnosti
najdete na obale prisluSenstva. Vas predajca vam mbze pomdct a poradit.

TECHNICKE UDAJE PRE BATERIU (VOLITELNE)

Frekvencné pasma pre Bluetooth

2400-2483.5 MHz

Maximalny prenasany vykon pre Bluetooth

8 dBm

209




SK

INFORMACIE O HLUKU

L,.=79.5dB(~

Merany akusticky tlak

K 3.0dB(A)

PA

Merany akusticky vykon L= 96.2dB(A)

Koa 3.0dB(A)
Pouzivajte ochranu slu-
chu.

INFORMACIE O VI-
BRACIACH

Typicka namerana hodnota vibracii

a, < 2.5 m/s?

Nepresnost K=1.5m/s?

Deklarovana celkova hodnota vibracii sa moéze
pouzit na vzajomné porovnanie jednotlivych naradi
a takisto aj na predbezné stanovenie ¢asu prace.

VYSTRAHA: Hodnota emisie vibracii
pocas skutoéného pouzivania elektrického
néaradia sa méze odliSovat od deklarovanej hodnoty,
a to v zavislosti od spésobu pouZivania naradia a v
zavislosti od nasledujucich prikladov odchylok od
spOsobu pouzivania naradia:
Akym spdsobom sa naradie pouziva a aké materialy
budu rezané alebo vitané.
Naradie je v dobrom stave a je dobre udrziavané.
Pouzivanie spravneho prisluSenstva v spojeni s
naradim a zabezpecenie jeho ostrosti a dobrého
stavu.
Tesnost zovretia rukovéti a pouzivanie dopinkov
proti vibraciam.
PouZivanie naradia na podla konstrukcie uréeny
ucel a v stlade s pokynmi.

Toto naradie moéze vyvolavat’ syndrom
trasenia ruk a ramien, pokial’ jeho
pouzivanie nie je spravnym spésobom
riadené.

VYSTRAHA: Kvoli presnosti by mal

odhad urovne expozicie v skuto¢nych
podmienkach pouzivania obsahovat tiez vSetky
sUcasti prevadzkového cyklu, ako su doby, po¢as
ktorych je naradie vypnuté a poc€as ktorych bezi
na volnobehu, a to mimo skutoéného vykonavania
prace. Tym moze dojst k znacnému znizeniu Urovne
expozicie pocas celkového prevadzkového casu.
Pomézte minimalizovat riziko expozicie u¢inkom
vibracii.
VZDY pouZivajte ostré sekace a Sepele.
Naradie udrziavajte v stlade s tymto navodom a
udrziavajte ho dobre namazané (ak je to potrebné).
Ak sa naradie pouziva ¢asto, investujte do
prisluSenstva zabranujuceho vibraciam.
Pracu si naplanujte tak, aby ste akékolvek
pouzivanie naradia pri vysokych vibraciach rozdelili
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na niekolko dni

VYHLASENIE O ZHODE

MY,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

V mene spolo¢nosti Positec vyhlasujeme, Ze produkt
Popis Batérii prevadzka duchadlo vakuové
Typ KC500 KC500.X (5-uréeny stroj,
reprezentativny vakuovy elektricky ventilator)
Funkcia fukanie a zber listia do lapaca

Zodpoveda nasledujicim smerniciam:
2006/42/EC, 2014/30/EU,
2011/65/EU&(EU)2015/863,
2000/14/EC v novelizacii 2005/88/EC

2000/14/EC v novelizacii 2005/88/EC:
- Postup vyhodnotenia zhody podla

- Merany akusticky vykon 96.2 dB (A)
- Deklarovany zaru€eny akusticky vykon 99 dB (A)

Dodatku V

Spifia posudzované normy
EN 60335-1, EN 50636-2-100, EN 62233,
EN I1SO 3744, EN 55014-1, EN 55014-2

Osoba opravnena za zostavenie technického suboru,
Nazov Marcel Filz

Adresa Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne,
Germany

2022/12/16

Allen Ding

Deputy Chief Engineer, Testing & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd

18, Dongwang Road, Suzhou Industrial

Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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Spostovana stranka,

Hvala za nakup tega izdelka Kress Commercial. Predani smo razvoju
visokokakovostnih izdelkov, ki ustrezajo vasim zahtevam komercialnega urejanja
okolice.

Znamka Kress je sinonim za storitve vrhunske kakovosti. Ce imate v ¢asu Zivljenjske

dobe vasega izdelka kakrsna koli vpraSanja ali pomisleke glede vasega izdelka, se za
pomo¢ obrnite na svojega prodajalca ali naso skupino za pomo¢ strankam.

Prepri¢ani smo, da boste z uporabo vaSega izdelka Kress uzivali Se vrsto let.

NAMEN UPORABE

Ta stroj je namenjen pihanju listja, trave, papirja in podobnega materiala.
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SESTAVNI DELI

1.

SOBA PUHALNIKA

2. CEVI PUHALNIKA

3. GIBKA CEV

4. KABELSKA OBJEMKA (GLEJ SEZNAM IN SLIKO B3)

5. DOVOD ZRAKA

6. PRITRDILNA PLOSCA ZA BATERIJO

7. GUMB ZA SPROSTITEV AKUMULATORJA

8. PAS NAHRBTNIKA

9. GUMB ZA TEMPOMAT

10. STIKALO ZA VKLOP/IZKLOP

11. SPROZILEC ZAGONA

12. LED ZASLON

13. KRMILNIK HITROSTI

14. KABEL

15. KONICA KOVINSKEGA OBROCA

16. OPOZORILNI SIMBOL

17. SIMBOL BLUETOOTH

18. SIMBOLA ZA TEMPOMAT

19. OBJEMKA SPREDNJEGA ROCAJA (GLEJ SLIKO C1)

20. KRMILNA ROCICA (GLEJ SLIKO C2)

21. SPOJKA (GLEJ SLIKO B2)

22. KABELSKI OBROC (GLEJ SLIKO C3)

23. AKUMULATOR*(GLEJ SLIKO.D1)

24. KAVELJ (GLEJ SLIKO.G)

25. OBJEMKA ZA GIBKO CEV (GLEJ SLIKO.G)

26. VIJAK M5*16 ZA RAMENSKI PAS IN PAS ZA OKOLI TREBUHA **(GLEJ
SLIKI A3,A6)

27. VIJAK PT5*22 ZA OBJEMKO **(GLEJ SLIKI B1,B3)

28. VIJAK PT4*18 ZA ROCAJ **(GLEJ SLIKO C2)

29. KLJUC **(GLEJ SLIKO A3)

* Pri standardni dobavi niso vklju¢eni vsi prikazani dodatki.
**Uporabite vijake za dolo¢ene polozaje. Vijake in kljué najdete v prozorni vrecki.
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IZVIRNA NAVODILA
VARNOST IZDELKA

OPOZORILO

Preberite vsa
varnostna opozorila in
navodila. Neupostevanje
opozoril in navodil lahko
privede do elektricnega udara
in/ali resnih poskodb.
Vsa opozorila in navodila
si shranite za kasnejSo
uporabo.
Napravo lahko uporabljate le,
Ce imate na voljo tudi enoto za
napajanje.

POMEMBNO

PRED UPORABO
OBVEZNO PREBERITE
SHRANITE ZA
KASNEJSO UPORABO

Varna uporaba

1) Usposabljanje

a) Pazljivo preberite navodila.
Pred uporabo naprave se
temeljito seznanite s prauvili
za njeno pravilno uporabo;

b) Nikoli ne dovolite, da bi
osebe, ki niso ustrezno
seznanjene s temi navodili
ali otroci uporabljali to
napravo. Lokalni predpisi
lahko tudi predpisujejo
starost uporabnika naprave;

c) Nikoli ne uporabljajte
kosilnice z nitjo, ko se v
neposredni blizini nahajajo
osebe, Se posebej otroci ali
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domace Zzivali.

d) Za nezgode ali Skodo,
povzroCeno na drugih
osebah ali njihovi lastnini,
je odgovoren uporabnik ali
lastnik.

2)Priprava

a) Med uporabo naprave
bodite vedno obuti v Cvrsto
obutev in imejte obleCene
dolge hlace. Naprave ne
uporabljajte bosi ali, Ce
imate obute odprte sandale.
Ne nosite ohlapnih oblacil,
katerih deli bi se lahko
ujeli v premikajoCe se dele
naprave.

b) Med uporabo naprave nikoli
ne nosite ohlapnih oblacil
ali nakita, ki bi jin(ga) lahko
povleklo v odprtino za
vsesavanje zraka. Pazite, da
odprtini za vsesavanje zraka
ne boste priblizali las.

c) Uporabljajte zas¢ito za
uSesa in zas€itna ocCala.
ZascCitna sredstva nosite veC
Cas uporabe naprave.

d) Napravo uporabljajte v
predpisanem polozZaju in
zgolj na Cvrsti, ravni podlagi.

e) Naprave ne uporabljajte
na tlakovanih ali pe$¢enih
povrSinah, kajti delci, ki
jih naprava izvrze bi lahko
povzrocCili poSkodbe.

f) Napravo pred uporabo
vedno vizualno preglejte



in preverite Ce so deli
pritrdila dobro pricvrsCena,
ohi$je v brezhibnem stanju,
varovala in zastori pa

na predpisanem mestu.
Obrabljene ali poSkodovane
dele zamenjajte v kompletu
in tako zagotovite ustrezno
uravnotezenost naprave.
Zamenjajte poskodovane ali
necitljive oznake.

3)Uporaba

a) Preden napravo zazenete,
preverite, ¢e je polnilna
komora prazna.

b) Z obrazom in deli telesa
bodite odmaknjeni od
odprtine za polnjenje.

c) Pazite, da z rokami ali
drugimi deli telesa, oziroma
oblacili, ne boste segali v
blizino polnilne komore,
odprtine za izmetavanje ali
blizu premikajocCih se delov
naprave.

d) Med uporabo naprave
imejte stalno trden ter
stabilen polozaj. Naprave ne
uporabljate na predelih, ki jih
tezko dosezete.

e) Med uporabo naprave
vedno stojte pro¢ od
odprtine za izmetavanje.

f) Ce naprava med
delovanjem zacne
neustrezno delovati oziroma
vibrirati, jo takoj izklopite in
poCakajte, da se popolnoma

zaustavi. Iz naprave
odstranite akumulator in
pred njenim ponovnim
zagonom izvedite naslednje
ukrepe:

i) napravo preverite glede
poskodb;

ii) odpravite okvare in
zamenjajte morebitne
poSkodovane dele;

iii) preverite pritrditev in
privijte slabo pritrjene dele.

g) Med uporabo naprave

skrbite, da se razkosani
material ne bo kopicil

na stenah odprtine za
izmetavanje; to lahko oteZi
izmetavanje in povzroci,
da material izvrze skozi
odprtino za polnjenje.

h) Ce se naprava zapolni z

materialom, jo izklopite,
odstranite akumulator

ter Sele nato odstranite
zagozdeni material.
Naprave nikoli ne
uporabljajte, Ce opazite,
da je kakSen od njenih
delov poskodovan za varno
uporabo.

Pogonski agregat naj

bo vedno Cist, brez vseh
tujkov, kajti tako preprecite
morebitne poskodbe ali
pozar.

k) Naprave nikoli ne

prestavljajte, Ce je
priklopljena na napajanje in
deluje.
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l) Napravo odklopite z vira
napajanja (odstranite
akumulator iz lezis¢a)

- Ce boste zapustili delovno
mesto,

- pred odstranjevanjem
zagozdenega dela ali
CiSCenjem odprtine za
izmetavanje,

- pred preverjanjem,
Cis€enjem ali delom na
napravi.

m)Napravo uporabljate
le podnevi ali, ko je
zagotovljena ustrezna
osvetlitev.

4)Vzdrzevanje in
shranjevanje

a) Poskrbite, da bodo vse
matice in vijaki vedno dobro
priviti, saj le tako zagotovite,
da je naprava v varnem
stanju.

b) Obrabljene in poSkodovane
dele takoj zamenjajte.

¢) Uporabljajte le originalne
nadomestne dele in
dodatke.

d) Napravo shranjujte na
suhem mestu, izven dosega
otrok.

e) Kadar napravo zaustavite
zaradi servisiranja,
pregledovanja ali
pred shranjevanjem
oziroma pred menjavo
prikljucka, jo obvezno
izklopite, odklopite z vira
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napajanja ter poCakaijte,

da se premikajoCi se del
popolnoma zaustavijo.

Pred pregledovanjem,
prilagajanjem itd., poCakaijte,
da se naprava ohladi. Z
napravo ravnajte skrbno

in poskrbite, da bo vedno
Cista.

f) Napravo shranjujte na
suhem mestu, izven dosega
otrok.

g) Pred shranjevanjem naj se
naprava vedno ustrezno
ohladi.

h) Nikoli ne poskus$aijte blokirati
zaScCitnega notranjega
zaklepa.

VARNOSTNA

OPOZORILA ZA

AKUMULATOR

a)Ne razstavljajte,
odpirajte ali
odstranjujte celic
akumulatorja.

b)Pazite, da ne
povzrocite kratkega
stika med kontaktoma
akumulatorja.
Akumulatorjev nikoli
ne shranjujte v skatli
ali predalu, kjer
bi lahko prislo do
kratkega stika zaradi
stika kontaktov s
prevodnimi predmeti.
Kadar akumulator ni



namescen v orodju, ga
hranite pro¢ od drugih
kovinskih predmetov, kot so
sponke za papir, kovanci,
kljuci, Zeblji, vijaki ali drugi
drobni kovinski predmeti,
ki bi lahko omogocili stik
med kontaktoma. Ce pride
do stika med kontaktoma
akumulatorja, to lahko
povzroCi pozar.

c)Akumulatorja ne
izpostavljajte vroc€ini
ali ognju. Poskrbite,
da ne bo izpostavijen
neposredni sonéni
svetlobi.

d)Akumulatorja
ne izpostavljajte
mehanskim udarcem.

e)Ce opazite, da
akumulator pusc¢a,
pazite, da tekoc¢ina ne
bo prisla v stik z o€mi.
Ce akumulatorska
tekoc€ina vseeno pride
v stik z o€mi, izperite
prizadeto obmocje z
obilo vode in poiscite
zdravnisko pomog¢é.

f)Akumulator shranjujte
na ¢istem in suhem
mestu.

g)Ce se akumulator
zamaze, ga takoj
ocCistite s ¢isto in suho
krpo.

h)Akumulator morate
pred uporabo

napolniti. Pri polnjenju
akumulatorja

vedno upostevajte
predpisana navodila in
postopke.

i) Ce akumulatorja ne
polnite, ga odstranite
iz polnilca.

j) Po daljSem obdobju
skladis¢enja, boste za
dosego maksimalne
zmogljivosti
akumulatorja verjetno
morali slednjega
nekajkrat napolniti in
izprazniti.

k)Za polnjenje
uporabljajte le
polnilnike, ki jih
je predpisal Worx.
Nikoli ne uporabljajte
polnilnikov, ki niso
posebej namenjeni
za polnjenje vasega
akumulatorja.

I) Nikoli ne uporabljajte
polnilcev, ki niso
posebej zasnovani
za polnjenje vasega
akumulatorja.

m)Akumulatorje
shranjujte izven
dosega otrok.

n)Za podrobnosti,
si oglejte gradivo,
ki je bilo prilozeno
akumulatorju.

0)Ce orodja ne
uporabljate, iz njega
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odstranite akumulator.

p)Akumulatorje

odlagajte skladno s
predpisi.

q)V napravi ne

uporabljajte celic

razliénih proizvajalcev,

zmogljivosti, velikosti
ali tipa.

r) Baterije drzite stran

od mikrovalov in
visokega tlaka.

ZAHTEVE ZA
UPORABNISKI
PRIROCNIK ZA

BREZZICNI IZDELEK

a)Delovanje te naprave je

odvisno od naslednjih dveh
pogojev:

(1) Ta naprava ne sme
povzroCati Skodljivih moten;
in

(2) ta naprava mora
sprejeti vse prejete motnje,
vklju€no z motnjami, ki
lahko povzrocijo nezeleno
delovanje.

b)Pozor: Spremembe ali

modifikacije te enote, ki

jih stranka, odgovorna

za skladnost, izrecno ne
odobri, lahko razveljavijo
uporabnikovo pooblastilo za
uporabo opreme.

c)OPOMBA: Ta oprema
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ustvarja, uporablja in lahko
oddaja radiofrekvencno

energijo in lahko povzrodi
Skodljive motnje v radijskih
komunikacijah, €e ni
namescena in uporabljena
v skladu z navodili. Vendar
ni nobenega zagotovila, da
ne bo prislo do motenj pri
doloCeni namestitvi. Ce ta
oprema povzroca Skodljive
motnje pri radijskem ali
televizijskem sprejemu,
kar je mogocCe ugotoviti

Z izklopom in vklopom
opreme, uporabnika
spodbujamo, da poskusa
odpraviti motnje z enim ali
veC od naslednjih ukrepov:
- Spremenite ali premaknite
sprejemno anteno.

- Povecaijte razdaljo med
opremo in sprejemnikom.

- Prikljucite opremo v
vtiCnico na tokokrogu ki ni
enak tistemu, na katerega
je prikljucen sprejemnik.

- Za pomoc se posvetujte s
prodajalcem ali izkuSenim
radijskim/TV tehnikom.



SIMBOLI

Baterije Li-lon Taizdelek je
oznacen s simbolom, ki se

Y, nanas$a na‘lo¢eno zbiranje' za
%& vse baterijske napajalnike in
Preberite priroénik z navodii Li-Ion | recikirane al razstulone,ca oe
zmanjsa skodljiv vpliv na okolje.
Baterijski napajalniki vsebujejo
nevarne snoviin so zato lahko
nevarni za okolje in za zdravje
ljudi.

OPOZORILO

Odpadnih elektri¢nih naprav ne
. . smete zavreci skupaj z ostalimi
Uporabljajte zascito za uSesa gospodinjskimi odpadki.
Dostavite jih na mesto zalo¢eno
zbiranje odpadkov. Glede
_ podrobnosti, se posvetujte z
Uporabljajte zas¢ito za oci lokalno sluzbo za ravnanje z
odpadki.

D Dvojna izolacija

Prisotni naj bodo varno oddaljeni

Opozorila glede nevarnosti

Poskrbite, da boste pred
menjavanjem dodatkov odstranili
akumulator.

Ce se baterije nepravilno odlaga,
lahko vstopijo vvodni cikel, kar pa

% je lahko nevarno za ekosistem.

== Odpadnih baterij ne odlagajte v
nesortirane komulane odpadke.

& Prepovedano seziganje
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SESTAVLJANJE IN
NACIN UPORABE

OPOMBA: Preden za¢nete uporabljati
strojéek, si pozorno preberite navodila.

PRED UPORABO:

Sestavite jermenski pas na okvir

pasu.(Uporablja se, ko morate po

pranju ponovno sestaviti pas)

Prepricajte se, da je ramenski trak

s kavljem v levem polozaju, kot je
prikazano. (Glej sliko A1)

LEFT— —RIGHT

- o/ i il

Ramenski pas pritrdite na okvir (glej sliki A2, A3).

1.V "T" odprtino je potrebno vstaviti zati¢ in ga nato
zasukati za 90°. (Glej sliki A2 in A4).

- 2.Trak pricvrstite z vijaki in podlozkami. (Glej sliko
® A3). Vijaki in podlozke so v paketu z deli.
= 3.Zati¢ drzite v ravnem poloZaju in ga potisnite skozi
ﬂ E odprtino, kot je prikazano. (Gle;j sliko A5).
= ML Opomba: Pas ima dve "T" odprtini v zgornjem _
0 — okviru, ki zagotavljata dve visini po vasi izbiri. Ce ste

precej visoki, je priporocljivo, da izberete zgornjo "T"
odprtino.

Sestavite pas za okoli trebuha na okvir pasu. (Glej
sliko AB)

——= 11 i
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Pritrdite pas za okoli trebuha na okvir z vijaki in
podlozkami, kot je prikazano. (Vijaki in podloZke so
priloZeni v paketu z deli)

Pritrdite ramenski zati¢ na okvir pasu. (Glej A7)

Vstavite ramenski zati¢ v okvir pasu, kot je prikazano.

Sestavljanje pihalne cevi
Sestavite gibko cev na izhod puhalnika (glej sliko B1)

1. Spojko (21) pritrdite na konec pihalne cevi. (Glej
sliko B2);

2. Spojko, skupaj s pihalno cevjo, vstavite v gibko
cev. (Glej sliko B3 ). Nato namestite objemko na
konec gibke cevi, kot je prikazano (glej sliko B3 @);
3. Objemko privijte z vijaki, kot je prikazano. (Glej
sliko B3 ®).

Opomba: Vrednost navora pritrditve vijaka mora biti

1. Pritrdite gibko cev na izhod puhalnika (D), nato nastavijena med 1,2 Nmiin 1,6 Nm.

namestite objemko na gibko cev (@); . . . R
2. Objemko pritrdite z vijaki, kot je prikazano (®). :2;“‘95“*9 pomozno Sobo (glej sliko

Opomba: Vrednost navora pritrditve vijaka mora biti m

nastavljena med 1,2 Nmin 1,6 Nm.

Sestavite pihalno cev, spojko in gibko cev. (Glej sliki
B2, B3)
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1. Izenacite "A" med pihalno cevjo in $obo puhalnika (D);
2. Potisnite $obo v pihalno cev vzdolZ navoja (@).

3. Zasukaijte Sobo puhalnika v prikazani smeri, da se
Soba puhalnika zaklene (®).

Sestavite krmilno rocico (glej slike
C1, C2, C3)

1. Odprite objemko sprednjega ro¢aja in jo
premaknite na Zeleno mesto, nato pa zaprite
objemko sprednjega rocaja, kot je prikazano (glej
sliko C1).

2. Krmilno rogico sestavite z vijaki, kot je prikazano.
(Glej sliko C2).
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Opomba: Vrednost navora pritrditve vijaka mora biti
nastavljena med 1,2 Nmin 1,6 Nm.
3. Kabelsko spojko vstavite v objemko gibke cevi.

(Glej sliko C3)

DELOVANJE
Namestitev/ odstranjevanje baterije
(glej sliki D1 D2)

A

52
(V7
| | —

1. Namestitev baterije: Baterijo potisnite vzdolz
odprtine.

2. Odstranjevanje baterije: Pritisnite gumb za
sprostitev in izvlecite baterijo.

Namestitev pasu na izdelek (Glej sliki
E1, E2)




1. Zapnite pasno zaponko (a). Prilagodite dolZino
trakov za okoli pasu(b), da se prepri¢ate, da so varno
names&eni na vasih bokih. (Glej sliko E2 korak® @)
2. Zategnite pasove za roke (c) in ramenske pasove
(d). Ne pozabite pustiti majhne vrzeli ¢ez ramena, da
tezo baterije porazdelite po ramenih, da uravnotezite
tezo. (Glej sliko E2 korak @ @)

3. Preden zacénete z delom zapnite prsno zaponko
(e) in prilagodite prsne trakove (f). (Glej sliko E2

Zagon (Glej sliko F1)

korak ® ®)

1. Za zagon izdelka pritisnite za 0,5 sekunde.

Opomba: Ko pritisnete gumb za zagon, ne pritiskajte
na sprozilec, sicer se bo sprozil alarm za napako.

Prilagodite krmilnik hitrosti (glej sliko F2)

1. Pritisnite gumb za vklop/izklop, da aktivirate
puhalnik in nato pritisnite na sprozilec za delovanje

s puhalnikom. Pritisnite +/-, da izberete ustrezno
stopnjo mogi zraka. Puhalnik bo dosegel NAJVECJO
hitrost, ko bodo svetile stiri lucke.

Pritisnite gumb za tempomat, da nastavite
izbrani pretok zraka, bo zasvetila (glej
sliko F3)

1.Pritisnite gumb za vklop/izklop, da aktivirate
puhalnik in nato pritisnite na sproZilec za delovanje s
puhalnikom. Pritisnite gumb za tempomat in simbol
"# " zasveti. Puhalnik bo nato deloval na trenutni
hitrosti, tudi ¢e spustite sprozilec.

2. Lahko pritisnete na sprozilec za ve¢jo mo¢

zraka v izbrani meji stopnje in sprostite sprozilec,

da se hitrost vrne na ustaljeno hitrost. Po potrebi
pritisnite gumb za tempomat, da deaktivirate funkcijo
tempomata.

Uporaba kavlja na pasu.(glej sliko G)
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»O0pozorilo — uporaba puhalnika v iziemno mrzlih

Da bi prihranili nekaj prostora, ko puhalnik v uporabi, in suhih razmerah lahko povzroci nabiranje stati¢ne
spojko puhalnika preprosto obesite na kavelj na elektrike, ki lahko povzroci Sok pri uporabniku. Za
pasu. zmanj$anje tveganja poskrbite, da je koza na ro€aju

v stiku z ozemljitvenim trakom (a).«
Preverite dovod zraka (glej sliko H)

{ ' PREVOZ
Prevoz puhalnika

1. Izklopite puhalnik in odstranite baterijo.
2. Ko puhalnik prenaSate ro€no, ga obesite na kavelj
na pasu in ga premaknite do cilja.

Prevoz baterije

1. Zagotovite, da je baterija v varnem stanju.

2. Pri prevozu baterije uporabite neprevodno
embalazo.

3. Za vsebovane Li-ionske baterije veljajo
zahteve zakonodaje o nevarnem blagu.
Baterije prevazajte samo, €e ohi$je baterije ni
poskodovano. Baterije zapakirajte tako, da se v
embalazi ne morejo premikati.

1.Pogosto preverjajte dovod zraka, da se prepricate,
da dovod ni blokiran.

2.Ce je dovod blokiran, najprej ustavite puhalnik in s g oo g4
ocCistite neZeleni material. C I SC E N J E
' _ B} 1. Ne uporabljajte agresivnih detergentov ali topil.
OPOZORILO! Preden preverite in Po uporabi oéistite stroj z viazno krpo, namoéeno
ocistite puhalnik, se prepricajte, da v blagi detergent.
ste odstranili baterijo. 2. Prikljuek za baterijo naj bo &ist in brez tujkov in

ga ocistite z mehko krtaco ali krpo.
- . - 3. Na motor in elektricne sestavne dele ne prsite
Izvoz staticne elektrike (glej sliko 1) vode. P
4. Za CiS€enje vasega stroja ne uporabljajte
visokotlanega Cistilnika.
5. Prosimo, previdno razstavite pas, ko je treba pred
obratovanjem ocistiti pas za pas in ga ponovno.
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SHRANJEVANJE

1. Pred shranjevanjem iz puhalnika odstranite baterijski sklop.

2. Puhalnik in baterijo hranite v suhem in varnem mestu, ki je nedostopno otrokom in drugim nepooblaséenim
osebam. Odstranite nastavek, ¢e ga dalj ¢asa ne boste uporabljali.

3. Baterijo shranjujte samo v temperaturnem obmodcju med 41 °F (5 °C) in 77 °F (25 °C). Na primer, poleti ne

smete puscati baterije v avtu.

4. Zunanjost stroja temeljito o€istite z mehko krtaco in krpo. Ne uporabljajte vode, topil ali los¢il. Odstranite

vso travo in smeti, zlasti iz prezracevalnih odprtin.
5. Stroj shranjujte na suhem mestu. Na vrh stroja ne postavljajte drugih predmetov.

6. Ko se med delovanjem zmocdita zaradi dezja, je treba stroj in baterijo pred shranjevanjem ali polnjenjem

posusiti. Odstranite baterijo in jo znova vstavite, ¢e se stroj ne vklopi.

Za akumulatorska orodja

Priporogeni razpon temperature okolja za praznjenje je -20°C~45°C(-4 °F~113 °F).
Priporo¢eno obmocje temperature okolice pri polnjenju je -5°C~45°C (23°F~113°F).

ODPRAVLJANJE NAPAK

V nasledniji tabeli so odpisane napake in dejanja s katerimi jih lahko odpravite.

& OPOZORILO: Pred odpravljanjem napak vedno najprej odstranite akumulator iz leZi

Komercialni nahrbtni puhalnik 60 V

Tezave

Mozni vzroki

Korektivni ukrep

LED indikator baterije utripa

Nizka napetost baterije.

Napolnite akumulator.

Rdeca lucka LED utripa za
napako

Baterija je pretopla ali
premrzla.

Odstranite baterijo.

Pustite, da se puhalnik ohladi ali segreje.

Izdelek se noce zagnati

Smeti v konektorjih baterije.

Konektorje baterije ocistite s stisnjenim

zrakom ali mehko krtaco.

Druge tezave

Stopite v stik s serviserjem.

Med uporabo se izdelek
ustavi.

Baterija ni popolnoma
vstavljena v stroj.

Popolnoma vstavite baterijo.

Morebitna elektricna tezava.

Stopite v stik s serviserjem.

Prekomerne vibracije / hrup.

Resetka za dovod zraka je
blokirana.

Odstranite baterijo;

Odprite dovod zraka in odstranite neZzelene

materiale.

Tezava z nastavkom za
obrezovanije. Stroj v okvari.

Zamenijajte nastavek za obrezovanje.

Stopite v stik s serviserjem.

BATERIJA

Tezave

Mozni vzroki

Korektivni ukrep

LED sveti za napako

Baterija je izpraznjena

Napolnite akumulator. Napolnite baterijo.

Tezave s temperaturo.

Za praznjenje uporabljajte baterijo v okolju,
kjer je temperatura med -4 °F do 113 °F

(-20 °C do 45 °C).

Drugo

Stopite v stik z vasim serviserjem.
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TEHNICNI PODATKI

Vrsta: KC500 KC500.X (5-namenjen stroj, reprezentativni vakuumski elektriéni puhalec)

KC500 KC500.X **
Napetost 60 V === MAX ***
Tip motorja Brushless
Mo¢ zraka 35N
Prostornina zraka 1529 m3/h
Hitrost zraka 85m/s
Stopnja zascite IPX4
Teza (Golo orodje) 6.9Kg

** X =1-999, A-Z, M1-M9 so samo za razli¢ne kupce, med temi modeli ni nobenih varnostnih sprememb.
** Napetost je bila izmerjena brez obremenitve. Zacetna napetost akumulatorja doseze maksimum 60 V.
Obicajna napetost je 54 V.

PRIPOROCENE BATERIJE IN POLNILNIKI

Baterijo Zmogljivost Polnilnik Amperage
KAC804 4.0 Ah

KAC840 30A
KAC810 11.0 Ah

Priporo€amo, da dodatno opremo kupite pri istem prodajalcu, ki vam je prodal orodje. Za dodatne podrobnosti
glejte embalaZzo dodatne opreme. Vas prodajalec vam lahko pomaga in svetuije.

TEHNICNI PODATKI ZA BATERIJO (NEOBVEZNO)

Frekvencni pasovi za Bluetooth 2400-2483.5 MHz

Najvecja oddana mo¢ za Bluetooth 8 dBm
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PODATKI O HRUPU

Vrednotena raven zvo¢nega
tlaka

K 3.0dB(A)

PA

L,.=79.5dB(~

Vrednotena raven zvo¢ne modi L= 96.2dB(A)

Koa 3.0 dB(A)
Uporabljajte zascito za
usesa.

PODATKI O VIBRACI-
JAH

Tipi¢na vrednotena raven vibracij

a, < 2.5 m/s?

Nezanesljivost meritve K=1.5m/s?

Deklarirano vrednost emisije vibracij lahko uporabite
za primerjavo med strojcki, hkrati pa s pomocjo nje
predvidite pri¢akovano raven izpostavljenosti.

OPOZORILO: Dejanska vrednost emisije
vibracij med uporabo stroj¢ka, se lahko
razlikuje od navedene, kajti nanjo vpliva tudi nacin
uporabe stroj¢ka, predvsem naslednje okolis¢ine:
Nacin uporabe strojcka in materiali v katere vrtate ali
vijacite.
Ali je stroj¢ek vdobrem stanju in ustrezno vzdrzevan.
Uporaba ustreznega dodatka in njegova brezhibnost.
Cvrstost oprijema ro¢ajev in morebitna uporaba
dodatkov za zmanj$evanje vibracij.
Uporaba orodja za predviden namen, skladen s temi
navodili.

Ce strojéka ne uporabljate pravilno, lahko
povzrogéi vibracijski sindrom zapestja in rok.

OPOZORILO: Ce zelimo resni¢no natanéno

ocenitiraven izpostavljenostiv dejanskih
okolis¢inah, moramo upostevati tudi vse faze
delovnega procesa, tudi $tevilo vklopov in izklopov
strojcka ter ¢as, ko deluje v prostem teku in
neobremenjeno. To lahko znatno zmanjsa raven
izpostavljenosti tekom celotnega delovnega
procesa.
Pomoc¢ prizmanjSevanju tveganja priizpostavljenosti
vibracijam.
VEDNO uporabljajte le ostra dleta, svedre inrezila.
Strojéek vzdrzujte skladno s teminavodiliin
poskrbite, da bo dobro namazan (kjer je potrebno).
Ce boste strojéek uporabljali redno, potem
investirajte v dodatke za zmanj$evanje vibracij.
Delo si organizirajte tako, da boste opravila z visoko
ravnjo vibracijizvajaliv vec¢ fazah, tekom nekaj dni.

IZJAVA O SKLADNOSTI

Ml,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

V imenu druzbe Positec izjavljamo, da je izdelek

Opis Baterijsko upravljan sesalnik

Vrsta KC500 KC500.X (5-namenjen stroj,
reprezentativni vakuumski elektri¢ni puhalec)
Funkcija puhanje necisto¢ ali njihovo sesanje v
zbiralno vre¢o

skladen z naslednjimi direktivami,

2006/42/EC

2014/30/EU

2011/65/EU&(EU)2015/863

2000/14/EC spremenjena z 2005/88/EC

2000/14/EC spremenjena z 2005/88/EC:

- Postopek za ugotavljanje skladnosti, glede na
Dodatek VI

- lzmerjena raven zvo¢ne moéi 96.2 dB (A)

- Deklarirana raven zvoéne mo¢i 99 dB (A)

in izpolnjuje naslednje standarde,
EN 60335-1, EN 50636-2-100, EN 62233,
EN ISO 3744, EN 55014-1, EN 55014-2

Oseba, ki je pooblas¢ena za skladnost tehni¢ne
dokumentacije,

Ime: Marcel Filz

Naslov: Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne,
Germany

SL

2022/12/16

Allen Ding

Deputy Chief Engineer, Testing & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd

18, Dongwang Road, Suzhou Industrial

Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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Postovani,

Zahvaljujemo &to ste kupili ovaj Kress Commercial proizvod. Posveceni smo razvoju
proizvoda visoke kvalitete kako bismo zadovoljili vase zahtjeve za komercijalnim
uredenjem okolisa.

Brend Kress je sinonim za vrhunsku kvalitetu usluge. Tijekom godina zZivotnog vijeka
vaSeg proizvoda, ako imate bilo kakvih pitanja ili nedoumica o svom proizvodu,
obratite se svom prodavacu ili naSem timu za korisni¢ku podrsku za pomo¢.

Uvjereni smo da ¢ete godinama uzivati u radu sa svojim Kress proizvodom.

NAMJENA

Ovaj stroj namijenjen je puhanju lis¢a, trave, papira i slicnih materijala.
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POPIS KOMPONENTI

1.

MLAZNICA PUHALA

2. CIJEV PUHALA
3. FLEKSIBILNA CIJEV

4. STEZALJKA ZA KABEL (POGLEDAJTE POPIS | SL. B3)
5. USIS ZRAKA

6. POSTOLJE ZA POSTAVLJANJE BATERIJE

7. GUMB ZA OTPUSTANJE BATERIJE

8. POJASEVI RUKSAKA

9. GUMB ZA TEMPOMAT

10. GUMB ZA UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE

11. SKLOPKA ZA NAPAJANJE

12. LED ZASLON

13. REGULACIJA BRZINE

14. KABEL

15. VRH METALNOG STRUGACA

16. SIMBOL UPOZORENJA

17. SIMBOL BLUETOOTH

18. SIMBOL TEMPOMATA

19. STEZALJKA PREDNJE RUCKE (POGLEDAJTE SL. C1)
20. UPRAVLJACKA RUCKA (POGLEDAJTE SL. C2)

21. SPOJNICA (POGLEDAJTE SL. B2)

22. PRSTEN KABELA (POGLEDAJTE SL. C3)

23. BATERIJSKI MODUL* (POGLEDAJTE SL. D1)

24. KUKA (POGLEDAJTE SL. G)

25. STEZALJKA FLEKSIBILNE CIJEVI (POGLEDAJTE SL. G)
26. VIJAK M5*16 ZA NARAMENICU | POJAS ZA STRUK **(VIDI SL. A3,A6)
27. VIJAK PT5*22 ZA STEZALJKU**(VIDI SL. B1,B3)

28. VIJAK PT4*18 ZA RUCKU**(VIDI SL. C2)

29. KLJUC** (VIDI SL. A3)

* Standardna isporuka ne obuhvaca sav ilustriran ili opisan pribor.
**Koristite vijke za navedene polozaje, a vijci i klju¢ se nalaze u prozirnoj vrecici.
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SIGURNOST PROIZVO-

DA
& UPOZORENJE:
Procitajte sva
sigurnosna upozorenja
i sve upute. Nepostivanje
svih navedenih uputa moze
rezultirati strujnim udarom,
poZarom i/ili ozbiljnim
ozljedama.
Sva upozorenja i upute
sacuvajte za buducu uporabu.
Uredaj se smije koristiti samo s
jedinicom za napajanje koja je
isporuc¢ena uz ureda.

VAZNO 3
PROCITATI PAZLJIVO
PRIJE UPORABE
CUVAJTE ZA BUDUCE
KORISTENJE

Siguran nacin rada

1) Obuka

a) Pazljivo procitajte
upute. Upoznajte
se s kontrolama i
ispravnim koristenjem
strojem.

b) Nikada ne dopustite
djeci, osobama
sa smanjenim
fizickim, osjetilnim
ili mentalnim
sposobnostima ili
nedostatkom iskustva
i znanja ili osobama
koje nisu upoznate s
ovim uputama da se

koriste strojem, jer
lokalni propisi mogu
ogranicavati dob
rukovatelja.

c) Nikada nemojte

koristiti uredaj ako
su u blizini ljudi, a
osobito djeca ili kuéni
ljubimci.

d) Imajte na umu to
da je rukovatelj ili
korisnik odgovoran za
nezgode ili opasnosti
kojima izlozi druge
ljude ili njihovu
imovinu.

2) Priprema
a) Dok radite strojem, HR

uvijek nosite €évrstu
obucu i duge hlace.
Ne rukujte strojem
dok ste bosih nogu ili
dok nosite otvorene
sandale. I1zbjegavajte
nosenje Siroke odjece
ili odjece koja ima
objesene konopce ili
vezice.

b) Nemojte nositi Siroku

odjecu ili nakit koji

bi se mogao uvuci u
otvor za zrak. Drzite
dugu kosu sto dalje od
usisnih otvora.

c) Koristite zastitu za

sluh i sigurnosne
naocale. Nosite ih dok
god radite strojem.

d) Upravljajte strojem
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u preporucenom
polozaju te samo
na ¢évrstoj i ravnoj
povrsini.

e) Ne koristite stroj
na poploc¢enoj ili
Sljuncéanoj povrsini,
na kojoj bi izbaceni
materijal mogao
izazvati ozljede.

f) Prije uporabe uvijek
vizualno provjerite
jesu li priévrscéivaci
sigurno ucévrscéeni, je li
kuciste neosteceno i
jesu li Stitnici i zastite
na mjestu. Zamijenite
istrosene ili oStecene
komponente u
kompletu kako
biste odrzavali
ravnotezu stanja
stroja. Zamijenite
ostecene ili nedéitljive
naljepnice.

3) Rad

a) Prije pokretanja
stroja, provjerite je li
komora za punjenje
prazna.

b) Drzite lice i tijelo
dalje od usisnog
otvora.

c) Nemojte dopustiti da
ruke ili bilo koji drugi
dio tijela ili odjecéa
budu unutar komore
za punjenje, ispusnog
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kanala ili blizu bilo
kojeg pokretnog
dijela.

d) Odrzavajte pravilnu

ravnotezu i oslonac
cijelo vrijeme.
Nemojte se previse
istezati. Nikada
nemojte stajati na
viSoj razini od postolja
stroja kada usisavate
materijal u njega.

e) Uvijek se drzite dalje

od zone praznjenja
kada radite ovim
strojem.

f) Ako stroj po¢ne

proizvoditi
neuobic¢ajenu buku
ili vibracije, odmah
iskljucite napajanje i
pricekajte da se stroj
zaustavi. Uklonite
bateriju iz stroja i
provedite sljedece
korake prije ponovnog
pokretanja i rada
stroja:

i) pregledati ima li

ostecenja

i) zamijeniti ili popraviti

sve oStecene dijelove

iii) provjeriti ima li

labavih dijelova i
zategnuti ih.

g) Nemojte dopustiti
nakupljanje obradenog
materijala u zoni
ispustanja, jer to moze
sprijeciti pravilno



praznjenje i moze
dovesti do povratnog
odskakanja materijala
kroz usisni otvor.

h) Ako se stroj zacepi,
iskljucite napajanje
i izvadite bateriju
iz stroja prije nego
uklonite ostatke.

i) Nikada nemojte raditi
strojem s neispravnim
Stitnicima ili stitovima
ili bez sigurnosnih
uredaja.

j) Drzite izvor napajanja
cistim od krhotina
i drugih nakupina
kako biste sprijecili
osStecenje izvora
napajanja ili
eventualni pozar.

k) Nemojte
transportirati ovaj
stroj dok je aktivan
izvor napajanja.

1) Uvijek iskljucite stroj
iz napajanja (npr.
uklonite bateriju iz
stroja)

- kad god ostavljate
stroj

- prije otklanjanja
blokada ili
otcepljivanja kanala

- prije provjere, €iS¢enja
ili rada strojem.

m) lzbjegavajte
koriStenje strojem
u loSim vremenskim
uvjetima, a posebice

kada postoji opasnost
od udara groma.

4) Odrzavanje i
skladistenje

a) Sve matice, svornjake
i vijke drzite €vrsto
pritegnute kako bi
stroj bio u sigurnom
radnom stanju.

b) Zamijenite istroSene
ili oStecene dijelove.

c) Koristite samo
originalne zamjenske
dijelove i pribor.

d) Stroj ¢uvajte na
mjestu kojem ne mogu
pristupiti djeca.

e) Kada se stroj zaustavi
radi servisiranja,
pregleda ili
skladistenja, ili radi
promjene pribora,
iskljucite izvor
napajanja, iskljucite
stroj i provjerite jesu
li svi pokretni dijelovi
potpuno zaustavljeni.
Pricekajte da se
stroj ohladi prije bilo
kakvih pregleda,
podesavanja, itd.
Pazljivo odrzavajte i
Cistite stroj.

f) Stroj cuvajte na
suhom mjestu kojem
ne mogu pristupiti
djeca.

g) Prije skladistenja,
uvijek pricekajte da se
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stroj ohladi.

h) Nikada ne
pokusavajte nadjacati
funkciju blokade
sStitnika.

SIGURNOSNA

UPOZORENJA ZA

BATERIJE

a)Bateriju nemojte
rastavljati, otvarati ni
trgati njezine celije.

b)Bateriju nemojte
kratko spajati.
Nemojte nemarno
ostavljati baterije u
kutijama i ladicama
gdje moze doéi do
njihovog kratkog spoja
prilikom kontakta s
vodljivim materijalima.
Kad baterija nije u upotrebi
drzite je podalje od drugih
metalnih predmeta kao Sto
su spajalice papira, novcici,
kljuCevi, Cavli, vijci i drugi
maleni metalni predmeti
koji mogu uzrokovati
medusobno spajanje
kontakata baterije. Kratko
medusobno spajanje
kontakata baterije moze
uzrokovati opekline i pozar.

c)Bateriju nemojte
izlagati vrucéini i vatri.
Izbjegavajte pohranu
ha izravhom sun¢evom
svjetlu.
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d)Bateriju ne izlazite
udarcima.

e)Ako dode do curenja
baterije, pazite da
tekucina ne dospije
na kozu ili u o€i. Ako
dode do kontakta,
isperite to mjesto
velikom koli¢inom
vode i potrazite
lije€énicku pomoé.

f) Bateriju odrzavajte
cistom i suhom.

g)Ako se zaprljaju,
kontakte baterije
izbrisSite Cistom i
suhom krpom.

h)Bateriju treba napuniti
prije upotrebe. Uvijek
primijenite upute
iz ovog prirucénika i
odgovarajuci postupak
punjenja.

i) Bateriju ne ostavljajte
na punjacu dok nije u
upotrebi.

j) Nakon duljih razdoblja
neupotrebe mozda
c¢e biti potrebno
nekoliko puta
napuniti i isprazniti
bateriju kako bi se
postigla optimalna
ucinkovitost.

k)Punite samo
punjacem koji
preporucuje Kress.
Nemojte koristiti
nikakav punja€ osim



onog koji je izricito
predviden za uporabu
S opremom.

I) Koristite samo baterije
koje su namijenjene za
upotrebu uz odredeni
uredaj.

m)Baterije drzite izvan
dohvata djece.

n)lzvorni priruénik
isporuc¢en uz uredaj
sacuvajte za slucaj
potrebe.

o)lzvadite bateriju iz
uredaja dok nije u
upotrebi.

p)Odlazite sukladno
propisima.

q)Nemojte mijesati
celije razlicitih
proizvodaca,
kapaciteta, veli¢ine
ili tipa unutar istog
uredaja.

r)Drzite bateriju podalje
od mikrovalnih
pecnica i visokog
tlaka.

ZAHTJEVI
KORISNICKOG
PRIRUCNIKA ZA
AKUMULATORSKI
PROIZVOD
a)Rad ovog uredaja podlozan
je sljedecéa dva uvjeta:
(1) Ovaj uredaj ne smije
uzrokovati Stetne smetnje, i

(2) ovaj uredaj mora
prihvatiti svaku primljenu
smetnju, uklju€uju¢i smetnju
koja moze uzrokovati
nezeljeni rad.

b)Oprez: Promjene ili preinake

na ovoj jedinici koje nije
izri€ito odobrila strana
odgovorna za sukladnost
mogle bi ponistiti korisniCko
ovlastenje za rukovanje
opremom.

c)NAPOMENA: Ova

oprema generira,
upotrebljava i moze zraditi
radiofrekventnu energiju i,
ako se ne instalira i koristi
u skladu s uputama, moze
uzrokovati Stetne smetnje
radijskim komunikacijama.
Medutim, nema jamstva da
se smetnje nece pojaviti

u odredenoj instalaciji.

Ako ova oprema uzrokuje

Stetne smetnje radijskom ili

televizijskom prijemu, Sto se

moze odrediti uklju€ivanjem
i iskljuCivanjem opreme,
korisnika se potiCe da
pokusa ispraviti smetnje

s pomocu jedne ili viSe
sljedecih mjera:

- Preusmierite ili premjestite
prijemnu antenu.

- Povecajte udaljenost
izmedu opreme i prijemnika.
- Spojite opremu u

utiCnicu na strujnom krugu
razli¢itom od onog na koji je
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spojen prijemnik.

- Obratite se trgovcu @ Nemojte spaljivati

ili iskusnom radio/TV

tehnlcaru Za pomOC. Litij-ionska baterija.Ovaj proizvod

[oN; je oznacen simbolom koji
% & oznacava ,,odvojeno prikupljanje®

- za sve akumulatore i baterije.
Li-lon Zatim ¢e se reciklirati ili rastaviti
da se smaniji utjecaj na okolis.
Baterije mogu biti opasne za
okoli$ i za ljudsko zdravlje jer
sadrze opasne tvari.

SIMBOLI

AN

Progitajte korisnicki priru¢nik

LI
Rabljeni elektri¢ni proizvodi

) ne smiju se odlagati s
A Upozorenje Ef kuc¢anskim otpadom. Predajte
|

ih na odgovarajuéim reciklaznim

mjestima. Savjete za reciklazu
Nosite zastitu za usi zatrazite od lokalnih nadleznih
tijela ili dobavljaca.

O

Nosite zastitu za oci

Dvostruka izolacija

AT
\f

.
y

Promatracima ne dopustajte da
budu u blizini

=]
!
==,

Upozorenje na opasnost

2lzvadite bateriju iz uti¢nice
prije bilo kakvog podeSavanja,
servisiranja ili odrzavanja.

Baterije mogu uci u vodeni
sustav ako se nepravilno odloze
u otpad, $to moze biti opasno
za ekosustav. Nemojte odlagati
prazne baterije u nerazvrstani
kucanski otpad.
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SKUPINA | OPERACIJA

NAPOMENA: Prije uporabe alata, pazljivo
procitajte upute.

PRIJE RADA:

Postavite remen pojaseva na okvir
pojaseva.(Primjenjuje se kada trebate
ponovno sastaviti pojas nakon pranja)
Uvjerite se da je naramenica s kukom
u lijevom polozaju kako je prikazano.
(Pogledajte sliku A1)

LEFT— —RIGHT

il

Pri¢vrstite naramenicu na okvir (pogledajte slike A2 i A3).

A2 A
r )
Q I
=5 \ﬂl] ®

1.Preklopnik umetnite u "T" otvor, a zatim ga okrenite
za 90°. (Pogledaijte slike A2 i A4).

2.Pri¢vrstite remen vijcima i podloskama. (Pogledajte
sliku A3). Vijci i podloske nalaze se u paketu dijelova.
3.Drzite kop€u u ravnom polozaju i gurnite je kroz
otvor kako je prikazano. (Pogledaijte sliku A5).

Napomena: Pojasevi imaju dva "T" otvora u gornjem
okviru kako bi se omoguéile dvije visine prema
vasem izboru. Preporucljivo je odabrati gornji "T"
otvor ako ste viSe grade.

Pri¢vrstite remen oko struka na okvir pojaseva.
(Pogledaijte sliku A6)

I
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Pri¢vrstite remen oko struka na okvir sa zastitama
i podloSkama kako je prikazano. (Vijci i podloske
nalaze se u paketu dijelova)

Ucvrstite ramenu kopé&u u okvir pojaseva. (Pogledajte
sliku A7)

Umetnite ramenu kopcu u okvir pojaseva kako je
prikazano.

Sastavljanje cijevi puhala
Postavite fleksibilnu cijev na izlaz puhala (pogledajte
sliku B1)

1. Pri¢vrstite fleksibilnu cijev na izlaz puhala (D), a
zatim postavite stezaljku na fleksibilnu cijev (@);
2. Pricvrstite stezaljku vijcima kako je prikazano (®).

Napomena: Vrijednost priteznog momenta vijaka
treba biti izmedu 1,2 Nm i 1,6 Nm.

Sastavite cijev puhala, spojnicu i fleksibilnu cijev.
(Vidi sl. B2, B3)
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1. Pri¢vrstite spojnicu (21) na kraj cijevi puhala. (Vidi
sl. B2);

2. Spojnicu sa cijevi puhala umetnite u fleksibilnu
cijev. (Vidi sl. B3® ). Zatim stavite stezaljku na kraj
fleksibilne cijevi kao $to je prikazano (vidi sl. B3 @);
3. Pritegnite stezaljku vijcima kako je prikazano.
(Pogledaijte sliku B3 ®).

Napomena: Vrijednost priteznog momenta vijaka
treba biti izmedu 1,2 Nmi 1,6 Nm.

Postavljanje pomocéne mlaznice
(pogledajte sliku B4)




1. Uskladite , A" izmedu cijevi puhala i mlaznice
puhala (D);

2. Gurnite mlaznicu na cijev puhala duz navoja (@).
3. Zakrenite mlaznicu puhala u prikazanom smjeru
kako biste je zakljucali (®).

Sastavljanje upravljacku rucku
(pogledajte slike C1, C2i C3)

1. Otvorite stezaljku prednje rucke i pomaknite je na
Zelieno mjesto, a zatim zatvorite stezaljku prednje
rucke kako je prikazano (pogledajte sliku C1).

2. Sastavite upravljacku rucku vijcima kako je
prikazano. (Pogledajte sliku C2).

Napomena: Vrijednost priteznog momenta vijaka
treba biti izmedu 1,2 Nmi 1,6 Nm.

3. Stavite spojnicu kabela u stezaljku fleksibilne
cijevi. (Pogledaijte sliku Fig.C3)

RAD
Ugradnja/uklanjanje baterije
(pogledajte slike D1 i D2)

1. Ugradnja baterije: Gurnite bateriju duz utora.
2. Uklanjanje baterije: Pritisnite gumb za otpustanje i
izvucite bateriju.

Stavljanje pojaseva na proizvod.
(Pogledajte slike E1i E2)
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1. Zakopcajte kopcu za podupiranje oko struka

(a). Podesite duljinu remena oko struka (b) kako

biste bili sigurni da ¢vrsto nalijeze na vase bokove.

(Pogledajte na slici E2 korak M)

2. Zategnite trake za ruke (c) i naramenice (d). Ne

zaboravite ostaviti mali razmak preko ramena kako

biste rasporedili tezinu baterije preko ramena radi

E)@dr%wanja ravnoteze. (Pogledajte na slici E2 korak
)

3. Pri¢vrstite prsnu kopCu (e) i podesite prsne trake

(f) prije rada. (Pogledaijte na slici E2 korak ® ® )

Pokretanje (pogledajte sliku F1)

1. Pritisnite na 0,5 sekundi da biste pokrenuli
proizvod.

Napomena: Kada pritidcete gumb za
ukljucivanje/iskljuc¢ivanje, nemojte pritiskati okidac.
On aktivira alarm za gres$ku.

Regulacija brzine (pogledajte sliku.
F2)
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1. Pritisnite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje kako
biste aktivirali puhalo, a zatim pritisnite okida¢

za upravljanje puhalom. Pritisnite +/- za odabir
odgovarajuce razine snage zraka. Puhalo ¢e postici
MAKSIMALNU brzinu kada svijetle Cetiri svjetla.

Pritisnite gumb za tempomat da biste
postavili Zeljeni protok zraka, a pritom ce
svijetliti (pogledajte sliku F3)

1. Pritisnite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje kako
biste aktivirali puhalo, a zatim pritisnite okida¢ za
upravljanje puhalom. Pritisnite gumb tempomata i
simbol ,, & svijetli, tada ¢e puhalo biti na trenuta&noj
brzini, ¢ak i ako pustite aktivator.

2. Pritisnite okida¢ da biste imali ve¢u snagu zraka
unutar odabranog ograni¢enja razine, a pustite
okidac kako bi se brzina vratila na po¢etnu postavku.
Pritisnite gumb za tempomat kako biste prema
potrebi deaktivirali funkciju tempomata

Primjena kuke na pojasevima
(pogledajte sliku G)



Kako biste ustedjeli prostor kada se ne koristi, samo
objesite spojnicu za puhanje na kuku na pojasevima.

Provjera usisa zraka (pogledajte sliku H)

1.Cesto provjeravaijte usis zraka kako biste bili sigurni
da usisni otvor nije blokiran.

2.Ako je usisni otvor blokiran, najprije zaustavite
puhalo i uklonite nezeljeni materijal.

& UPOZORENJE! Uklonite bateriju prije
provjere i ¢iS¢enja puhala.

Izvoz statickog elektriciteta
(pogledajte sliku I)

sUpozorenje — koristenje puhala u ekstremno
hladnim i suhim uvjetima moze dovesti do
nakupljanja statickog elektriciteta koji moze
uzrokovati Sok kod korisnika. Kako biste smanijili rizik,
osigurajte kontakt koze s trakama (a) za uzemljenje
na rucki.”

TRANSPORT

Transport puhala

1. Iskljucite puhalo i izvadite bateriju.

2. Kada ru¢no prenosite puhalo, objesite ga na kuku
na pojasevima i odnesite ga na odrediste.

Transport baterije

1. Pobrinite se da je baterija u sigurnom stanju.

2. Koristite neprovodljivu ambalazu prilikom
transporta baterije.

3. Uklju€ene litij-ionske baterije podlijezu zahtjevima
zakona za transport opasnog tereta. Baterije
transportirajte samo ako je kuciste baterije
neostec¢eno. Zapakirajte baterije tako da se ne
pomicu unutar ambalaze.

CISCENJE

1. Nemojte upotrebljavati agresivne deterdZzente za
¢is¢enje ni otapala. Ocistite stroj nakon uporabe
vlaznom krpom umoc¢enom u blagi deterdzent.

2. Ocistite priklju¢ak baterije od prljavstine i krhotina,
a zatim ga ocistite mekom i suhom ¢etkom ili
krpom.

3. Nemojte prskati vodu po motoru i elektricnim
komponentama.

4. Nemoijte koristiti visokotlacni pera¢ za ciS¢enje
stroja.

5. Pazljivo rastavite pojas kada trebate ogistiti pojas
i ponovno sastaviti prije rada.
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SKLADISTENJE

Prije skladistenja, uklonite baterijski modul iz puhala.

2. Puhalo i bateriju uvajte na suhom i sigurnom mjestu izvan dohvata djeci i drugim neovlastenim osobama.
Uklonite dodatak ako ga necete koristiti dulje vrijeme.

3. Cuvaijte bateriju samo unutar temperaturnog raspona izmedu 41 °F (5 °C) i 77 °F (25 °C). Primjerice, ne
ostavljajte bateriju u automobilu tijekom ljeta.

4. Temeljito oCistite vanjski dio stroja s pomoéu meke cetke i krpe. Nemojte koristiti vodu, otapala ni sredstva
za poliranje. Uklonite svu travu i ostatke, posebice iz ventilacijskih otvora.

5. Stroj (':uvajte na suhom mjestu. Ne stavljajte druge predmete na vrh stroja

Izvadite bateriju i ponovno je umetnite ako se stroj ne uspije ukljuditi.

ZA BATERIJSKE ALATE

Preporuceni raspon temperature okoline za praznjenje je -20°C~45°C (-4 °F~113 °F).
Preporuceni raspon temperature okoline za sustav punjenja tijekom punjenja je -5°C~45°C (23 °F~113 °F).

OTKLANJANJE POTESKOCA

Sljedeca tablica navodi primjere poteSkoca koje se mogu dogoditi i radnji koje mozete poduzeti ako va$ stroj
ne radi pravilno.

& UPOZORENJE: Ugasite stroj i uklonite bateriju prije bilo kakvog otklanjanja
poteskoca.

Komercijalni ruksak puhac¢ - 60 V

Poteskoce Moguci uzroci Korektivna radnja
LED indikator baterije Nizak napon baterije. Napunite bateriju.
treperi
Crveni LED za gresku Baterija je pretopla ili Uklonite bateriju.
treperi prehladna. Pri¢ekajte da se puhalo ohladi ili zagrije.
Proizvod se ne pokrece Ostaci u spojevima baterije. Ocistite spojeve baterije komprimiranim
zrakom ili mekom ¢etkom.
Ostali problemi Obratite se serviseru.
Proizvod se zaustavlja Baterija nije do kraja umetnuta | Umetnite bateriju do kraja.
tijekom uporabe. u uredaj.
Potencijalni problem s Obratite se serviseru.
elektrikom.
Pretjerane vibracije/buka. MreZica na usisu zraka je Uklonite bateriju;
blokirana Otvorite usis zraka i uklonite nezeljeni
materijal.
Problem s nastavkom za Zamijenite nastavak za rezanje.
rezanje. Stroj je neispravan. Obratite se serviseru.
BATERIJA
Poteskoce Moguci uzroci Korektivna radnja
LED lampica za Baterija je ispraznjena Napunite bateriju. Ako nije moguc¢e napuniti bateriju,
pogreske svijetli obratite se serviseru.

Problem s temperaturom. | Koristite bateriju u okruZzenju gdje su temperature izmedu
-4°F do 113°F (-20°C do 45°C) za praznjenje.

Ostalo Kontaktirajte sa serviserom.
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TEHNICKI PODACI

Oznaka tipa: KC500 KC500.X (5 oznaka strojeva, zastupnik aterijski puhac i usisavac)

KC500 KC500.X **

Napon 60 V === MAX ***
Tip motora Brushless
Snaga zraka 35N
Volumen zraka 1529 m3/h
Brzina zraka 85m/s
Stupanj zastite IPX4
Tezina stroja (samo alat) 6.9Kg

** X=1-999,A-Z,M1-M9 upotrebljavaju se samo za razli¢ite korisnike, izmedu ovih modela nema bitnih promjena

koje se odnose na sigurnost.

*** Napon izmjeren bez radnog optere¢enja. Inicijalni napon baterije dostize maksimum od 60 volti. Nominalni

napon je 54 volti.

PREPORUCENE BATERIJE | PUNJACI

Baterija Kapacitet Punjac Struja u amperima
KAC804 4.0Ah

KAC840 30A
KAC810 11.0 Ah HR

Preporucujemo da pribor kupite od dobavlja¢a koji vam je prodao alat. Vi§e pojedinosti potrazite na ambalazi

pribora. Dobavlja¢ vam moze pruziti pomoc i savjet.

TEHNICKI PODACI ZA BATERIJSKI MODUL

(NEOBAVEZNO)

Frekvencijski pojasevi za Bluetooth

2400-2483.5 MHz

Maksimalna prijenosna snaga za Bluetooth

8 dBm
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PODACI O BUCI

Ponderirani zvuéni tlak

L,.=79.5dB(~

K 3.0dB(A)

PA

Ponderirana zvu¢na snaga
K,

WA

L= 96.2dB(A)
3.0dB(A)

Nosite zastitu za usi.

INFORMACIJE O VI-
BRACIJAMA

Tipi€na ponderirana vibracija

a, < 2.5 m/s?

Neodredenost K=1.5m/s?

Deklarirana ukupna vrijednost vibracija moze
se koristiti za usporedivanja alata, a takoder i za
preliminarnu procjenu izloZzenosti.

UPOZORENUJE: Vrijednost emisije
vibracija tijekom uporabe elektricnog alata moze
se razlikovati od deklarirane vrijednosti, ovisno o
nacinima uporabe alata u povezanosti sa sljede¢im
primjerima i drugim varijantama uporabe alata:
Nacin uporabe alata.

Alat je u dobrom stanju i kvalitetno se odrzava
Koristite ispravan pribor za alat i provjerite je li oStar
i u dobrom stanju.

Cvrstoéa drzanja na ruékama te koriste li se dodaci
protiv vibracija.

Alat se koristi sukladno njegovoj namjeni i ovim
uputama.

Ovaj alat moze uzrokovati sindrom
vibracije saka-ruka ako se njime ne
upravlja na odgovarajuci nacin.

UPOZORENUJE: Da bi bila to¢na,
procjena razine izloZzenosti u stvarnim uvjetima
uporabe takoder treba uzeti u obzir sve elemente
radnog ciklusa, kao $to su vremena kada je alat
iskljuen i kada radi u praznom hodu bez obavljanja
radnog zadatka. To moZe znacajno smanjiti razinu
izloZenosti tijekom ukupnog radnog razdoblja.
Pomaze u smanjivanju rizika izloZzenosti vibracijama.
Odrzavaijte ovaj alat u skladu s ovim uputama i
dobro ga podmazuijte (gdje god je to potrebno)

Ako c¢ete alat koristiti redovito, nabavite dodatke
protiv vibracija.

Planirajte svoj raspored rada kako biste rasporedili
uporabu alata s visokim vibracijama na vi$e dana.
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IZJAVA O SUKLADNOSTI

MI,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

U ime Positeca izjavljuju da je proizvod

Opis Komercijalni ruksak puhac¢ - 60 V
Oznaka tipa: K€C500 KC500.X (5 oznaka
strojeva, zastupnik aterijski puhac i
usisavac)

Funkcija puhanje i skupljanje ostataka u
sakupljac¢ ostataka

Uskladeno sa sljede¢im smjernicama,
2006/42/EC

2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863
2000/14/EC izmijenjena do 2005/88/EC

2000/14/EC izmijenjena do 2005/88/EC:
- postupak procjene sukladnosti prema

- izmjerena razina zvucne snage
96.2dB (A)

- proglasena zajam¢ena razina zvuéne snage
99dB (A)

Annex V

Standardi su u skladu s:
EN 60335-1, EN 50636-2-100, EN 62233,
EN ISO 3744, EN 55014-1, EN 55014-2

Osoba ovlastena za sastavljanje tehnicke

dokumentacije:
Ime i prezime: Marcel Filz
Adresa: Positec Germany GmbH

Postfach 32 02 16, 50796 Cologne,

Germany N

2022/12/16

Allen Ding

Deputy Chief Engineer, Testing & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd

18, Dongwang Road, Suzhou Industrial

Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INTRODUKTION

Keaere kunde,

Tak, fordi du kebte dette Kress Commercial-produkt. Vi har specialiseret os i at
udvikle produkter af hgj kvalitet, der deekker dine krav til din pleene og din have.

Kress-maerket star for service af forsteklasses kvalitet. Bed din lokale forhandler

eller vores kundeserviceteam om hjaelp, hvis du har spgrgsmal om eller

problemer med produktet i dets levetid.

Vi er overbeviste om, at du vil nyde at bruge dit Kress-produkt i de kommende

ar.

FORESKREVET ANVENDELSE

Denne maskine er beregnet til at blaese blade, grees, papir og lignende

materialer.
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LISTA DE COMPONENTES

1. BLASERDYSE

2. BLASERGR

3. FLEKSIBELT RGR

4. KABELKLEMME (SE LISTE & FIG. B3)

5. LUFTINDTAG

6. BATTERISOKKEL

7. UDLO@SERKNAPPER TIL BATTERIENHEDEN

8. RYGS/AKSELE

9. KNAP TIL FARTPILOT

10. TAND-SLUK-KNAP

1. AFTRAKKER

12, LED-SKARM

13. HASTIGHEDSSTYRING

14. KABEL

15. METALSKRABERTIP

16. ADVARSELSSYMBOL

17. BLUETOOTH-SYMBOL

18. SYMBOL FOR FARTPILOT

19. KLEMME PA FORRESTE HANDTAG (SE FIG. C1)
20. STYREHANDTAG (SE FIG. C2)

21. KOBLING (SE FIG. B2)

22, KABELRING (SE FIG. C3)

23. BATTERIENHED*(SE FIG.D1)

24, KROG (SE FIG.G)

25. KLEMME TIL FLEKSIBELT RGR (SE FIG.G)

26. SKRUE M5*16 TIL SKULDERSELE OG HOFTEREM ** (SE FIG. A3, A6)
27. SKRUE PT5*22 TIL KLEMME** (SE FIG. B1, B3)
28. SKRUE PT4*18 TIL HANDTAG** (SE FIG. C2)

29. SKRUENQ@GLE** (SE FIG. A3)

* lllustreret eller beskrevet tilbehor er kun delvis indeholdt i leverancen.
**Brug skruerne til de anviste positioner. Skruer og skruenggle findes i den gennemsigtige pose.
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ORIGINAL BRUGSANVIS- c) Brug aldrig apparatet nar

NING mennesker, specielt barn,
PRODUKTSIKKERHED eller keeledyr er teet pa.
ADVARSEL Lzes d) Operatgren, eller brugeren

er ansvarlig for ulykker eller
farer der opstar pa andre
personer eller pa deres
ejendom.

2) FORBEREDELSE

samtlige anvisninger.
Manglende overholdelse af
nedenstaende anvisninger kan
resultere i elektrisk stod, brand
og/eller alvorlig personskade.

Gem alle advarsler og
instruktioner for fremtidig
reference.

Apparatet ma kun anvendes
sammen med den leverede
stromforsyningsenhed.

VIGTIGT

LZAS FORSIGTIGT FOR
BRUG

BEHOLD TIL SENERE
BRUG

Sikker brugspraksis

1) Uddannelse

a) Laes disse instruktioner
omhyggeligt. Saet dig
ind i kontrolgrebene
og passende brug af
maskinen.

b) Lad aldrig barn, personer
med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale
evner eller manglende
erfaring og viden, eller
folk der ikke kender
disse instruktioner bruge
maskinen; lokale regler
kan begreense alderen for
operataren.
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a) Mens du bruger dette

apparat skal du altid
anvende solidt fodtgj og
lange bukser. Brug ikke
apparatet nar du er barfodet
eller beerer &bne sandaler.
Undga at beaere tgj, der er
losthaengende, eller som
har haengende snore, eller
slips.

b) Beer ikke lostsiddende toj

eller smykker, der kan blive
suget ind i luftindsugningen.
Hold langt har veek fra
luftindsugningen.

c) Beer beskyttelsesbriller

under brug.

d) Betjen maskinen i en

anbefalet position og kun
pa en fast, plan overflade.

e) Betjen ikke maskinen pa en

brolagt eller en grusdaekket
overflade, hvor udkastet
materiale kan forarsage
skade.

Inspicér altid visuelt

for brug for at se, om
fastgarelsesmidler er

sikre, kabinettet ikke



er beskadiget, og at
overvagning og skaerme

er pa plads. Udskift slidte
eller gdelagte komponenter
i seet for at bevare balance.
Udskift edelagte eller
ulzeselige meerkater.

3) Betjening

a) For du starter maskinen,
sorg for at foderkammeret
er tomt.

b) Hold dit ansigt og
din krop veek fra
foderoptagelsesabningen.

c) Tillad ikke haender eller
andre dele af kroppen
eller tgj at komme
ind i foderkammeret,
udkastningsrenden eller
naer andre bevaegende dele.

d) St& aldrig pa et hgjere
niveau end maskinens
sokkel , nar du fodrer den
med materiale.

e) Std altid veek fra
udkastningszonen, nar du
betjener denne maskine.

f) Hvis maskinen begynder
at lave nogle uszedvanlige
lyde eller vibrationer,
sluk med det samme
for stromkilden og lad
maskinen stoppe. Fjern
batteripakken fra maskinen
og foretag folgende trin for
du genstarter og betjener
maskinen:

i) Kontroller hvis de ikke blev

beskadiget.;

ii) Udskift el. reparer alle
beskadigede dele;

i) Kontroller og fastspaend
alle lose dele.

g) Lad ikke feerdigbehandlet

materiale opbygges i
udkastningszonen; dette
kan forhindre korrekt
udkastning og resultere

i tilbageslag af materiale
gennem indferselsabningen.

h) Hvis maskinen bliver

tilstoppet, sluk for
strgmkilden og fijern
batteripakken fra
maskinen far du renser for
overskydende materiale.
Brug ikke apparatet

med defekte
beskyttelsesskaerme

eller uden
sikkerhedsforanstaltninger.
Hold strgmkilden fri for
overskydende materiale
og anden ophobning for
at forhindre skade pa
stremkilden og mulig brand.

DK

k) Transportér ikke denne

)

maskine mens strgmkilden
stadig er teendt.

Afbryd altid maskinen fra
stromkilden (f.eks. fijern
batteripakken fra maskinen)
- Nar du forlader maskinen
- For du fierner en
blokering;

- for kontrol, rengering eller
arbejde pa maskinen;
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m)Undga at bruge maskinen
under darlige vejrforhold,
iseer nar der er risiko for lyn.

4) VEDLIGEHOLDELSE OG
OPBEVARING

a) Hold alle matrikker, bolte
og skruer spaendte for at
sikre at apparatet er i sikker
arbejdsstand.

b) Udskift slidte eller defekte
dele.

¢) Brug kun originale
reservedele og tilbehor.

d) Opbevar maskinen pa et
tort sted utilgaengeligt for
barn.

____€) Nar maskinen er standset

DK

for service, inspektion

eller opbevaring, eller for
at aendre tilbeheor, sluk

for stromkilden og kobl
maskinen fra kilden og
sorg for at alle bevaegende
dele star fuldsteendigt
stille. Tillad maskinen at
kole ned for foretagelse af
inspektioner, justeringer,
etc. Vedligehold maskinen
med omhu og hold den ren.

f) Opbevar maskinen pa et
tort sted utilgaengeligt for
barn.

g) For opmagasinering lad
plaeneklipperen altid kale
ned.

h) Prov aldrig at tilsidesaette
skeermens lasefunktion.
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BATTERISIKKERHED
SIKKERHEDSFORSKRIFTER
TIL BATTERISAT

a)Sekundzerelementer eller
batterisaet ma ikke skilles
ad, abnes eller knuses.

b)Et batterisaet ma ikke
kortsluttes. Batterisaet ma
ikke opbevares lemfaeldigt
i en kasse eller skuffe,
hvor de kan kortslutte
hinanden eller kortsluttes
af ledende genstande. Nar
batterisaettet ikke er i brug,
skal det holdes vaek fra andre
metalgenstande, sdsom
papirclips, moenter, nagler,
som, skruer eller andre sma
metalgenstande, der kan
skabe en forbindelse fra en
pol til en anden, Kortslutning
af batteripoler kan medfere
forbreendinger eller brand.

c)Batterisaet ma ikke
udsaettes for varme eller
ild. Ma ikke opbevares i
direkte sollys.

d)Batterisaet ma ikke
udsaettes for mekaniske
stod.

e)l tilfeelde af at et batteri
laekker, ma vaesken ikke
komme i kontakt med
huden eller gjne. Hvis der
er sket kontakt, skal det
berorte omrade vaskes
med rigelige maengder
vand, hvorefter der sgges



laegehjeelp.

f) Opbevar batterisaet pa et
rent og tort sted.

g)Aftor batterisaettets poler
med en tor klud, hvis de
bliver snavsede.

h)Batteriszet skal oplades
for anvendelsen. Anvend
altid den korrekte oplader,
og laes producentens
anvisninger eller
brugervejledning for,
hvordan batterierne
oplades korrekt.

i) Et batterisaet ma ikke
efterlades til opladning i
laengere tid, hvis det ikke
anvendes.

j) Efter leengere
opbevaringsperioder
kan det veere ngdvendigt
at oplade eller aflade
batterisaettet flere gange
for at op den optimale
ydelse.

k)Genoplad kun med laderen
specificeret af Kress.
Anvend ingen anden
oplader end den, der
specifikt er beregnet til
brug med udstyret.

I) Brug kun det korrekte
batteri til udstyret.

m)Batteriseettet skal
opbevares utilgeengeligt
for born.

n)Opbevar den originale
produktlitteratur til
fremtidig brug.

o)Batterisaettet skal fjernes
fra udstyret, nar det ikke er
i brug.

p)Bortskaffes pa en
miljerigtig made.

q)Bland ikke batterier af
forskellig fremstilling,
kapacitet, storrelse eller
type i enheden.

r) Hold batteriet vaek fra
mikrobglgeovne og hgijt
tryk.

BRUGERVEJLEDNING
- KRAV TIL TRADLOST
PRODUKT
a)Brugen af denne enhed
er underlagt felgende to
betingelser:
(1) This device may not
cause harmful interference,
and
(2) denne enhed skal
acceptere enhver modtaget
interferens, inklusive
interferens, der kan
forarsage ugnsket drift.
b)Forsigtig: Zndringer
eller modifikationer af
denne enhed, der ikke
udtrykkeligt er accepteret
af den part, der er ansvarlig
for overholdelsen, kan
ugyldiggere brugerens ret til
at bruge udstyret.
c)BEMARK: Dette
udstyr genererer,
bruger og kan udstrale
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radiofrekvensenergi

og kan, hvis det ikke
installeres og bruges i
overensstemmelse med
instruktionerne, forarsage
skadelig interferens i
radiokommunikation.

Der er dog ingen garanti
for, at interferens ikke vil
forekomme i en bestemt
installation. Hvis dette
udstyr forarsager skadelig
interferens pa radio- eller
tv-modtagelse, hvilket
kan fastslas ved at slukke
og teende for udstyret,
opfordres brugeren til at
forsgge at rette op pa
interferensen ved hjeelp af
en eller flere af folgende
foranstaltninger:

- Drej eller flyt
modtagerantennen.

- @g afstanden mellem
udstyret og modtageren.
- Tilslut udstyret til en
stikkontakt péa et andet
kredslob end det, som
modtageren er tilsluttet.

- Henvend dig til en
forhandler eller en erfaren
radio-/tv-tekniker for
assistance.

SYMBOLER

Laes brugsanvisningen

Advarsel

Beer horevaern

Baer gjenveern

Dobbelt isolering

Hold tilskuere eller bern veek

Advarsel om risiko

Fjern batteriet fra holderen for
udforelse af justeringer, eftersyn
eller vedligeholdelse.

Hvis det ikke handteres korrekt,
kan batteriet muligvis komme

ind i vandcyklussen, hvilket kan
forérsage skade pa okosystemet.
Bortskaf ikke brugte batterier som
usorteret kommunalt affald.

Maé ikke breendes




Li-lon-batteri Dette produkt

er meerket med et “separat
indsamling” -symbol til alle batterier
og batteripakker. Genanvend
derefter eller fiern det for at
reducere pavirkningen pa miljoet.
Batteripakken indeholder skadelige
stoffer, der kan vaere skadelige for
miljget og menneskers sundhed.

Elektrisk affald ma ikke smides
ud sammen med dit almindelige
husholdningsaffald. Du bedes
venligst genbruge affaldet hvis
muligt. Forher dig hos din lokale
kommune eller din forhandler
vedrgrende genbrug.

SAMLING OG BETJENINGS

@ Noter: For du bruger dette veerktoj, lees
instruktionsbogen omhyggeligt.

FOR BRUG:

Forbind seleremmen til rammen.(Anvendes
nar du skal samle selen igen efter vask)
Sorg for, at skulderremmen med krog er i
venstre position som vist. (Se fig. A1)

LEFT— —RIGHT

allll

Fastger skulderselen til rammen (se fig. A2, A3).
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2
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iy I o
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1.Lasen skal indseettes i "T"-hullet og derefter drejes
90°. (Se fig. A2 & A4).

2.Fastger remmen med skruer og spaendeskiver. (Se
fig. A3). Skruer og spaendeskiver er i pakken med
dele.

3.Hold Iasen i flad tilstand, og skub den gennem
hullet som vist. (Se fig. A5).

Bemazerk: Selen er designet med to "T" huller i den
ovre ramme for at give to hejder efter dit valg. Det
anbefales at veelge det averste "T" hul, hvis du er

forholdsvis hgj.

253



DK

Fastger hofteremmen til rammen. (Se fig. A6)

I

Fastger hofteremmen til rammen med skruer
og speendeskiver som vist. (Skruerne og
speendeskiverne er i pakken med dele).

Fastger skulderlasen i rammen. (Se fig. A7)

Saet skulderlasen i rammen som vist.

Fastgor bleeserroret
Fastger det fleksible ror til bleeseren (se fig. B1)

1. Fastger det fleksible rer til bleeseren (D), og saet
derefter klemmen pé& det fleksible ror (2);
2. Fastgoer klemmen med skruer som vist ().
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Bemazerk: Skruens tilspeendingsmoment skal veere
1,2-1,6 Nm.

Saml blaeserroret, koblingen og det fleksible ror. (Se
Fig. B2, B3).

1. Monter koblingen (21) pa& enden af bleeserroret.
(Se fig. B2).

2. Seet koblingen og bleeserrgret ind i det fleksible
rer. (Se Fig. B3 @). Seet klemmen p& enden af det
fleksible rer som illustreret. (Se Fig. B3 @).

3. Fastger klemmen med skruer som vist. (Se Fig.
B3 ®).

Bemazerk: Skruens tilspeendingsmoment skal veere
1,2-1,6 Nm.

Paseet en hjezelpedyse (se fig. B4)



N
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1. Seet meerkerne " A " pa bleeserroret og
blaeserdysen ud for hinanden ().

1. Abn den klemmen pé det forreste handtag, og flyt

2. Skub blzeserdysen pé blaeserraret langs med den til det enskede sted, og luk derefter klemmen pa
gevindet (). det forreste handtag som vist (se fig. C1).

3. Dr% blaeserdysen i den viste retning for at lase den %2?3”“ styrehdndtaget med skruer som vist. (Se fig.
fast (3). -

© Bemaerk: Skruens tilspaendingsmoment skal veere
1,2-1,6 Nm.
Saml styrehandtaget (se fig. C1, C2, C3) ?S sfqet Ig;elkoblingen i Klemmen til det fleksible ror.
e fig.

DRIFT
Iszet/fjern batteriet (se fig. D1 D2) DK

1. Iseetning af batteriet: Skub batteriet langs
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abningen.
2. Fjernelse af batteri: Tryk pa& udleserknappen, og
traek batteriet ud.

Saet selen pa produktet. (se fig. E1, E2).

1. Fastger hoftespzendet (a). Juster laengden af
hofteremmene (b) for at sikre, at de er sikkert
placeret p& dine hofter. (Se Fig. E2 trin ® @)

2. Spaend armremmene (c) og skulderremmene (d).
Husk at der skal veere lidt plads over skulderen for at
fordele vaegten af batteripakken over begge skuldre
af hensyn til balancen. (Se Fig. E2 trin ®@)

3. Fastger brystspaendet (e), og juster brystremmene
(f) for arbejdet. (Se Fig. E2 trin ® ®)

Sadan starter man (se fig. F1)
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1. Tryk pa i 0,5 sekunder for at starte produktet.

Bemaerk: Nar du trykker pa teend/sluk-knappen, skal
du ikke trykke pa aftreekkeren, ellers vil det resultere
i en fejlalarm.

Juster hastighedsstyringen (se fig. F2)

A @

1. Tryk pa teend/sluk-knappen for at aktivere
blaeseren, og tryk derefter pa aftraekkeren for at
betjene blaeseren. Tryk pa +/- for at veelge det
korrekte niveau af luftstyrke. Bleeseren nar MAKS-
hastigheden, nar de fire lamper er taendt.

Tryk pa fartpilotknappen for at indstille den
valgte luftstrom, vil lyse (se fig. F3)

F3 AE@®




1.Tryk pé teend/sluk-knappen for at aktivere
blaeseren, og tryk derefter pa aftraekkeren for

at betjene blaeseren. Tryk pé fartpilotknappen.
Symbolet " 8" taendes, og blaeseren fortsastter
pa den aktuelle hastighed, selv om du slipper
aftraekkeren.

2. Du kan trykke pa aftreekkeren for at fa sterre
luftstyrke inden for den valgte niveaugraense og
slippe aftraekkeren for at saenke hastigheden og
vende tilbage til fartpilothastigheden. Tryk pa
fartpilotknappen for at deaktivere fartpilotfunktionen,
nar det er nedvendigt

Pafering af krog pa selen.(se fig. G)

A

For at spare plads, nar den ikke bruges, skal du blot
haenge blzeserkoblingen pa krogen pa selen.

Kontroller luftindtaget (se fig. H)

1.Kontroller luftindtaget ofte for at sikre, at indtaget
ikke er blokeret.

2.Hvis indtaget er blokeret, skal du forst standse
bleeseren og derefter fierne det ugnskede materiale.

ADVARSEL! Sorg for at fierne batteriet, for
du kontrollerer og renger blaeseren.

Aflad statisk elektricitet (se Fig. )

"Advarsel - Hvis du bruger blaeseren i meget kolde og
torre omgivelser, kan der dannes statisk elektricitet, som
kan give brugeren elektrisk sted. For at reducere risikoen
for sted skal du sikre dig, at der er hudkontakt med
jordingsremmen (a) p& handtaget."

TRANSPORT

Transport af blaeseren

1. Sluk for blaeseren, og fjern batteriet.

2. Nar du transporterer din blaeser i handen, skal du
haenge blzeseren pa krogen pa selen og flytte den  pk
til destinationen.

Transport af batteriet

1. Serg for, at batteriet er i sikker stand.

2. Brug ikke-ledende emballage, nar du
transporterer batteriet.

3. Li-lon-batterierne er omfattet af lovgivningen
om farligt gods. Transporter kun batterier, hvis
batterihuset er intakt. Pak batterierne ind pa en
s&dan made, at de ikke kan bevaege sig rundt i
emballagen.

RENGORING

1. Brug ikke aggressive rengeringsmidler eller
oplesningsmidler. Renger maskinen efter brug med en
fugtig klud dyppet i et mildt rengeringsmiddel.

2. Hold batteriforbindelsernefri for snavs, og renger dem
med en blad og ter berste eller klud.

3. Sprajt ikke vand ind i motoren og de elektriske
komponenter.

4. Brug ikke en hgjtryksrenser til rengering af din
maskine.

5. Demonter selen forsigtigt, nar det er nedvendigt at
rengere selebandet og samle det igen inden drift.

OPBEVARING

1. Fjern batteripakken fra bleeseren inden opbevaring.
2. Opbevar bleeseren og batteriet pa et tert og
sikkert sted, der er utilgeengeligt for barn og andre
uautoriserede personer. Fjern tilbeheret, hvis det ikke
skal bruges i lzengere tid.
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3. Opbevar kun batteriet inden for et temperaturomrade pa 5-25 °C. Lad f.eks. ikke batteriet ligge i bilen om sommeren.

4. Renger maskinen grundigt udvendigt med en bled berste og en klud. Brug ikke vand, oplasningsmidler eller
poleremidler. Fjern alt grees og snavs, iseer fra ventilationsébningerne.

5. Opbevar maskinen pa et tort sted. Placer ikke andre genstande oven pa maskinen.

6. Hvis maskinen har vaeret brugt i regnvejr, skal maskinen og batteriet torres helt inden det oplades eller stilles til
opbevaring. Tag batteripakken ud, og szt den i igen, hvis maskinen ikke kan teendes.

Til batteriredskaber

Den anbefalede temperatur for afladning er -20°C ~ 45°C (-4 °F ~ 113 °F).
Det anbefalede omgivelsestemperaturomrade for opladningssystemet under opladningen er

-5°C~45°C(23°F~113°F).

FEJLFINDING

Folgende skema indeholder mulige problemer og handlinger, som du kan lave hvis dit veerktoj ikke virker

ordentligt.

& Advarsel: Sluk for veerktojet og tag batteriet ud, for du begynder at lede efter fejlen.

60 V kommerciel lovbleeser ryksezekmodel

Problem

Mulige arsag

Lasning

Batteriindikator-LED blinker

Lav batterispaending.

Oplad batteriet.

Rod fejl-LED blinker

Batteriet er for varmt eller for
koldt.

Fjern batteriet.
Lad bleeseren kole af eller varme op.

Produktet starter ikke

Snavs i batteriforbindelserne.

Renger batteriforbindelserne med trykluft
eller en blod barste.

Andre problemer

Kontakt serviceagent.

Produktet stopper under
brug.

Batteriet er ikke sat helt i
maskinen.

Saeet batteriet helt i.

Muligt elektrisk problem.

Kontakt serviceagent.

Overdrevet vibration/stgj.

Luftindtaget er blokeret

Fjern batteriet;
Abn luftindtaget, og fiern de uenskede
materialer.

Problem med skaereudstyret.
Maskinen er defekt.

Udskift skaereudstyret.
Kontakt serviceagent.

BATTERI

Problemer

Mulige arsager

Afhjeelpende foranstaltninger

Fejl-LED teendt

Batteriet er afladet

Oplad batteriet. Hvis batteriet ikke
kan oplades, skal du kontakte din
serviceagent.

Temperaturproblem.

Brug batteriet i omgivelser, hvor
temperaturen er mellem -20 og +45 °C til
afladning.

Andre

Kontakt din serviceagent.
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TEKNISK DATA

Type KC500 KC500.X (5-designeret maskine, repraesentativ vakuumelektrisk blaeser)

KC500 KC500.X **
Speending 60 V === MAX ***
Motortype Brushless
Luftstyrke 35N
Luftmeengde 1529 m®h
Lufthastighed 85m/s
Grad af beskyttelse IPX4
Maskinvaegt (Bare veerktoijer) 6.9Kg

X =1-999, A-Z, M1-M9 er kun til forskellige kunder, der er ingen sikkerhedsrelaterede sendringer mellem
disse modeller.

*** Spaendingen er malt uden arbejdsbelastning. Den indledende batterispaending nér maksimalt op pa 60
volt. Nominel spaending er 54 volt.

ANBEFALEDE BATTERIER OG OPLADERE

Batteri Kapacitet Oplader Amperage
KAC804 4.0 Ah
KAC840 30A
KAC810 11.0 Ah

Vi anbefaler, at du keber dit tilbeher hos den samme forhandler, som solgte dig veerktejet. Yderligere oplysninger
kan ses pa tilbeherets emballage. Din forhandler kan hjeelpe dig og give rad.

TEKNISKE DATA FOR BATTERIPAKKEN (VALGFRI)

Frekvensband for Bluetooth 2400-2483.5 MHz

Maksimalt transmitteret effekt for Bluetooth 8 dBm
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STOJINFORMATION

A-veegtet lydtryksniveau

L,,=79.5dB(A

Koa 3.0dB(A)
A-veegtet lydeffektniveau L a= 96.2dB(A)
K 3.0dB(A)

WA

Beer horevaern.

)

VIBRATIONSINFORMATION

Typisk veegtet vibration

a, <2.5m/s?

Usikkerhed K=1.5m/s?

Den angivne samlede vibrationsvaerdi kan bruges til
at sammenligne veerktgjer, og kan ogsé bruges til at
danne et skan over eksponeringen.

ADVARSEL: Vibrationsveerdien under den
faktiske brug af maskinvaerktgjet kan afvige
fra den opgivne veerdi afheengigt af maderne,
veerktojet benyttes pa. Se folgende eksempler pa,
hvad vibrationerne kan afhaenge af:
Hvordan veerktojet bruges og materialerne, der
skeeres eller bores i.
Veerktojets stand og vedligeholdelse.
Anvendelse af korrekt tilbeher og kontrol med, at
det er skarpt og i en i det hele taget god tilstand.
Hvor kraftigt, der holdes fast i handtaget og, om der
benyttes antivibrationsudstyr.
Om veerktojet anvendes i henhold til dets
konstruktion og neerveaerende anvisninger.

Varktgjet kan medfore et hand/arm-
vibrationssyndrom, hvis det ikke bruges pa
rigtig made.

ADVARSEL: En vurdering af
udsaettelsesgraden under det aktuelle
brug skal omfatte alle dele af arbejdscyklussen,
hherunder antallet af gange veerktgijet slas til og fra,
og tomgangsdriften uden for selve arbejdsopgaven.
Dette kan afgerende reducere udseettelsesniveauet
i den samlede arbejdsperiode.
Sadan kan du minimiere risikoen for udseettelse for
vibrationer:
Brug ALTID skarpe mejsler, bor og blade.
Vedligehold veerktgjet i overensstemmelse med
disse instruktioner og hold det korrekt smurt (hvor
det er nedvendigt).
Hvis veerktojet bruges ofte, bar du anskaffe
antivibrationsudstyr.
Planlaeg dit arbejde, sa du kan fordele arbejde med
kraftige vibrationer over flere dage.
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KONFORMITETSERKLARING

VI,Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Pa vegne af Positec erkleeres at produktet
Beskrivelse Blaesere vakuumstyret batteri
Type KC500 KC500.X (5-designeret maskine,
repraesentativ vakuumelektrisk blaeser)
Funktioner opsugning og blaesning af skidt

Er i overensstemmelse med felgende direktiver:
2006/42/EC

2014/30/EU

2011/65/EU&(EU)2015/863

2000/14/EC zendret ved 2005/88/EC

2000/14/EC zendret ved 2005/88/EC:

- Konformitetstestprocedure pr Anneks V
- Malt niveau for lydeffekt 96.2dB (A)

- Deklareret garanteret niveau for lydeffekt 99 dB (A

Standarder i overensstemmelse med
EN 60335-1, EN 50636-2-100, EN 62233, EN ISO
3744, EN 55014-1, EN 55014-2

Personen, autoriseret til at udarbejde den tekniske fil,
Navn Marcel Filz

Adresse Positec Germany GmbH

Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

N

2022/12/16

Allen Ding

Deputy Chief Engineer, Testing & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd

18, Dongwang Road, Suzhou Industrial

Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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JOHDANTO

Hyvé asiakas,

Kiitos, ettd olet ostanut taméan Kress Commercial-tuotteen. Olemme
omistautuneet kehittdmaan korkealaatuisia tuotteita, jotka tayttavat kaupallisen
maisemoinnin vaatimukset.

Kress-tuotemerkki on synonyymi korkealaatuiselle palvelulle. Jos sinulla
on kysyttavaa tai huolenaiheita tuotteestasi vuosien kuluessa, ota yhteytta
kauppiaaseesi tai asiakaspalvelutiimiimme saadaksesi apua.

Olemme vakuuttuneita siitd, ettéd nautit tydskentelystd Kress-tuotteesi kanssa
tulevien vuosien ajan.

KAYTTOTARKOITUS

Tama laite on suunniteltu puhaltamaan lehtid, ruohoa, paperia ja vastaavia
materiaaleja.
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KOMPONENTTILUETTELO

1. PUHALLUSSUUTIN

2, PUHALLUSPUTKI

3. TAIPUISA PUTKI

4, JOHTOKIINNIKE (KATSO LISTA JA KUVA B3)

5. ILMANOTTOAUKKO

6. AKUN ASENNUSALUSTA

7. AKUN VAPAUTUSPAINIKE

8. VALJAAT

9. VAKIONOPEUDENSAATO-PAINIKE

10.  ON/OFF-VIRTAKYTKIN

11.  TEHOKYTKIN

12.  LED-NAYTTO

13.  NOPEUDENSAADIN

14. JOHTO

15.  METALLINEN KAAVINKARKI

16.  VAROITUSSYMBOLI

17.  BLUETOOTH-SYMBOLI

18.  VAKIONOPEUDENSAATO-SYMBOLI FIN
19.  ETUKAHVAN LUKITUS (KATSO KUVA C1)

20. OHJAINKAHVA (KATSO KUVA C2)

21.  LITIN (KATSO KUVA B2)

22.  JOHTORENGAS (KATSO KUVA C3)

23.  AKKU* (KATSO KUVA D1)

24, KOUKKU (KATSO KUVA G)

25,  TAIPUISAN PUTKEN KIINNIKE (KATSO KUVA G)
26.  RUUVI M5*16 OLKAHIHNALLE JA LANTIOVYOLLE **(KS. KUVAT A3, A6)
27.  RUUVI PT5*22 KIRISTIMEEN **(KS. KUVA B1, B3)
28.  RUUVI PT4*18 KAHVAAN **(KATSO KUVA C2)

29.  KUUSIOKOL OAVAIN (KATSO KUVA A3)

* Kuvissa esitetyt ja selostetut lisdvarusteet eivit aina kuulu toimitukseen.
**Kayta ruuveja madritet yissa paikoissa. Ruuvit ja avain 10ytyv at lapindkyvasta pussista.
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ALKUPERAISET OHJEET
TUOTETURVALLISUUS

VAROITUS: Lue kaikki

turvallisuusvaroitukset
ja ohjeet. Varoitusten ja
ohjeiden noudattamatta
jattédmisestéa voi seurata
sdhkoisku, tulipalo ja/tai
vakava loukkaantuminen.
Sailyta kaikki varoitukset
ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.
Laitetta saa kdyttaa vain
laitteen mukana toimitetun
virtaldhteen kanssa.

TARKEAA

LUE HUOLELLISESTI
ENNEN KAYTTOA

~— SAILYTA MYOHEMPAA
KAYTTOA VARTEN

Turvalliset toimintatavat

1) Koulutus

a) Lue ohjeet huolellisesti.
Tutustu saatimiin ja koneen
oikeanlaiseen kayttoon.

b) Ala koskaan anna lasten
tai henkiléiden, joiden
aistit, fyysiset tai henkiset
Kyvyt ovat heikentyneet
tai joilla ei ole kokemusta
ja tietoa laitteesta tai jotka
eivat tunne néita ohjeita,
kayttaa konetta. Paikalliset
saadokset voivat rajoittaa
kayttajan ikaa.

C) ala koskaan kayta konetta,
kun lahella on inmisia,
erityisesti lapsia, tai
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lemmikkeja.

d) Muista, etta kayttdja on
vastuussa muille ihmisille
aiheutuvista vahingoista
tai vaaroista tai heidan
omaisuudestaan.

2) Valmistelut
a) Kayta konetta kayttaessasi

aina tukevia jalkineita ja
pitki& housuja. Al4 kayta
konetta paljain jaloin tai
avoimissa sandaaleissa.
Vélta kayttamasta loysia
vaatteita tai vaatteita, joissa
on ripustusnauhoja tai
naruja.

b) Al4 kayta véljia vaatteita
tai koruja, jotka voivat
imeytya ilmanottoaukkoon.
Pida pitkat hiukset kiinni ja
kaukana ilmanottoaukoista.

c) Kayta kuulosuojaimia ja
suojalaseja. Kayta niité aina
koneen kéytdn aikana.

d) Kayté konetta suositellussa
asennossa ja vain kiintealla,
tasaisella alustalla.

e) Al kayta konetta
paallystetylla tai
sorapinnalla, josta
sinkoutuva materiaali voi
aiheuttaa vammoja.

f) Tarkista aina ennen kaytt6a
silmamaaraisesti, etta
kiinnikkeet ovat kunnolla
kiinni, kotelo on ehja ja etta
suojukset ovat paikoillaan.
Vaihda kuluneet tai
vaurioituneet osat sarjoissa



tasapainon sailyttdmiseksi.
Vaihda vaurioituneet tai
lukukelvottomat etiketit.

3) Kaytto

a) Varmista ennen koneen
ka&ynnistamista, etta
syéttdkammio on tyhja.

b) Pida kasvosi ja vartalosi
poissa ilmanottoaukon
edesta.

c) Ala laita k&sia tai muita
kehon osia tai vaatteita
sy6ttbkammioon,
puhallusputkeen tai
minkaan likkuvan osan
lahelle.

d) Varmista koko ajan hyva
tasapaino ja jalansija. Ala
kurkota liikaa. Ala koskaan
seiso koneen pohjaa
korkeammalla olevalla
tasolla, kun sy6tat siihen
materiaalia.

e) Pysy aina etaalla
puhallusalueelta, kun kaytat
tata konetta.

f) Jos koneesta alkaa kuulua
epatavallista &anta tai se
alkaa tarista, sammuta
virtaldhde valittomasti ja
anna koneen pysahtya.
Irrota akku koneesta ja
suorita seuraavat toimet
ennen kuin kaynnistat
koneen uudelleen ja kaytat
sita:

i) tarkasta vaurioiden varalta;

ii) vaihda tai korjaa
vaurioituneet osat;

iii) tarkista ja kirista 16ysat osat.
g) Ala paasta kasiteltya
materiaalia kerddntymaan
puhallusalueelle; tdma
voi estdd asianmukaisen
puhalluksen ja aiheuttaa
materiaalin takapotkun
iimanottoaukon kautta.

h) Jos kone tukkeutuu,
katkaise virtalahde ja poista
akku koneesta ennen
rroskien puhdistamista.

i) Ala koskaan kayté konetta
viallisten suojusten kanssa
tai ilman turvalaitteita.

j) Pida virtaldhde puhtaana
roskista ja muista
kertymista estaéksesi
virtalahteen vaurioitumisen .y
tai mahdollisen tulipalon.

k) Ala kuljeta konetta, kun
virtaldhde on kaynnissa.

) Irrota kone aina
virtaldhteesté (esim. irrota
akku koneesta)

- aina kun poistut koneen
luota,

- ennen tukosten poistamista
tai putken tukoksen
avaamista,

- ennen koneen tarkastamista,
puhdistamista tai
korjaamista.

m) Valta koneen kayttda
huonoissa s&dolosuhteissa
ja varsinkin salamaniskun
vaaran aikana.

4) Huolto ja varastointi
a) Pida kaikki mutterit,
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pultit ja ruuvit kirealla
varmistaaksesi, ettd
laite on turvallisessa
toimintakunnossa.

b) Vaihda kuluneet tai
vaurioituneet osat.

c) Kayta vain alkuperaisia
varaosia ja lisévarusteita.

d) Sailyta konetta kuivassa
paikassa poissa lasten
ulottuvilta.

e) Kun kone on pysaytetty
huoltoa, tarkastusta,
varastointia tai lisdvarusteen
vaihtamista varten,
sammuta virta, irrota kone
virtalahteesta ja varmista,
ettd kaikki liikkuvat osat

N ovat taysin pyséhtyneet.
Anna koneen jaahtya ennen
kuin teet tarkastuksia,
saatoja jne. Huolla konetta
hyvin ja pida se puhtaana.

f) Sailyta konetta kuivassa
paikassa poissa lasten
ulottuvilta.

g) Anna koneen jaahtya aina
ennen varastointia.

h) Ald koskaan yrité ohittaa
suojuksen lukitustoimintoa.

AKUN TURVAOHJEET

a)Ala pura, avaa tai revi
nappiparistoja tai akkua.

b)Al4 aiheuta akkuun
oikosulkuja. Ala sailyta
akkuja sattumanvaraisesti
laatikossa tai kaapissa,
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jossa ne voivat joutua
oikosulkuun toistensa tai
muiden metalliesineiden
kanssa. Kun akku ei ole
kaytossa, pida se kaukana
muista metalliesineista,
kuten paperiliittimista,
kolikoista, avaimista,
nauloista, ruuveista
tai muista pienista
metalliesineistd, jotka
voivat muodostaa yhteyden
paatteiden vdlille. Akkujen
paatteiden yhteiset
oikosulut voivat aiheuttaa
palovammoja tai tulipalon.

c)Ala altista akkua
kuumuudelle tai tulelle.
Ala sailyta sita suorassa
auringonvalossa.

d)Al4 kohdista akkuun
mekaanisia iskuja

e)Jos paristo vuotaa,
ala paasta nestetta
kosketuksiin ihon tai
silmien kanssa. Jos nain
kay, huuhtele kosketusalue
runsaalla vedella ja
hakeudu laakarin hoitoon

f) Pida akku puhtaana ja
kuivana.

g)Pyyhi akun paatteet
puhtaalla, kuivalla liinalla,
jos ne ovat likaantuneet.

h)Akku on ladattava ennen
kayttoa. Kayta aina
oikeaa laturia ja oikeita
latausmenetelmia.

i) Ala jata akkua ladattavaksi



pitkaan, jos sita ei kayteta.

j) Pitkan varastointiajan
jalkeen voi olla
valttamatonta ladata
ja purkaa akku useita
kertoja maksimaalisen
suorituskyvyn
saavuttamiseksi.

k)Lataa vain Kress in
maarittelemalla laturilla.
Ala kayta mitaan muuta
kuin laitteen toimitukseen
kuuluvaa laturia. Laturi,
joka sopii yhteen akkuun voi
aiheuttaa tulipalon vaaran,
jos sitd kaytetaan
toisenlaisessa akussa.

I) Ala kayta mitaan akkua,
jota ei ole suunniteltu
kaytettavaksi kyseisessa
laitteistossa.

m)Pida akku lasten
ulottumattomissa.

n)Sailyta tuotteen
alkuperaiset asiakirjat
tulevaa kaytt6a varten.

o)Poista akku laitteesta, kun
laitetta ei kayteta.

p)Havita kaytetty akku
oikein.

q)Ala sekoita laitteeseen eri
valmistuksen, kapasiteetin,
koon tai tyypin paristoja.

r) Pida akku poissa
mikroaaltojen ja korkean

paineen vaikutusalueelta.

LANGATTOMAN TUOTTEEN
KAYTTOOPPAAN
VAATIMUKSET

a)Taman laitteen kaytto

edellyttda seuraavia kahta
ehtoa:

(1) Tama laite ei saa
aiheuttaa haitallisia
hairiéita, ja

(2) tdman laitteen on
hyvaksyttava kaikki
vastaanotetut hairiot,
mukaan lukien hairiét, jotka
voivat aiheuttaa ei-toivottua
toimintaa.

b)Varoitus: Muutokset

tahan laitteeseen, joita
vaatimustenmukaisuudesta
vastaava taho ei ole
nimenomaisesti hyvaksynyt,
voivat mitatoéida kayttajan
oikeuden kayttaa laitetta.

FIN

c)HUOMAA: Taméa

laite tuottaa, kayttaa

ja voi sateilla
radiotaajuusenergiaa, ja jos
sita ei asenneta ja kayteta
ohjeiden mukaisesti, se
voi aiheuttaa haitallisia
hairidita radioviestintaan.
Ei kuitenkaan ole mitaan
takeita siita, ettei hairioita
esiinny. Jos tama laite
aiheuttaa haitallisia
hairidita radio- tai
televisiovastaanotossa,
mika voidaan todeta
kytkemalla laite pois
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paalta ja paalle, kayttajaa
kehotetaan yrittamaan
korjata hairiét yhdella tai
useammalla seuraavista
toimenpiteista:

- Suuntaa
vastaanottoantenni
uudelleen tai siirréd se
muualle.

- Lisaa laitteen ja
vastaanottimen vélista
etaisyytta.

- Kytke laite pistorasiaan,
jonka virtapiiri on eri kuin
se, johon vastaanotin on
kytketty.

- Kysy apua jélleenmyyijalta
tai kokeneelta radio-/tv-
teknikolta.

SYMBOL

VYN
e

(¥
y

1-f

Pida sivulliset loitolla

X5

C*D

Varoitus vaarasta

Irrota akku pistorasiasta
ennen saatoa, huoltoa tai
kunnossapitotoimenpiteitd.

Akkujen siséltd voi joutua veden
kiertoon, jos ne havitetdéan
virheellisesti. Ala havita

akkuja lajittelemattomana
kotitalousjatteena.

Ala havita tulessa

Lue kayttdohje

Varoitus

Litiumioniakku Tama tuote

on merkitty symbolilla, joka

liittyy kaikkien akkujen ja

akkujen "erilliseen keraamis-
een". Sitten se kierratetdan tai
poistetaan ymparistévaikutusten
vdhentamiseksi. Akku saattaa olla
haitallista ymparistélle ja ihmisten
terveydelle, koska se sisaltda
haitallisia aineita.

Kéyta korvasuojaimia

Romutettuja sahkolaitteita ei

saa heittaa pois talousjatteen
mukana. Toimita ne kierratyspist-
eeseen. Lisdtietoja kierratyksesta
saa paikallisilta viranomaisilta tai
jalleenmyyjalta.

Kayta silmésuojaimia

0 @O P> EP

Kaksoiseristys
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ASENNUS & OPERAATIO

HUOM: Lue ohjekirja huolellisesti ennen
tyokalun kayttoa.

ENNEN KAYTTOA:

Asenna valjasvy6 valjaskehykseen.
(Kaytetaan, kun valjaat on koottava
uudelleen pesun jalkeen)

Varmista, ettd olkahihna koukkuineen on
vasemmalla kuten kuvassa. (Katso kuva A1)

LEFT— —RIGHT

allll

Liita olkahihna kehykseen (katso kuvat A2, A3).
2
iRz
g 1
=41 e

——Z 11 I

1.Lukitustappi tulee laittaa T-aukkoon ja kiertaa sen
jalkeen 90°. (Katso kuvat A2 ja Ad).

2.Kiinnita hihna ruuveilla ja aluslevyilla. (Katso kuva
A3). Ruuvit ja aluslevyt ovat osapaketissa.

3.Pida lukitustappi vakaana ja tydnna se aukon lapi
kuten kuvassa. (Katso kuva A5).

Huomaa: Valjaiden ylemmassa kehikossa on kaksi
T-aukkoa korkeudensaatda varten. On suositeltavaa
valita ylempi T-aukko, mikali olet pitkahkao.

Asenna lantiovy6 valjaskehykseen. (Katso kuva AB)

I
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Kiinnita lantiovyd kehykseen ruuveilla ja aluslevyilla
kuvassa esitetylla tavalla. (Ruuvit ja aluslevyt ovat
osapaketissa)

Kiinnita olkalukitus valjaskehykseen. (Katso A7)

Asenna olkalukitus valjaskehykseen kuvassa
esitetylla tavalla.

Puhallinputken kokoaminen
Asenna taipuisa putki puhaltimen ulostuloon (Katso
kuva B1)

1. Kiiinnit4 taipuisa putki puhaltimen ulostuloon (@),
laita sen jalkeen kiristin taipuisaan putkeen (@);
2. Kiinnité kiristin ruuveilla kuvassa esitetylla tavalla

@).

Huomaa: Ruuvien kiristysmomentin tulee olla 1,2 Nm
- 1,6 Nm valilla.

Kokoa puhallusputki, liitin ja joustava putki. (Katso
kuva B2, B3)
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1. Kiinnita sitten liitin (21) puhallusputken paahéan.
(Katso kuva B2);

2. Asenna liitin yhdessé puhallusputken kanssa
joustavaan putkeen. (Katso kuva. B3 @) Laita sitten
puristin joustavan putken paahan kuvan mukaisesti
(ks. kuva B3 @);

3. Kiinnité kiristin ruuveilla kuvassa esitetylla tavalla.
(Katso kuva B3 ®).

Huomaa: Ruuvien kiristysmomentin tulee olla 1,2 Nm
- 1,6 Nm valilla.

Apusuuttimen sovittaminen (Katso kuva B4




1. Sovita puhallusputken ja puhallussuuttimen "A
”-merkit yhteen (D);

2. Tydénna suutinta puhallusputkeen kierretta pitkin
@).

3. Kierra puhallussuutinta kuvan osoittamaan
suuntaan puhallussuuttimen lukitsemiseksi (3).

Ohjauskahvan kokoaminen (katso kuva C1,
C2,C3)

1. Avaa etukahvan kiristin ja siirra se haluttuun
paikkaan ja kirista etukahvan kiristin kuvan
mukaisesti (katso kuva C1).

2. Kiinnité ohjauskahva ruuveilla kuvassa esitetylla

tavalla. (Katso kuva C2).

Huomaa: Ruuvien kiristysmomentin tulee olla 1,2 Nm
- 1,6 Nm valilla.
3. Asenna johtokiinnike taipuisan putken kiristimeen.
(Katso kuva C3)

KAYTTO
Akun asentaminen/irrottaminen (katso kuva
D1, D2)

1. Akun asentaminen: Tyénna akku aukkoa pitkin.
2. Akun irrottaminen: Paina vapautuspainiketta ja
veda akku ulos.

Laitteen kiinnittdminen valjaisiin.
(katso kuva E1,E2)
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1. Kiinnita vyotarosolki (a). Sadda vyotardhihnan (b)

pituus varmistaaksesi sille hyvén asennon lantiollasi.

(Katso kuva E2 vaihe ® @)

2. Kiristé kasivarsihihnat (c) ja olkahihnat (d). Muista
jattaa pieni tila olkapaélle jakaaksesi akun painon
tasaisesti. (Katso kuva E2 vaihe ® @).

3. Kiinnité rintasolki (e) ja sdada rintahihnat (f) ennen
tydskentelya. (Katso kuva E2 vaihe ® €)

Aloittaaksesi (Katso kuva F1)

1. Paina puoli sekuntia kaynnistaaksesi laitteen.

HUOMAA: Kun painat virtapainiketta, al& paina
liipasinta, sillé se aiheuttaa virheellisen halytyksen.

NOPEUDENSAATO (Katso kuva. F2)
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1. Paina virtakytkinta aktivoidaksesi puhaltimen,

sen jalkeen paina liipasinta kayttaaksesi puhallinta.
Paina +/- valitaksesi sopivan puhallusvoimakkuuden.
Puhallin saavuttaa maksiminopeuden, kun kaikki
nelja valoa palavat.

Paina vakionopeuspainiketta asettaaksesi
valitun puhallusvoimakkuuden, S syttyy
palamaan (katso kuva F3)

A M‘r.

1. Paina virtakytkinta aktivoidaksesi puhaltimen, sen
jalkeen paina liipasinta kayttadksesi puhallinta. Jos
painat vakionopeudenséétimen painiketta ja symboli
"B syttyy, puhallin pysyy nykyisessi nopeudessa,
vaikka vapauttaisit liipaisimen.

2. Voit painaa liipasinta saédettya tasoa

kovemmalle puhallukselle ja vapauttaessasi
lipasimen nopeus palautuu séédetylle tasolle.

Paina vakionopeuspainiketta poistaaksesi
vakionopeustoiminnon kéytdsta tarvittaessa

Valjaiden koukun kayttdminen. (katso kuva
G)



Voit ripustaa puhaltimen kiinnikkeen valjaiden
koukkuun tilan saastéamiseksi, kun laitetta ei kayteta.

Tarkista ilmanottoaukko (Katso kuva H)

1.Tarkista ilmanottoaukko saénndllisesti
varmistaaksesi, etta se ei ole tukkeutunut.

2.Mikali ilmanottoaukko on tukossa, pysayta puhallin
ja poista tarpeeton materiaali aukosta.

VAROITUS! Varmista, ettd poistat akun
ennen puhaltimen tarkastusta ja
puhdistusta.

Johtaa staattista sahko6a (Katso kuva I)

“Varoitus - Puhaltimen kaytto erittéin kylmissa ja
kuivissa olosuhteissa saattaa johtaa staattisen séhkon
muodostumiseen, mika voi aiheuttaa kayttajalle
séhkoiskuja. Riskin vahentdmiseksi varmista, ettd
kahvassa oleva maadoitushihna (a) koskettaa ihoa.”

KULJETUS

Puhaltimen kuljetus

1. Sammuta puhallin ja irrota akku.

2. Kun kuljetat puhallinta kasin, ripusta puhallin
valjaiden koukkuun ja siirra haluttuun paikkaan. FIN

Akun kuljettaminen

1. Varmista, ettd akku on turvallisessa kunnossa.

2. Kayta johtamatonta pakkausmateriaalia akkua
kuljetettaessa.

3. Sisaltyviin Li-lon-akkuihin sovelletaan
vaarallisia aineita koskevan lainsdadannon
vaatimuksia. Kuljeta vain akkuja, joiden kuori on
vaurioitumaton. Pakkaa akut niin, jotta ne eivat
paase liikkumaan pakkauksessaan.

PUHDISTUS

1. Ala kayta voimakkaita puhdistusaineita tai liuottimia.
Puhdista kone kéytén jélkeen mietoon pesuaineeseen
kastetulla kostealla liinalla.

2. Pidé akkuliitdnn&t puhtaana liasta ja roskista, puhdista

pehmedlla ja kuivalla harjalla tai liinalla.

. Ala suihkuta vetta moottoriin tai sahkéisiin osiin.

. Ala kéyta painepesuria koneesi puhdistamiseen.

Pura valjaat huolellisesti, kun sinun on puhdistettava

valjaiden hihna ja koottava uudelleen ennen kéyttoa.

SAILYTYS

1. Irrota akku puhaltimesta ennen sen varastointia.

2. Sailyta puhallin ja akku kuivassa ja turvallisessa
paikassa, johon lapset ja muut asiattomat
henkilét eivat padse kéasiksi. Irrota lisdvarusteet
pidemman varastoinnin ajaksi.

3. Akun varastointilampétilan tulee olla 5 - 25°C (41
- 77°F) vélilla. Esimerkiksi ala jatéa akkua kesalla
autoon.

(SN
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4. Puhdista koneen ulkopuoli lapikotaisin kéyttden pehmeéé harjaa ja linaa. Ala kéyt4 vetta, liuottimia tai
kiillotusaineita. Poista kaikki ruoho ja roskat, erityisesti iimanvaihtoaukoista.

5. Sailyta kone kuivassa paikassa. Ald aseta muita esineité koneen péalle.

6. Jos laite kone ja akku kastuvat sateessa kaytdn aikana, ne tulee kuivata ennen varastointia tai lataamista.
Irrota akku ja aseta se takaisin, jos laite ei kdynnisty.

AKKUTYOKALUJA VARTEN

Suositeltava kayttéympariston lampétila-alue akun tyhjennysta varten on -20°C~45°C (-4 °F~113 °F).
Latausjarjestelmalle suositeltu kayttoympariston lampatila-alue latauksen aikana on -5°C~45°C(23 °F~113 °F).

VIANETSINTA

Seuraavassa taulukossa esitetdan ongelmia ja toimenpiteita, joita voit suorittaa, jos koneesi ei toimi oikein.
& VAROITUS: Sammuta kone ja irrota akku ennen vianetsinnan suorittamista.

60V kaupallinen lehtipuhallin

Ongelmat Mahdolliset syyt Korjaavat toimenpiteet
Battery indicator LED Low battery voltage. Charge the battery.
flashing
Punainen virhe-LED vilkkuu | Akku on liian lammin tai liian Irrota akku.

kylma

Anna puhaltimen jaahtya tai lammeta.

Laite ei kdynnisty

Roskia akun liittimissa.

Puhdista akun liittimet paineilmalla tai
pehmealld harjalla.

Muita ongelmia

Ota yhteytta huoltoedustajaan.

Laite pyséhtyy kayton
aikana

Akku ei ole téaysin kytketty
koneeseen.

Asenna akku pohjaan.

Mahdollinen séahkdinen
ongelma.

Ota yhteytta huoltoedustajaan.

Liiallinen tarind/melu.

limanottoaukko tukkeutunut

Irrota akku;
puhdista ilmanottoaukko ja poista
tarpeeton materiaali.

Leikkurin kiinnitysongelma.
Kone on viallinen.

Vaihda leikkurin kiinnitys.
Ota yhteytta huoltoedustajaan.

AKKU

Ongelmat

Mahdolliset syyt

Korjaavat toimenpiteet

LED-virhevalo palaa

Akku on tyhja

Lataa akku. Jos akku ei lataudu, ota
yhteys huoltoedustajaan.

Lampétilaongelma.

Kéayté akkua ymparistossa, jossa lampdtila
on -20°C - +45 °C purkaaksesi.

Muut

Ota yhteytta huoltoedustajaan.
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TEKNISET TIEDOT

Tyyppi: KC500 KC500.X (5-nimitys koneesta akkukayttdinen imupuhallin)

KC500 KC500.X **

Nimellisjannite

60 V=== MAX ***

Moottorin tyyppi Brushless
Puhallusvoima 35N
liman tilavuus 1529 m3/h
liman nopeus 85m/s
IP-luokitus IPX4
Koneen paino (pelkka tydkalu) 6.9Kg

X =1-999, A-Z, M1-M9 ovat vain eri asiakkaille, ndiden mallien valilla ei ole turvallisuuteen liittyvia muutoksia.
*** Jannite mitattu ilman kuormitusta. Aloitusakkujannite saavuttaa 60 voltin maksimin. Nimellisjannite on 54

volttia.

SUOSITELTUJA AKKUJA JA LATUREITA

Akku Kapasiteettia Laturi Ampeeriluku
KAC804 4.0 Ah
KAC840 30A
KAC810 11.0 Ah
Suosittelemme lisavarusteiden ostamista samalta jalleenmyyjalts, jolta ostit tydkalun. Katso lisatietoja FIN

lisdvarusteiden pakkauksesta. Liikkeen henkildkunta voi auttaa ja neuvoa.

AKKUYKSIKON TEKNISET TIEDOT (VALINNAINEN)

Bluetooth-taajuusalueet

2400-2483.5 MHz

Bluetoothin suurin lahetysteho

8 dBm
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FIN

MELUPAASTOT

A-painotettu d&nenpaine L,,=79.5dB(A

Ko 3.0 dB(A)
L= 96.2dB(A)
K 3.0 dB(A)

WA

A-painotettu déniteho

Kayta kuulosuojaimia.

)

TARINATASOT

Tyypillinen painotettu tarin

a, <2.5m/s?

Epavarmuus K=1.5m/s?

limoitettua tarinédn kokonaisarvoa voidaan kayttaa
vertailtaessa yhta tydkalua toiseen, ja sitd voidaan
kayttaa myos altistumisen alustavassa arvioinnissa.

VAROITUS: Sahkotydkalun todellisen
kayton aikainen tarindpaastodarvo voi poiketa
ilmoitetusta arvosta riippuen siitd, miten tyékalua
kaytetaédn seuraavien esimerkkien ja muiden
tyokalun kayttétapaan liittyvien vaihteluiden
mukaisesti:
Kuinka tyokalua kaytetaan.
Tybkalu on hyvassé kunnossa ja huollettu
Tyokalussa kaytetaan oikeita lisdvarusteita
ja varmistetaan, ettd se on terava ja hyvassa
kunnossa.
Otteen tiukkuus kahvoista ja se, kdytetaanko
tarinda estévia lisvarusteita.
Tyokalun kayttdminen tarkoitukseensa ja ndiden
ohjeiden mukaisesti.

Tama tyokalu voi aiheuttaa kaden-kasivarren
tarindoireyhtyman, jos sen kayttéa ei hallita
asianmukaisesti.

VAROITUS: Jotta altistumistason
arvioiminen todellisissa kayttdolosuhteissa
olisi tarkkaa, siina olisi otettava huomioon myés
kaikki kayttdsyklin osat, kuten ajat, jolloin tyokalu
on pois paalta, ja ajat, jolloin se on tyhjékaynnilla,
eiké varsinaisesti tee ty6td. Tama voi vahentaa
altistumistasoa merkittavéasti koko tydjakson
aikana.
Auttaa minimoimaan térinaaltistumisriskin.
Huolla tata tydkalua ndiden ohjeiden mukaisesti ja
pidé se hyvin voideltuna (tarvittaessa).
Jos tydkalua kédytetdan saannollisesti, investoi
tarinda estaviin lisdvarusteisiin.
Suunnittele tydaikataulusi niin, etta tarisevien
ty6kalujen kayttd jakautuu useammalle péivalle.
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VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Me,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

limoita, etta tuote,

Selostus 60V kaupallinen lehtipuhallin
Type KC500 KC500.X (5-nimitys koneesta
akkukayttoinen imupuhallin)

Toiminto Roskien puhallus ja kerdaminen
roskien kerdysastiaan

Tayttéda seuraavien direktiivien maaraykset:
2006/42/EC

2014/30/EU

2011/65/EU&(EU)2015/863

2000/14/EC ja sen liséys 2005/88/EC

2000/14/EC ja sen liséys 2005/88/EC:

- Yhdenmukaisuuden arviointi perusteilla: Liite V
- Mitattu &&nenvoimakkuuden taso 96.2 dB(A)

- limoitettu taattu &dnenvoimakkuuden taso

99 dB(A)

Yhdenmukaiset standardit
EN 60335-1, EN 50636-2-100, EN 62233, EN ISO
3744, EN 55014-1, EN 55014-2

Henkilo valtuutettu laatimaan tekninen tiedosto,
Nimi  Marcel Filz

Osoite Positec Germany GmbH

Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

N

2022/12/16

Allen Ding

Deputy Chief Engineer, Testing & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd

18, Dongwang Road, Suzhou Industrial

Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INTRODUKSJON

Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette Kress Commercial-produktet. Vi er dedikerte innen
utvikling av hgykvalitetsprodukter som mgater dine behov for kommersiell
landsskapsarkitektur.

Kress-merket er synonymt med forsteklasses service. Hvis du har sparsmal eller
bekymringer angéende produktet gjennom produktets levetid, bes du kontakte
forhandleren din eller vart kundeserviceteam for a fa hjelp.

Vi er sikre pd at du vil ha glede av & bruke Kress-produktet ditt i mange ar
fremover.

TILTENKT BRUK

Denne maskinen er ment for a bl&se lav, gress, papir og lignende materialer.
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APPARATELEMENTER

1. BLASEDYSE

2, BLASERROR

3. FLEKSIBELT RGR

4, KABELKLEMME (SE LISTE OG FIG. B3)

5. LUFTINNTAK

6. MONTERINGSFESTE FOR BATTERIPAKKE

7. BATTERIPAKKE UTL@SERKNAPPER

8. SELER FOR RYGGB/RING

9. HASTIGHETSHOLDER-KNAPP

10.  PA/AV-BRYTER

11. STROMUTL@SER

12,  LED-SKJERM

13.  HASTIGHETSKONTROLL

14.  KABEL

15.  METALLSKRAPERTUPP

16. ADVARSELSSYMBOL

17.  BLUETOOTH-SYMBOL

18.  HASTIGHETSHOLDER-SYMBOL NOR
19.  FRONTHANDTAKSKLEMME (SE FIG. C1)

20. KONTROLLHANDTAK (SE FIG. C2)

21.  KOBLING (SE FIG. B2)

22,  KABELRING (SE FIG. C3)

23.  BATTERIPAKKE* (SE FIG D1)

24. KROK (SE FIG G)

25.  FLEKSIBEL RORKLEMME (SE FIG G)

26. SKRUE M5*16 FOR SKULDERBELTE OG MIDJEBELTE** (SE FIG A3, A6)
27.  SKRUE PT5*22 FOR KLEMME** (SE FIG B1, B3)
28. SKRUE PT4*18 FOR HANDTAK** (SE FIG C2)
29.  SKIFTENOKKEL**(SEE FIG A3)

* |kke alt illustrert eller beskrevet tilbehgr inngér i leveransen.
**Bruk skruene for de angitte posisjonene. Skruene og skiftenokkelen er i den gjennomsiktige po-

sen.
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ORIGINAL
DRIFTSINSTRUKS
PRODUKTSIKKERHET

ADVARSEL! Les alle
instruksjoner. Hvis du
unnlater & folge instruksjonene
under, kan det resultere i
elektrisk stot, brann og/eller
alvorlig skade.
Ta vare pa alle advarsler og
veiledninger for fremtidig
referanse.
Dette produktet ma
bare benyttes med den
medfolgende stromkilden.

VIKTIG!

LES NOYE FOR BRUK
TA VARE PA TIL SENERE
BRUK

Rutiner for trygg bruk

1) TRENING

a) Les instruksene noye. Bli
kjent med kontrollene og
riktig bruk av redskapet;

b) La aldri barn, personer
med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale
evner eller mangel pa
erfaring og kunnskap, eller
personer som ikke kjenner
til disse instruksjonene
bruke maskinen, lokale
bestemmelser kan sette
grenser for alder pa
operator.

c) Aldri bruk redskapet mens
personer, seerlig barn, eller
kjeledyr er i naerheten;

d) Operataren eller brukeren
er ansvarlig for ulykker eller
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farer som inntreffer i forhold
til andre personer eller
eiendommer.

2) FORBEREDNINGER

a) Ha pa skikkelig skotoy
og langbukser nar bruk
maskinen . Ikke bruk
maskinen nar du er barbent
eller har pa deg apne
sandaler. Unnga bekledning
med lgst hengende deler
og/eller snorer.

b) Bruk aldri lgse kleer eller
smykker som kan bli trukket
inn i luftinntaket. Hold langt
har bort fra luftinntak;

c) Bruk vernebriller
under operasjon; bruk
beskyttende briller eller
vernebiriller.

d) Kjer maskinen i anbefalt
posisjon, og bare p3 et fast,
jevnt underlag.

e) lkke bruk maskinen pé
asfaltert eller gruset
underlag, der materialer
som kastes ut kan forarsake
skade.

f) For bruk skal du alltid foreta
en visuell inspeksjon for &
se at festeanordninger, er
sikret, er huset uskadet og
at beskyttelser og skjermer
er pa plass. For & beholde
balansen bgr slitte eller
gdelagte komponenter
byttes i hele sett. Skift
ut skadde eller uleselige
merker.

3) OPERASJON



a) Forsikre at matekammeret
er tomt for du starter
maskinen.

b) Hold ansiktet og kroppen
unna matedapningen.

c) lkke la kleerne,
hendene, eller andre
kroppsdeler komme
inn i matekammeret,
utkastingssjakten, eller
i naerheten av noen
bevegelige deler.

d) Serg for god balanse og
godt fotfeste til enhver tid.
Ikke strekk deg over.

e) Star alltid klar av
utkastsonen nar du bruker
denne maskinen.

f) Hvis maskinen skulle
begynne & lage uvanlig
stoy eller vibrasjoner, sla
straks av strammen og la
maskinen stoppe. Fjern
batteripakken fra maskinen
og gjer felgende for du
starter og bruke maskinen
igjen:

i) inspiser for skader;

ii) Bytt ut eller reparer
odelagte deler;

iii) Sjekk og stram til lose
deler.

0) Ikke la behandlet
materiale bygge seg opp
i utkastsonen. Dette kan
hindre riktig temming,
og kan fare til tilbakeslag
av materiale gjennom
mateapningen.

h) Hvis maskinen blir tett,

steng av stromkilden og
fiern batteripakken fra
maskinen fgr du rengjer den
for avfall.

Aldri bruk redskapet med
defektive vern eller skjermer,
uten sikkerhetstilbehgor.
Hold stremkilden ren for
avfall og andre ansamlinger,
for & hindre skade pa
stremkilden eller at det
oppstar brann.

k) Ikke transporter maskinen

)

mens stromkilden er pa.

Du ma alltid koble maskinen
fra stromforsyningen (f.eks.
ta batteriet ut av maskinen)
- Nar du gar fra maskinen;

- for noe som blokkerer
fiernes.

- for du kontrollerer,

renser eller reparerer med
redskapet;

NOR

m)Unnga & bruke maskinen

i darlige veerforhold,
spesielt nar det er fare for
lynnedslag.

4) VEDLIKEHOLD OG

OPPBEVARING

a) Serg for at alle muttere,

bolter og skruer sitter
stramt for og for at
redskapet er trygt og rede
for bruk.

b) Erstatt slitte eller skadde

deler.

c) Bruk kun ekte
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erstatningsdeler og tilbeheor.
d) Oppbevar maskinen
pa et tort sted, som er
utilgjengelig for barn.
e) Nar maskinen stoppes for
vedlikehold, inspeksjon,
lagring, eller for & endre
et tilbehor, ma du sla
av stromkilden, koble
maskinen fra stromnettet,
og serge for at alle
bevegelige deler stanset
helt. La maskinen
avkjoles for du gjer noen
undersgkelser, justeringer
osv. Behandle maskinen
med forsiktighet og hold
den ren.
Oppbevar maskinen
pa et tort sted, som er
utilgjengelig for barn.
0) Kjole seg ned for lagring.
h) Forsgk aldri &8 omga
lasefunksjonen pa
beskyttelsen

NOR f)

SIKKERHETSANVISNINGER
FOR BATTERIPAKKE

a)lkke demonter, dpne eller
riv opp sekundaere celler
eller batteripakker.

b)lkke kortslutt en celle
eller en batteripakke.
Ikke oppbevar celler eller
batteripakke lgst i en
boks eller skuff hvor de
kan kortslutte hverandre
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eller bli kortsluttet av
andre metallgjenstander.
Nar batteripakken ikke er i
bruk skal den holdes adskilt
fra andre metallgjenstander
som binders, mynter,
ngkler, spiker, skruer eller
andre sma metallobjekter.
Kortslutning av batteriet
kan forarsake skader eller
brann.

c)lkke utsett celler
eller batteripakke for
varme eller ild. Unngé
oppbevaring i direkte
sollys.

d)lkke utsett celler eller
batteripakke for mekanisk
stot.

e)Hvis du opplever
cellelekkasje, ikke
la vaesken komme i
kontakt med huden
eller synene. Dersom
kontakt har oppstatt, vask
omradet med rikelige
mengder vann og oppsak
medisinsk hjelp.

f) Hold batteripakken ren og
torr.

g)Tork
batteripakkekontaktene
med en ren, torr klut hvis
de blir skitne.

h)Batteripakken ma lades
for bruk. Bruk denne
instruksjonen og korrekt
ladeprosedyre.

i) Ikke ha batteripakken til



ladning nar den ikke er i
bruk.

j) Etter en lang
lagringsperiode kan det
vaere ngdvendig & lade
og utlade batteripakken
flere ganger for & oppna
maksimal ytelse.

k)Bruk kun batterilader
spesifisert av Kress. Bruk
ikke andre ladere enn de
som er levert for bruk
med utstyret.

I) Tikke bruk batteripakker
som ikke er beregnet
for bruk sammen med
utstyret.

m)Hold batteripakken
utenfor barns rekkevidde.

n)Ta vare pa den originale
bruksanvisningen for
fremtidig bruk.

o)Ta ut batteriene fra
utstyret nar det ikke er i
bruk.

p)Kvitt deg med produktet
pa forsvarlig méate.

q)lkke bland batterier av
forskjellig produksjon,
kapasitet, storrelse eller
type i enheten.

r) Hold batteriet unna
mikrobglger og hoyt
trykk.

BRUKEF;HIC-’\NDBOKSKRAV
FOR TRADLOST PRODUKT
a)Bruk av denne enheten

er underlagt felgende to

Cc)MERK: Dette utstyret

betingelser:

(1) Denne enheten kan
ikke forarsake skadelig
interferens, og

(2) denne enheten ma
akseptere all interferens
som mottas, inkludert
interferens som kan
forarsake ugnsket drift.

b)Forsiktig: Endringer eller

modifikasjoner av denne
enheten som ikke er
uttrykkelig godkjent av
parten som er ansvarlig for
samsvar, kan ugyldiggjare
brukerens rett til & bruke
utstyret.

genererer, bruker o
og kan utstrale
radiofrekvensenergi, og

hvis det ikke installeres

og brukes i samsvar

med instruksjonene,

kan det forarsake

skadelig interferens for
radiokommunikasjon. Det

er imidlertid ingen garanti

for at interferens ikke

vil oppsté i en bestemt
installasjon. Hvis dette

utstyret forarsaker skadelig
interferens for radio- eller
TV-mottak, noe som kan
fastslas ved & sla utstyret

av og pa, oppfordres

brukeren til & prove &

korrigere interferensen med

ett eller flere av folgende
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tiltak:

- Reorienter eller flytt
mottakerantennen.

- @k avstanden mellom
utstyret og mottakeren.
- Koble utstyret til en
stikkontakt pa en annen

krets enn den mottakeren

er koblet til.

- Konsulter forhandleren
eller en erfaren radio/TV-
tekniker for & fa hjelp.

SYMBOLER

Varsling av fare

Fjern batteriet fra
stromtilkoblingen for du utferer
noen justeringer, service eller
vedlikehold.

Hvis det ikke handteres riktig,
kan batteriet komme inn i
vannsyklusen, noe som kan
forarsake skade pa gkosystemet.
Ikke kast brukte batterier som
usortert kommunalt avfall.

&

NOR

Les instruksjonsveiledningen

Ikke brenn

Advarsel

Bruk herselsvern

L
1
o
5

Litium-ion-batterier Dette produk-
tet er merket med symboler
tilknyttet “separat samling” av
alle batteripakker og batteripak-
ker. Du kan deretter resirkulere
eller fierne den for & redusere
pavirkningen pa miljget. Bat-
teripakken inneholder skadelige
stoffer som kan vaere skadelige
for miljget og menneskers helse.

Bruk vernebriller

o] @ O >|[E

Dobbel isolasjon

¢ | ™

Avfall etter elektriske produkter
ma ikke legges sammen med
husholdningsavfall. Vennligst
resirkuler avfallet der dette

finnes. Undersgk hos de lokale
myndighetene eller en detaljist for
resirkuleringsrad.

‘\
N
7

V4
y

Hold tilskuere og barn pa

avstand
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MONTERING OG BRUK
Merk: Les naye gjennom instruksjonsboka fer du
bruker verktoyet.

FOR BRUK:

Monter selebeltet til selerammen.(Brukes
nar du skal montere selen igjen etter vask)
Sorg for at skulderstroppen med krok er i
venstre posisjon, som vist. (Se fig. A1)

He

LEFT— —RIGHT

il

Fest skulderbeltet til rammen (se fig. A2, A3).

2
i I 1
=%

—— 11 I

NOR

1.Veksleren mé settes inn i «T»-hullet, deretter vris
90°. (Se fig. A2 og A4).

2.Fest stroppen med skruer og skiver. (Se fig. A3).
Skruer og skiver er i delepakken.

3.Hold veksleren i flat tilstand og skyv den gjennom
hullet som vist. (Se fig. A5).

Merk: Selen er utformet med to «T»-hull i den
ovre rammen for & gi to heyder du kan velge. Det
anbefales 4 velge det ovre «T»-hullet hvis du er
ganske hoy.

Fest midjebeltet til selerammen. (Se fig. A6)

©

(L
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Fest midjebeltet til rammen med skruer og skiver
som vist. (Skruene og skivene finnes i delepakken)

Fest skuldervekslingen i selerammen. (Se A7)

Sett skuldervekslingen inn i selerammen som vist.

Monter blasergret
Monter det fleksible roret til blaseuttaket (se fig. B1)

1. Fest det fleksible reret til blaseuttaket (D), og sett
deretter klemmen pa det fleksible roret (2);
2. Fest klemmen med skruer som vist (3).

Merk: Tiltrekkingsmomentverdien for skruen ber
settes mellom 1,2 Nm og 1,6 Nm.

Monter blasereret, koblingen og det fleksible roret.
(Se fig. B2, B3)
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1. Fest koblingen (21) til enden av blésereret. (Se fig.
B2)

2. Sett inn koblingen sammen med blaseroret i

det fleksible raret. (Se fig. B3 ™). Plasser deretter
klemmen pa enden av det fleksible raret som vist (se
fig. B3 @);

3. Stram klemmen med skruer som vist. (Se fig B3®)

Merk: Tiltrekkingsmomentverdien for skruen ber
settes mellom 1,2 Nm og 1,6 Nm.

Monter en hjelpedyse (se fig B4)




1. Matche «A» mellom bldserer og blésedyse (D); Merk: Tiltrekkingsmomentverdien for skruen bar

2. Skyv munnstykket inn pa blasereret langs gjengen ~ settes mellom 1,2 Nm og 1,6 Nm.
@. 3. Sett kabelkoblingen inn i den fleksible

3. Vri viftemunnstykket i den angitte retningen for & rerklemmen. (Se fig. C3)
l&se inn bl&sedysen (3).
BETJENING

Montere kontrollhandtaket (se fig. C1, C2, Sett inn / fjern batteriet (se fig. D1, D2)
C3)

NOR

1. Installasjon av batteri: Skyv batteriet langs sporet.
2. Fjerning av batteri: Trykk p& utlaserknappen og
trekk ut batteriet.

Plasser selen pa produktet. (se fig. E1, E2)

1. Apne fronth&ndtaksklemmen og flytt den til ensket
plassering, lukk deretter fronthandtaksklemmen som
vist (se fig. C1).

2. Monter kontrollhdndtaket med skruer som vist. (Se
fig. C2).
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1. Fest midjespennen (a). Juster lengden pa
midjestroppene (b) for & sikre at de er sikkert plassert
ved hoftene. (Se fig. E2 trinn Q)

2. Stram armstroppene (c) og skulderstroppene (d).
Husk & la det vaere et lite mellomrom over skulderen,
som fordeler vekten av batteriet over skuldrene for &
balansere vekten. (Se fig. E2 trinn @ @)

3. Fest brystspennen (e) og juster bryststroppene (f)

for arbeid. (Se fig. E2 trinn & ®)
&

For & starte (se fig. F1)

1. Trykk pa (¢ 0,5 sekunder for & starte produktet.

Merk: Ikke trykk p& utlaseren nar du trykker pa
utlgseren, ellers vil det resultere i en feilalarm.

Juster hastighetskontrollen (se fig. F2)
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1. Trykk p&/av-knappen for & aktivere blaseren, og
trykk deretter pa utleseren for & betjene den. Trykk
pa +/- for & velge riktig niva pa luftstyrken. Blaseren
nar MAKS-hastigheten nar de fire lysene tennes.

Trykk pa hastighetsholder-knappen for &
angi den valgte luftstremmen, tennes

(se fig. F3)

1. Trykk p&/av-knappen for & aktivere blaseren, og
trykk deretter pa utlaseren for & betjene den. Trykk
pé& hastighetsholder-knappen og symbolet «& »
tennes. Da vil blaseren veere pa gjeldende hastighet
selv om du lgsner utleseren.

2. Du kan trykke pa utleseren for & fa sterre luftstyrke
innenfor den valgte nivagrensen og slippe den.
Hastigheten gér da tilbake til mathastigheten. Trykk
pa hastighetsholder-knappen for & deaktivere
hastighetsholder-funksjonen etter behov

Bruke krok pa selen.(Se Fig G)



For & spare plass nér den ikke brukes, er kan
blaserkoblingen henges pa selekroken.

Kontroller luftinntaket (se fig. H)

1.Kontroller Iuftinntaket ofte for & sikre at det ikke er
blokkert.

2.Hvis inntaket er blokkert, ma du ferst stoppe
blaseren og fierne det ugnskede materialet.

ADVARSEL! Sgrg for a fjerne batteriet for du
kontrollerer og fjerner viften.

Eksporter statisk elektrisitet (se fig. I)

«Advarsel - bruk av viften under ekstremt kalde og terre
forhold kan fore til oppbygging av statisk elektrisitet som
kan gi brukeren stet. For & redusere risikoen, serg for at
det er hudkontakt med jordingsstroppen(a) pa handtaket».

TRANSPORT

Transport av blaseren

1. Sl av bldseren og ta ut batteriet.

2. Nér du transporterer bldseren for hand, henges
blaseren pé selekroken pé og flyttes til mélet.

Transport av batteriet

1. Serg for at batteriet er i en sikker tilstand.

2. Bruk ikke-ledende emballasje nér du transporterer
batteriet.

3. Li-lon-batteriene pa innsiden er underlagt kravene
i lov om farlig gods. Transporter kun batterier nar
batterihuset er uskadet. Pakk inn batteriene pa en slik
mate at de ikke kan beveges rundt i emballasjen.

NOR

RENGJQRING
1.

Ikke bruk aggressive vaskemidler eller lasemidler.
Rengjer maskinen etter bruk med en fuktig klut dyppet
i mildt vaskemiddel.

2. Hold batteritilkoblingen fri for smuss og rusk. Rengjer
med en myk og terr berste eller klut.

3. Ikke spray vann pa motoren og elektriske
komponenter.

4. lkke rengjor maskinen med et trykkvaskeaggregat.

5. Demonter internbeltene forsiktig nar det er nedvendig
& rengjore selebeltet og sette det pa plass igjen for
bruk.

OPPBEVARING

1. Fjern batteripakken fra blaseren far lagring.

2. Oppbevar blaseren og batteriet pa et tort og
sikkert sted som er utilgjengelig for barn og andre
uvedkommende. Fjern festeredskapet hvis det
ikke skal brukes pa lang tid.

3. Oppbevar batteriet kun innenfor et
temperaturomrade mellom 41 °F (5 °C) og 77 °F
(25 °C). La for eksempel ikke batteriet ligge i bilen
om sommeren.
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4. Rengjor maskinen ngye utvendig med en myk berste og klut. Ikke bruk vann, lasemidler eller
poleringsmidler. Fjern alt gress og rusk, spesielt fra ventilasjonsapningene.

5. Oppbevar maskinen pa et tort sted. Ikke plasser andre objekter pa toppen av maskinen.

6. Etter at maskinen og batteriet er blitt vate i regn under drift, anbefales det at de terkes for lagring eller
lading. Hvis maskinen ikke kan sl&s pa, ta ut batteriet og sett det inn igjen.

For Batteriverktoy

Den anbefalte omgivelsestemperaturomradet for utlading er -20°C~45°C(-4°F~113°F).
Anbefalt omgivelsestemperatur for ladesystemet under lading er -5°C~45°C (23°F~113°F).

FEILSOKING

Folgende tabell viser problemstillinger og handlinger du kan utfere hvis maskinen ikke fungerer normalt.

& ADVARSEL: SIa av maskinen og fjern batteriet for feilsgking.

60 V kommersiell ryggbaren laublaser

Problemer Mulige arsaker Korrigerende tiltak
LED-batteriindikatoren Lav batterispenning. Lad batteriet.
blinker
LED-lyset blinker for rad feil | Batteriet er for varmt eller for Fjern batteriet.
kaldt. La blaseren avkjoles eller varmes opp.
NOR  Produktet starter ikke Smuss i batterikontaktene. Rengjer batterikontaktene med trykkluft
eller en myk berste.
Andre problemer Kontakt en serviceagent.
Produktet stopper under Batteriet er ikke satt heltinni | Sett inn batteriet helt.
bruk maskinen.
Potensielt elektrisk problem. Kontakt en serviceagent.
Mye vibrasjon/stoy. Luftinntaksskjermen er Fjern batteriet;
blokkert Apne Iuftinntaket og fiern ugnskede
materialer.
Problem med festeredskap. Bytt skjeereutstyret.
Defekt maskin. Kontakt en serviceagent.
BATTERI
Problemer Mulige arsaker Korrigerende tiltak
Feil-LED lyser Batteriet er utladet Lad batteriet. Hvis batteriet ikke lar seg
lade, kontakt serviceagent.
Temperaturproblem. Bruk batteriet i omgivelser med
temperaturer mellom -4 °F og 113 °F (-20
°C to 45 °C) for utlading.
Annet Kontakt serviceagenten din.
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TEKNISKE DATA

Type: KC500 KC500.X (5-designert maskin, representativ vakuumelektrisk vifte)

KC500 KC500.X **
Spenning 60 V == MAX ***
Motortype Brushless
Luftstyrke 35N
Luftvolum 1529 méh
Lufthastighet 85m/s
Grad av beskyttelse IPX4
Vekt (Bare verktoy) 6.9Kg

X =1-999, A-Z, M1-M9 er kun for forskjellige kunder, det er ingen sikkerhetsrelaterte endringer mellom

disse modellene.

*** Spenning malt uten arbeidsbyrde. Innledende batterispenning nar maksimalt 60 volt. Nominell spenning er

54 volt.

FORESLATTE BATTERIER OG LADERE

Batteri Kapasitet Lader Amperage
KAC804 4.0 Ah
KAC840 30A
KAC810 11.0 Ah NOR

Vi anbefaler at du kjeper tilbeheret fra den samme forhandleren som solgte deg verktoyet. Se
tilbehgremballasjen for mer informasjon. Din forhandler kan hjelpe deg og gi rad.

TEKNISKE DATA FOR BATTERIPAKKE (VALGFRITT)

Frekvensband for Bluetooth

2400-2483.5 MHz

Maksimal overfert kraft for Bluetooth

8 dBm
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STOYINFORMASJON

Belastning lydtrykk L,,=79.5dB(A

K 3.0 dB(A

PA

)
Belastning lydeffekt L a= 96.2dB(A)
K 3.0dB(A)

WA

Bruk horselsvern

)

VIBRASJONS INFORMAS-
JON

Vanlig belastningsvibrasjon

a, <2.5m/s?

Usikkerhet K=1.5m/s?

Den erkleert totale vibrasjonsverdien kan benyttes
til & sammenligne ett verktgy med et annet, og kan
ogsé anvendes i en forberedende vurdering av
eksponering.

ADVARSEL: Vibrasjonsutslippsverdien
under faktisk bruk av verktoyet kan avvike fra
oppgitt verdi, avhengig av maten verktoyet brukes
pa og felgende eksempler og andre variasjoner i
hvordan verktoyet brukes:
Hvordan verktayet brukes og hvilke materialene
som blir kuttet eller drillet.
Verktoyet er i god stand og godt veldlikeholdt.
Bruk av riktig tilbeher for verktoyet, og serge for at
det er skarpt og i god stand.
Hvor stramt grepet pa handtakene er, og om det
brukes antivibrasjonstilbeheor.
QOg at verktoyet blir brukt til det formalet det
er tilsiktet i henhold til designet og disse
instruksjonene.

Dette verktoyet kan forarsake hand-arm
vibrasjonssyndrom, hvis det ikke brukes riktig.

ADVARSEL: For a veere ngyaktig, ber

0gsa et overslag over eksponeringsniva
under faktiske bruksforhold ogsa tas med i
betraktning i alle deler av driftssyklusen, slik
som nar verkteyet er skrudd av og nar det gar pa
tomgang, men ikke faktisk gjor jobben. Dette kan
redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele
arbeidsperioden.
For & hjelpe til & minimere risikoen for
vibrasjonseksponering.
Bruk ALLTID skarpe meisler, driller og blad.
Vedlikehold verktgyet i henhold til disse
instruksjonene og serg for at det er godt smurt (der
det er hensiktsmessig).
Hvis verktoyet skal brukes regelmessig, invester i
antivibrasjonstilbeher.
Planlegg arbeidstimeplanen din slik at du sprer
bruk av hayvibrasjonsverktoy utover flere dager.
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SAMSVARSERKLARING

VI,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

P& vegne av Positec erkleer at produktet
Beskrivelse Batteridrevet vakuumblaser
Type KC500 KC500.X (5-designert maskin,
representativ vakuumelektrisk vifte)
Funksjoner plukke opp eller blase rusk

Samsvarer med folgende direktiver,
2006/42/EC

2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863
2000/14/EC revidert ved 2005/88/EC

2000/14/EC revidert ved 2005/88/EC:

- Tilpassningsbedommelse Utfort ifelge  Anneks V
- Malt Lydkraftniv 96.2 dB (A)
- Erklzert Garantert Lydkraftniv 99 dB (A)

Standardene samsvarer med
EN 60335-1, EN 50636-2-100, EN 62233, EN ISO
3744, EN 55014-1, EN 55014-2

Personen som er autorisert til & utarbeide den tekniske

filen,
Navn Marcel Filz
Adresse  Positec Germany GmbH

Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany
)

2022/12/16

Allen Ding

Deputy Chief Engineer, Testing & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd

18, Dongwang Road, Suzhou Industrial

Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INTRODUKTION

Basta kund,

Tack for ditt kdp av denna produkt fran Kress Commercial. Vi &r engagerade i
var strévan att utveckla produkter av hog kvalitet som uppfyller kraven for din
kommersiella tradgardsanlaggning.

Kress som varumérke &r synonymt med forstklassig service. Skulle du ha nagra fragor
eller funderingar om din produkts livslangd, kan du kontakta din aterforsaljare eller vart
kundtjanstteam for hjélp.

Vi &r 6vertygade om att du kommer att trivas med att arbeta med din produkt fran
Kress i manga ar framover.

AVSEDD ANVANDNING

Maskinen &r avsedd att blasa 16v, gras, papper och liknande materia
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KOMPONENTER

1. BLASMUNSTYCKE

2, BLASRORI

3. FLEXIBELT ROR

4, KABELKLAMMA (SE LISTA OCH BILD B3)

5. LUFTINTAG

6. BAS FOR MONTERING AV BATTERII

7. KNAPPAR FOR LOSGORANDE AV
BATTERIPACKEN

8. RYGGSACKSSELE
FARTHALLARKNAPP

10.  TILL/FRAN-STROMBRYTAREN

11.  STROMAVTRYCKARE

12.  LED-SKARM

13.  HASTIGHETSKONTROLL

14. KABEL

15.  SPETS PA METALLSKRAPA

16.  VARNINGSSYMBOL

17. BLUETOOTH-SYMBOL

18. SYMBOL FOR FARTHALLARE

19. FRAMRE HANDTAGSKLAMMA (SE BILD C1)

20. KONTROLLHANDTAG (SE BILD C2)

21.  KOPPLARE (SE BILD B3)

22. KABELRING (SE BILD C3)

23.  BATTERIPAKET* (SE BILD D1)

24.  KROK (SE BILD G)

25.  FLEXIBEL SLANGKLAMMA (SE BILD G)

26. SKRUV M5*16 FOR AXELREM OCH MIDJEBALTE **(SE BILD A3,A6)

27.  SKRUV PT5*22 FOR KLAMMA**(SE BILD B1,B3)

28. SKRUV PT4*18 FOR HANDTAG **(SE BILD C2)

29, SKRUVNYCKEL**(SE BILD A3)

* Alla tillbehor beskrivna eller avbildade nedan medfoljer inte standardprodukten.
**Anvand skruvarna fér de angivna positionerna och skruvarna och skiftnyckeln finns i den medfél-
jande genomskinliga pasen.
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BRUKSANVISNING |
ORIGINAL _
PRODUKTSAKERHET

& VARNING: Las igenom
alla sakerhetsvarningar
och - instruktioner. Lés alla
instruktioner. Féljs inte alla
nedanstaende instruktioner
kan det leda till elektriska
stétar, brand och/eller
allvarliga skador.

Spara alla varningar och
instruktioner for framtida
bruk.

Apparaten bér endast
anvandas med det
medfdljande nataggregatet.

VIKTIGT )
LAS IGENOM NOGA FORE
ANVANDNING

SPARA FOR KOMMANDE
REFERENS

Sakra driftsmetoder

1) Utbildning

a) Las noga igenom dessa
instruktioner. Bekanta dig
med kontrollerna och hur
man anvander maskinen pa
ratt satt;

b) Lat aldrig barn, personer
med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental
formaga eller brist pa
erfarenhet och kunskap,
eller personer som
inte k&nner till dessa
instruktioner, anvanda
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maskinen. Lokala
féreskrifter kan begransa
operatdrens alder.

c) Anvand aldrig maskinen da
manniskor, i synnerhet barn,
eller husdjur ar i nérheten;

d) Operatéren eller
anvandaren &r ansvarig
fér olyckor eller faror som
uppstar for andra personer
eller deras egendom.

2) Forberedelse

a) Under arbete med
maskinen, anvand alltid
solida skodon och
langbyxor. Anvand inte
denna apparat nar du ar
barfota eller anvander
Oppna sandaler. Undvik att
anvanda klader som sitter
|6st eller som har hdngande
remmar eller band.

b) Anvand inte 16st sittande
klader eller smycken som
kan sugas in i luftinloppet.
Lat inte langt har komma
nara luftinloppen;

c) Anvand skyddsglaségon
under anvandning; anvand
hdrselskydd.

d) Kér maskinen i en
rekommenderad position
och endast pa en fast,
jamnt underlag.

e) Kor inte maskinen pa en
stenbelagd eller grusad
yta dér utlagt material kan
orsaka skada.



f) Inspektera alltid maskinen och vidta féljande

maskinen visuellt innan atgarder innan du startar
anvandning, for att se till att om och kér maskinen:
fastanordningar &ar sékrade, i) Inspektera fér skada.;
att kdpan &r oskadad och ii) Ersatt eller reparera
att skydd och skérmar sitter eventuella skadade delar;
pa plats. Byt ut slitna eller i) Kontrollera och dra at
skadade komponenter i eventuella |6sa delar.
uppséttningarna for att g) Lat inte bearbetat
bevara balansen. Byt ut material byggas upp i
skadade eller olasliga utslappszonen; detta
etiketter. kan férhindra ordentligt

utslapp och resultera i
rekyl av material genom
mataréppningen.

h) Om maskinen blir igensatt,
stang av strommen och
ta bort batteripaketetfran
maskinen innan du rensar

3) Drift

a) Innan du startar
maskinen, sakerstall att
matarkammaren ar tom.

b) Hall ditt ansikte och
din kropp borta fran
mataréppningen.

oy - bort skrap.
c) Lat inte hander eller en ) Anvand aldrig maskinen
annan kroppsdel eller klader med trasiga skydd

komma i kontakt med
insidan av matarkammaren,
utmatningsrannan eller i
narheten av nagon rorlig
del.

d) Hall god balans och fotfaste
i alla lagen. Overstrack dig
inte.

e) Sta inte i vagen for
utslappszonen nar du koér
maskinen. )

f) Om maskinen skulle bdrja
ge ifrén sig ovanliga ljud
eller vibrationer, stang

eller skarmar, eller utan
sakerhetsanordningar.

Hall stromkallan fri

fran skrép och andra
ansamlingar for att férhindra
skador pa stromkaéllan eller
majlig brand.

k) Transportera inte denna
maskin medan strommen &r
pa.

Koppla alltid bort maskinen
fran stromkallan (ta t.ex.
bort batteripacketet fran

—
~—

. 2. maskinen)
on}?ﬁ?'ﬁ?gz\r’] srt]rcs)gﬁﬁllan - narhelst du gar ifran
och lat maskine a. maskinen;

Ta bort batteripaket fran _innan du rensar en
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tilltappning;

- innan kontroll, rengoring

eller underhall pa maskinen;
m)Undvik att anvénda

maskinen under daliga

vaderforhallanden, sarskilt

vid risk for blixtnedslag.

4) Underhall och férvaring

a) Se till att alla muttrar, bultar
och skruvar ar atdragna for
att sékerstélla att maskinen
ar driftsaker.

b) Byt ut slitha eller skadade
delar.

c) Anvand endast
originalreservdelar och
tillbehor.

d) Férvara maskinen pa en
torr plats, utom réackhall for
barn.

e) Nar maskinen stoppas,
p.g.a. service, kontroll,
lagring eller for att
byta tillboehér, stang av
strémkallan, koppla
bort maskinen fran
stromférsdrjningen och
sakerstall att alla delar som
ror sig har stannat helt och
hallet. Lat maskinen svalna
innan du utfér kontroller,
justeringar etc. Varda
maskinen och hall den ren.

f) Forvara maskinen pa en
torr plats, utom rackhall for
barn.

g) Lat alltid grasklipparen
svalna innan du stéller
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undan den.

h) Forsok aldrig att “kéra
over” sparranordningen pa
skyddet.

B{-_\TTERISAKEBHET

SAKERHETSFORESKRIFTER

FOR BATTERIET

a)Ta inte isar batteriet,
oppna inte heller batteriet
eller sara pa battericeller.

b)Kortslut inte batteriet.
Forvara inte batteriet pa
ett slarvigt satt i en lada
dar det kan kortslutas
eller skadas av ledande
material. Nar batteriet inte
anvands, hall det borta
fran metallobjekt, sdsom
pappersgem, pengar,
nycklar, naglar, skruvar eller
andra sma metallobjekt
som kan leda strédm fran en
terminal till en annan. Om
batteriterminalerna kortsluter
varandra kan de foérorsaka
brandrisk.

c)Exponera inte batteriet
for eld eller varme. Undvik
forvaring i direkt solljus.

d)Utsétt inte batteriet for
mekanisk chock.

e)Om batteriet lacker, lat inte
vatskan komma i kontakt
med hud eller 6gon. Om
sa anda skulle handa, skolj
med mycket vatten och
sOk lakarhjalp.

f) Hall batteriet rent och



torrt.

g)Torka av batteriet om det
blir smutsigt med en torr,
ren trasa.

h)Batteriet maste laddas
fore anvandning. Anvand
den har bruksanvisningen
for att ladda batteriet
korrekt.

i) Lat inte batteriet sta pa
laddning nar det inte
anvands.

j) Efter lang tids anvdndning
kan det bli nédvandigt
att ladda och ladda ur
batterieet manga ganger
for att nd maximal
prestanda.

k)Ladda endast med laddare
av varumarket Kress.
Anvand ingen annan
laddare an den som
specifikt ska anvandas
med det har batteriet.

I) Anvand inte ett batteri
som inte ar avsett for
anvandning med det har
verktyget.

m)Hall batteriet borta fran
barn.

n)Behall den ursprungliga
bruksanvisningen foér
framtida anvandning.

o)Plocka ur batteriet fran
verktyget da det inte
anvands.

p)Kassera batteriet pa ratt
satt.

q)Blanda inte celler

fran olika tillverkning,
kapacitet, storlek eller typ
inom en enhet.

r) Hall batteriet borta fran

mikrovagor och hogt tryck.

BRUKSANVISNINGSKRAV
FOR TRADLOS PRODUKT
a)Enheten far endast

anvandas under
forutsattning att foljande tva
villkor &r uppfyllda:

(1) Enheten far inte orsaka
skadlig stérning och

(2) enheten maste
acceptera all mottagen
storning, inklusive
stérningar som kan orsaka
odnskad anvandning.

sv

b)Férsiktighet: Andringar

eller modifieringar av
denna enhet som inte
uttryckligen godkénts av
parten som ar ansvarig
for dess uppfyllelse kan
upphava anvandarens ratt
att anvanda utrustningen.

¢)NOTERA: Utrustningen

alstrar, anvander och kan
avge radiofrekvensenergi
och om den inte installeras
och anvénds i enlighet med
instruktionerna kan den
orsaka skadliga stoérningar
pa radiokommunikation.
Det finns dock inte

nagon garanti for att
stérning inte intraffar i
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en specifik installation.

Om utrustningen orsakar
skadliga stérningar vid
mottagning av radio- eller
tv-mottagning, vilket kan
faststallas genom att stédnga
av och sla pa utrustningen,
uppmanas anvandaren att
férsdka korrigera stérningen
genom en eller flera av
foljande atgérder:

- Rikta om eller flytta
mottagningsantennen.

- Oka avstandet mellan
utrustningen och
mottagaren.

- Anslut enheten till ett uttag
som hor till en annan krets
an den som mottagaren &ar
ansluten till.

- Kontakta aterforséljaren
eller en erfaren radio- eller
TV-tekniker for att fa hjalp.

SYMBOLER

Las bruksanvisningen

Varning

Anvand horselskydd

Anvand skyddsglaségon

@O P> EE
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Dubbel isolering

Hall kringstdende undan.

Varning for fara

Se till att batteriet tas bort innan
byte av tillbehér.

Batterierna kan komma in i
vattnets kretslopp om de inte
kasseras korrekt och detta kan
vara skadligt fér EKO-systemet.
Kasta inte batterier i de vanliga
osorterade hushallssoporna.

Far ej uppeldas

Li-lon-batteri Denna product

har markts med en symbol for
sopsortering for alla batterisatser.
De kommer da att atervinnas

och plockas isér for att minska
paverkan pa miljon. Batterisatser
kan vara skadliga fér miljén och
fér manniskors halsa da de in-
nehaller farliga substanser.

Uttjanade elektriska produkter
far inte kasseras som hushall-
savfall. Ateranvand dar det finns
anlaggningar for det. Kontakta
dina lokala myndigheter eller
aterforsaljare for atervinningsrad.




MONTERING & HANTERING

@ OBS: Innan du anvander verktyget, las noga
igenom bruksanvisningen.

INNAN ANVANDNING:

Montera selens balte till selens ram.
(Anvands nar du behoéver atermontera selen
efter tvatt)

Se till att axelremmen med krok ar i
vansterlage enligt bilden. (Se bild A1)

LEFT—

I

Fast axelbaltet pa ramen (se bild A2, A3).

= B
\ )
iRz
Q =
m )

——Z 11 I

1.Bygeln ska sattas in i "T"-halet och sedan vridas
90°. (Se bild A2, Ad)

2.Fast remmen med skruvar och brickor. (Se bild A3)
Skruvar och brickor finns i paketet med reservdelar.
3.Hall bygeln i platt Iage och tryck den genom halet
som bilden visar. (Se bild A5)

Notera: Selen ar utformad med tva "T"-hal i den Gvre
ramen for att ge dig tva hojder for ditt val. Om du &r
lang rekommenderas att man véljer Gvre "T"-hal.

Fast midjebaltet till selens ram. (Se bild A6)

(L
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Fast midjebéltet pa ramen med skruv och brickor
enligt bilden. (Skruvar och brickor féljer med paketet
med reservdelar)

Fast axelbygeln i selens ram. (Se A7)

For in axelbygeln i selens ram enligt bilden.

Montering av blasréret
Montera det flexibla roret till flaktens utlopp (Se bild

1. Fast det flexibla réret till blasarens utlopp (D), fast
sedan klamman pa det flexibla réret (2);
2. Fast klamman med skruvarna enligt bilden (®).

Notera: Vardet pa vridmomentet for skruven ska
stéllas in mellan 1,2Nm och 1,6Nm.

Montera I6vblésarens rér, koppling och flexibla roret.
(Se bild B2, B3)

302

1. Fast kopplingen (21) till &nden av roret for
l6vblasaren. (Se bild B2);

2. Anslut kopplingen tillsammans med roret till
|6vblésaren i det flexibla réret. (Se bild B3 @). Anslut
sedan klamman pa anden av det flexibla réret enligt
bilden (se bild B3 @);

3. Tighten the clamp with screws as shown.(See Fig
B3 ®).

Notera: Vardet pa vridmomentet for skruven ska
stallas in mellan 1,2Nm och 1,6Nm.

Montera ett extra munstycke (Se bild B4)
[@
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1. Passa ihop " A " mellan I6vblasarens rér och
munstycket (D);

2. Skjut in munstycket i réret Iangs gangan i
|6vblasaren (2).

3. Vrid I6vblasarens munstycke i den riktning som
visas fér att 1&sa munstycket p& 16vblésaren (®).

Montering av kontrollhandtaget (Se bild
C1,C2,C3)

1. Oppna den framre klamman p& handtaget och
flytta den till 6nskad plats. Sténg sedan den framre
klamman pa handtaget som visas (Se bild C1).

2. Montera kontrollhandtaget med skruvar enligt
bilden. (Se bild C2)

Notera: Vardet pa vridmomentet fér skruven ska
stallas in mellan 1,2Nm och 1,6Nm.

3. Koppla kabeln i det flexibla réret med klamman.
(Se bild C3)

ANVANDNING
Installera/ta bort batteriet (Se bild D1 D2)

1. Batteriinstallation: Skjut batteriet langs sparet.

2. Borttagning av batteri: Tryck pa frigéringsknappen

och dra ut batteriet.

Satta selen pa produkten. (Se bild E1, E2)
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1. Fast midjespénne (a). Justera langden pa
midjeremmarna (b) for att se till att de sitter sékert pa
dina héfter. (Se bild E2 steg® )

2. Dra &t armremmar (c) och axelremmar(d). Kom
ihag att 1amna ett litet mellanrum Gver axeln for att
fordela batteriets vikt dver axlarna for att balansera
vikten. (Se bild E2 steg @ @)

3. Fast brostspannet (e) och justera bréstremmarna
(f) innan pébdrjat arbete. (Se bild E2 steg ® ®)

-

For att starta (se bild F1)

1. Tryck pa i 0,5 sekunder for att starta.

Notera: Tryck inte pa avtryckaren nar du trycker pa
strdmknappen. Detta resulterar annars i ett fellarm.

Justera hastighetskontrollen (Se bild F2)
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1.Tryck pa p&/av-knappen for att aktivera blasaren.
Tryck sedan pa avtryckaren for att aktivera blasaren.
Tryck pa +/- for att vélja rétt niva pa luftstyrkan.
Blasaren nar MAX. hastighet nar de fyra lamporna
ar tdnda.

Tryck pa knappen farthallare for att stilla
in det valda luftflddet, och & tinds (Se bild

AL@

1. Tryck pa pé&/av-knappen for att aktivera blasaren.
Tryck sedan pa avtryckaren for att driva blasaren.
Tryck pé knappen farthéllare och symbol en &

" tands. Lovblasaren kommer att hélla nuvarande
hastighet &ven om du slépper avtryckaren.

2. Du kan trycka pa avtryckaren for att & kraftigare
luftstyrka inom den valda nivagransen och slépp pa
avtryckaren, och hastigheten atergar till farthallning.
Tryck pa knappen farthallare for att inaktivera
funktionen farthallare vid behov

Tillampning av kroken pa selen.(Se Fig G)
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For att spara utrymme nar den blasaren inte

anvands, hang blasarkopplingen pé kroken péa selen.

Kontrollera luftintaget (Se bild H)

1.Luftintaget ska kontrolleras ofta for att sakerstalla
att intaget inte ar blockerat.

2.0m intaget &r blockerat, stoppa flakten férst och
rensa bort odnskat material.

VARNING! Se till att batteriet plockas bort

innan du kontrollerar och rengér flakten.

Tag bort statisk elektricitet (Se bild I)

"Varning - Anvandning av flakten i extremt kalla

och torra férhallanden kan leda till en uppbyggnad
av statisk elektricitet som kan orsaka stétar for
anvandaren. For att minska risken, se till att det finns
hudkontakt med jordningsremmen(a) pa handtaget."

TRANSPORT

Transport av flakten

1. Stang av flakten och plocka bort batteriet.

2. Né&r du transporterar blasaren fér hand, hang den
i kroken pa selen och flytta den till destinationen.

Transport av batteriet

1. Se till att batteriet &r i ett sékert skick.

2. Anvéand icke-ledande férpackning nér du
transporterar batteriet.

3. De inneslutna litiumjonbatterierna omfattas av
lagstiftningen om farligt gods. Transportera
endast batterier nar batterifacket &r oskadat.
Packa batterierna pa ett sddant satt att de inte
kan réra sig fritt i férpackningen.

RENGORING
1.

Anvand inte aggressiva rengdringsmedel eller
|6sningsmedel. Rengdr maskinen efter anvandning
med en fuktig trasa doppad i milt rengdringsmedel.

2. Seftill att anslutningen till batteriet &r fri frdn smuts och
skrap och rengér med en mjuk och torr borste eller
trasa.

3. Spreja inte vatten p& motorn eller elektriska
komponenter.

4. Anvénd inte vatten med tryck for att rengéra maskinen.

5. Taisér selen forsiktigt nar du behdver rengdra
selebéltet och sétt tillbaka fore anvandning.

FORVARING

1. Ta bort batteripaketet fran bladsaren innan
férvaring.

2. Forvara blésaren och batteriet pa en torr och
séker plats som &r oatkomlig for barn eller annan
obehdrig person. Ta bort tillbehér om den inte
anvands under en langre tid.
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3. Forvara batteriet endast inom ett temperaturomrade mellan 5 °C och 25 °C. Som ett exempel, lamna inte

batteriet i bilen sommartid.

4. Rengoér maskinens utsida noggrant med en mjuk borste och trasa. Anvand inte vatten, I6sningsmedel eller
polermedel. Ta bort allt grés och skrap, sarskilt fran ventilationséppningarna.

5. Forvara maskinen pa en torr plats. Placera inga andra féremal ovanpa maskinen.

6. Nar maskinen blivit blét i regnet under drift bor maskinen och batteriet torkas fore forvaring eller laddning.
Ta ur batteriet och sétt tillbaka det om maskinen inte kan slas pa.

For batteriverktyg

Det rekommenderade omgivningstemperaturintervallen fér laddningssystem vid laddning &r -5°C~45°C

(23°F~113°F).

FELSOKNING

| foljande tabell hittar du problem och atgarder som du kan utféra om inte enheten fungerar som den ska.

& Varning: Stang av enheten och ta bort batteriet fore all felsékning.

60V Kommersiell ryggsacksblasare

Problem

Mojliga orsaker

Korrigerande atgarder

Batteriindikatorns lysdiod
blinkar

Lag batterispanning.

Ladda batteriet.

R&d lysdiod blinkar vid fel

Batteriet ar for varmt eller for
kallt.

Ta bort batteriet.
Lat blasaren svalna eller varmas upp.

The product does not start

Skrap pé batterikontakterna.

Rengor batterikontakterna med tryckluft
eller en mjuk borste.

Andra problem

Kontakta kundtjénst.

Produkten stannar under
anvandning.

Batteriet ar inte helt isatt i
maskinen.

Satt i batteriet helt.

Potentiellt elektriskt problem.

Kontakta kundtjénst.

Overdrivna vibrationer/
oljud.

Skarmen for luftintaget &r
blockerad

Ta bort batteriet;
Oppna luftintaget och rensa bort material.

Problem med skartillsatser.
Maskinen &r defekt.

Byt ut skartillsats.
Kontakta kundtjénst.

BATTERI

Problem

Méjliga orsaker

Korrigerande atgarder

Lysdioden &r tand vid fel

Batteriet &r urladdat

Byt ut batteriet. Om batteriet inte laddar,
kontakta din serviceagent.

Problem med temperaturen.

Anvand batteriet i miljder dar temperaturen
ligger mellan -20°C till +45°C for
urladdning.

Andra

Kontakta din serviceagent.
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TEKNISKA DATA

Typ: KC500 KC500.X (5-utformad maskin, representativ vakuumelektrisk flakt)

KC500 KC500.X **
Spanning 60 V == MAX ***
Motortyp Brushless
Luftkraft 35N
Luftvolymer 1529 m¥h
Lufthastighet 85m/s
Grad av skydd IPX4
Maskinens vikt (Naken verktyg) 6.9Kg

** X'=1-999, A-Z, M1-M9 &r endast for olika kunder, det finns inga sakerhetsrelaterade férandringar mellan

dessa modeller.

** Spéanning méts utan arbetsbelastning. Initial batterispanning nar maximalt 60 volt. Nominell spanning &r 54

volt.

REKOMMENDERADE BATTERIER OCH LADDARE

Batteripaket Kapacitet Laddning Amperage
KAC804 4.0 Ah
KAC840 30A
KAC810 11.0 Ah

Vi rekommenderar att du kdper dina tilloehér fran samma leverantér som salde verktyget till dig. Se férpackningen
med tillbehor for mer information. Leverantdren kan hjélpa dig och ge rad.

TEKNISKA DATA FOR BATTERIPAKET (TILLVAL)

Frekvensband for Bluetooth

2400-2483.5 MHz

Maximal sandareffekt for Bluetooth

8 dBm
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BULLERINFORMATION

L,,=79.5dB(A

Uppmétt ljudtryck

Ko 3.0 dB(A)
L= 96.2dB(A)
K 3.0 dB(A)

WA

Uppmaétt ljudstyrka

Anvand horselskydd

)

VIBRATIONSINFORMATION

Typisk uppmaétt vibrering

a, <2.5m/s?

Osékerhet K=1.5m/s?

Det deklarerade totala vibrationsvardet kan
anvandas for att jamfora ett verktyg med ett
annat och det kan ocksa anvandas for preliminar
beddmning av exponering.

VARNING: Vibrationsemissionsvérdet vid
anvandning av maskinverktyg kan skilja
sig at fran det deklarerade vardet beroende pa
hur verktyget anvands och beroende pé foljande
exempel och andra variationer av hur verktyget
anvands:
Hur verktyget anvénds och materialet som
verktyget anvands med.
Verktyget ar i bra skick och bra underhallet.
Anvandning av korrekt tillbehor till verktyget och
sakerstallandet att det ar vasst och i bra skick.
Beroende pa hur tajt atdraget handtaget ar och om
nagra antivibrationstilloehér anvands.
Verktyget anvands som avsett enligt konstruktionen
och de hér instruktionerna.

Detta verktyg kan orsaka hand- arm-
vibrationssyndrom om det anvénds pé felaktigt
satt.

VARNING: For att det ska bli korrekt bor en
berakning av exponeringsnivan under verkliga
férhallanden vid anvandning ocksa tas med for alla
delar av hanteringscykeln sédsom tiden nar verktyget
ar avstangt och nar det kors pa tomgang utan att
utféra ndgot arbete. Detta kan betydligt minska
exponeringsnivan Over den totala arbetsperioden.
Hjalp for att minimera risken for
vibrationsexponering.
Anvand ALLTID skarpa mejslar, borrar och blad.
Underhall verktyget i enlighet med dessa
instruktioner och hall det valsmort (dar det ar
nddvéandigt).
Om verktyget ska anvéndas regelbundet, investera i
antivibrationstillbehor.
Planera ditt arbetsschema for att sprida ut
anvandning av k
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DEKLARATION OM
OVERENSSTAMMELSE

VI,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Deklarerar att denna produkt,

Beskrivning Batteridriven vakuumblasare
Typ KC500 KC500.X (5-utformad maskin,
representativ vakuumelektrisk flakt)
Funktion uppsamling eller utblas av skrap

Pa Positecs vagnar forklara att produkten
2006/42/EC

2014/30/EU

2011/65/EU&(EU)2015/863

2000/14/EC &ndrad av 2005/88/EC

2000/14/EC &ndrad av 2005/88/EC:

- Konformitetsutvarderingsprocedur enligt Bilaga VI
- Uppmétt bullerniva 96.2 dB (A)

- Deklarerad garanterad bullernivda 99 dB (A)

Standarder éverensstammer med
EN 60335-1, EN 50636-2-100, EN 62233, EN ISO
3744, EN 55014-1, EN 55014-2

Personen som godkénts att sammanstélla den tekniska
filen

Namn  Marcel Filz

Adress Positec Germany GmbH

Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

N

2022/12/16

Allen Ding

Deputy Chief Engineer, Testing & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd

18, Dongwang Road, Suzhou Industrial

Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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